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Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung Ihres Gerätes diese 

Sicherheitshinweise und handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie diese Sicherheitshin-
weise für späteren Gebrauch oder für 
Nachbesitzer auf.
– Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 

Betriebsanleitung Ihres Gerätes und 
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

– Die an dem Gerät angebrachten Warn- 
und Hinweisschilder geben wichtige 
Hinweise für den gefahrlosen Betrieb.

– Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung müssen die allgemeinen Si-
cherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des Ge-
setzgebers berücksichtigt werden.

– Die angegebene Spannung auf dem 
Typenschild muss mit der Spannung 
der Stromquelle übereinstimmen.

– Schutzklasse I - Geräte dürfen nur an 
ordnungsgemäß geerdete Stromquel-
len angeschlossen werden.

– Bei Arbeiten mit Flüssigkeiten (z.B. Rei-
nigungsmittel) empfehlen wir den An-
schluss an eine abgesicherte 
Steckdose mit Fehlerstromschutzschal-
ter (max. 30 mA).

– Die vom Hersteller vorgeschriebene 
Netzanschlussleitung ist zu verwenden, 
dies gilt auch bei Ersatz der Leitung. 
Bestell-Nr. und Type siehe Betriebsan-
leitung.

– Anschlussleitung mit Netzstecker vor 
jedem Betrieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Anschlussleitung unverzüg-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

– Das Gerät darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur 
gemäß IEC 60364-1 ausgeführt wurde.

– Einschaltvorgänge erzeugen kurzzeiti-
ge Spannungsabsenkungen.

– Bei ungünstigen Netzbedingungen kön-
nen Beeinträchtigungen anderer Gerä-
te auftreten.

– Bei Netzimpedanz kleiner als 0,15 Ohm 
sind keine Störungen zu erwarten.

– Den Netzstecker niemals mit nassen 
Händen anfassen.

– Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verlänge-
rungskabel nicht durch Überfahren, 
Quetschen, Zerren oder dergleichen 
verletzt oder beschädigt werden. Schüt-
zen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.

– Die Netzanschlussleitung ist regelmä-
ßig auf Beschädigung zu untersuchen, 
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung. 
Falls eine Beschädigung festgestellt 
wird, muss die Leitung vor weiterem 
Gebrauch ersetzt werden.

– Beim Ersetzen von Kupplungen an 
Netzanschluss- oder Verlängerungslei-
tung müssen der Spritzwasserschutz 
und die mechanische Festigkeit ge-
währleistet bleiben.

– Vor allen Arbeiten am Gerät (z. B. Bürs-
tenwechsel, Montage von Zubehör) den 
Netzstecker ziehen.

– Die Reinigung des Gerätes darf nicht 
mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschlüs-
sen oder anderer Schäden).

Sicherheitshinweise für Disc-Einscheibenmaschinen

Stromanschluss
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– Das Gerät mit den Arbeitseinrichtun-
gen, insbesondere die Netzanschluss-
leitung und das Verlängerungskabel, ist 
vor Benutzung auf ordnungsgemäßen 
Zustand und Betriebssicherheit zu 
überprüfen. Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, sofort Netzstecker ziehen. 
Das Gerät darf nicht benutzt werden.

– Die am Gerät gegebenenfalls vorhan-
dene Steckdose darf nur zum An-
schluss von in der Betriebsanleitung 
genannten Zubehör- und Vorsatzgerä-
ten verwendet werden.

– Die Wasserstandsbegrenzungseinrich-
tung muss regelmäßig gereinigt und auf 
Anzeichen einer Beschädigung unter-
sucht werden.

– Das Gerät ist kein Staubsauger! Nicht 
mehr Flüssigkeit aufsaugen als ver-
sprüht wurde. Nicht zum Aufsaugen 
von trockenem Schmutz verwenden!

– Das Gerät ist nicht für die Absaugung 
gesundheitsschädlicher Stäube geeig-
net.

– Niemals explosive Flüssigkeiten, 
brennbare Gase, explosive Stäube so-
wie unverdünnte Säuren und Lösungs-
mittel versprühen und aufsaugen! Dazu 
zählen Benzin, Farbverdünner oder 
Heizöl, die durch Verwirbelung mit der 
Saugluft explosive Dämpfe oder Gemi-
sche bilden können, ferner Aceton, un-
verdünnte Säuren und Lösungsmittel, 
da sie die am Gerät verwendeten Mate-
rialien angreifen.

– Keine brennenden oder glimmenden 
Gegenstände aufsaugen.

– Menschen und Tiere dürfen mit diesem 
Gerät nicht abgesaugt werden.

– Geräte dürfen bei tiefen Temperaturen 
nicht im Außenbereich eingesetzt wer-
den.

– Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften 

zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefährdeten Räumen ist untersagt.

– Nur die vom Hersteller empfohlenen 
Reinigungsmittel verwenden, sowie An-
wendungs-, Entsorgungs- und Warn-
hinweise der Reinigungsmittelhersteller 
beachten.

– Die empfohlenen Reinigungsmittel dür-
fen nicht unverdünnt eingesetzt wer-
den. Die Produkte sind betriebssicher, 
da sie keine Säuren, Laugen oder um-
weltschädigenden Stoffe enthalten. Wir 
empfehlen, die Reinigungsmittel für 
Kinder unzugänglich aufzubewahren. 
Bei Berührung von Reinigungsmittel mit 
den Augen, diese sofort gründlich mit 
Wasser ausspülen und bei Verschlu-
cken sofort einen Arzt aufsuchen.

– Bei der Entsorgung des Schmutzwas-
sers sowie der Lauge sind die gesetzli-
chen Vorschriften zu beachten.

– Das Gerät ist nur für die in der Betriebs-
anleitung ausgewiesenen Beläge ge-
eignet.

– Gerät vor Frost schützen.

– Die Bedienperson hat das Gerät be-
stimmungsgemäß zu verwenden. Sie 
hat die örtlichen Gegebenheiten zu be-
rücksichtigen und beim Arbeiten mit 
dem Gerät auf Dritte, insbesondere Kin-
der, zu achten.

– Das Gerät darf niemals unbeaufsichtigt 
gelassen werden, solange der Motor in 
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das 
Gerät erst verlassen, wenn der Motor 
stillgesetzt, das Gerät gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert, gege-
benenfalls die Feststellbremse betätigt 
und der Zündschlüssel abgezogen ist.

– Arbeiten am Gerät immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchführen.

– Um bei Geräten, die mit einem Zünd-
schlüssel versehen sind, unbefugtes 
Benutzen des Gerätes zu verhindern, 
ist der Zündschlüssel abzuziehen.

Anwendung

Bedienung
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– Das Gerät darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung 
unterwiesen sind oder ihre Fähigkeiten 
zum Bedienen nachgewiesen haben 
und ausdrücklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

– Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

– Die Bedienperson hat darauf zu achten, 
dass sich keine Gegenstände im Ar-
beitsbereich befinden, die von der rotie-
renden Scheibe erfasst und 
weggeschleudert werden können.

– Die Bedienperson muss eng anliegen-
de Kleidung tragen, um nicht von rotie-
renden Teilen erfasst zu werden (keine 
Krawatte, keinen langen weiten Rock) 
u.s.w.)

– Sicherheits-Schalthebel dürfen nicht 
außer Betrieb gesetzt werden (z. B. 
durch Festklemmen).

– Achtung! Gerät bei Schaum- oder Flüs-
sigkeitsaustritt sofort ausschalten!

– Haube nicht bei laufendem Motor öff-
nen.

– Auf schrägen Flächen darf der Nei-
gungswinkel zur Seite und in Fahrtrich-
tung den in der Betriebsanleitung 
angegebenen Wert nicht überschreiten.

Beim Transport des Gerätes ist der Motor 
stillzusetzen und das Gerät sicher zu be-
festigen.

– Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rätes und dem Auswechseln von Teilen 
ist das Gerät auszuschalten. Bei netz-
betriebenen Geräten ist der Netzste-
cker zu ziehen, bei batteriebetriebenen 
Geräten ist der Batteriestecker zu zie-
hen bzw. die Batterie abzuklemmen. 
Bei der Umstellung auf eine andere 
Funktion ist das Gerät auszuschalten.

– Instandsetzungen dürfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder 
durch Fachkräfte für dieses Gebiet, 
welche mit allen relevanten Sicherheits-
vorschriften vertraut sind, durchgeführt 
werden.

– Sicherheitsüberprüfung nach den ört-
lich geltenden Vorschriften für ortsver-
änderliche gewerblich genutzte Geräte 
beachten.

– Arbeiten am Gerät immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchführen.

Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller freige-
geben sind. Original-Zubehör und Original-
Ersatzteile bieten die Gewähr dafür, dass 
das Gerät sicher und störungsfrei betrieben 
werden kann.

– Nur ein ordnungsgemäß montierter 
Tank ermöglicht einen gefahrlosen Be-
trieb.

– Zum Befüllen des Tanks das Gerät aus-
schalten, Netzstecker ziehen und dar-
auf achten, dass keine Flüssigkeit auf 
das Gerät verschüttet wird.

Transport

Wartung

Zubehör und Ersatzteile

Betrieb mit Tank (Sonderzubehör)
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– Nur die mit dem Gerät versehenen oder 
die in der Betriebsanleitung festgeleg-
ten Bürsten/Scheiben verwenden. Die 
Verwendung anderer Bürsten/Schei-
ben kann die Sicherheit beeinträchti-
gen.

– Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verlänge-
rungskabel beim Betrieb eines 
Reinigungskopfs mit sich drehenden 
Bürsten/Scheiben nicht durch Überfah-
ren beschädigt wird.

– Die Betriebsanweisungen des Batterie-
Herstellers und des Ladegeräteherstel-
lers sind unbedingt zu beachten. Be-
achten Sie die Empfehlungen des 
Gesetzgebers im Umgang mit Batteri-
en.

– Batterien niemals in entladenem Zu-
stand stehen lassen, sondern möglichst 
bald wieder aufladen.

– Zur Vermeidung von Kriechströmen die 
Batterien stets sauber und trocken hal-
ten. Vor Verunreinigungen, zum Bei-
spiel durch Metallstaub, schützen.

– Keine Werkzeuge oder ähnliches auf 
die Batterie legen. Kurzschluss und Ex-
plosionsgefahr.

– Keinesfalls in der Nähe einer Batterie 
oder in einem Batterieladeraum mit of-
fener Flamme hantieren, Funken erzeu-
gen oder rauchen. Explosionsgefahr.

– Vorsicht beim Umgang mit Batteriesäu-
re. Beachten Sie die entsprechenden 
Sicherheitsvorschriften!

– Verbrauchte Batterien sind, entspre-
chend der EG-Richtlinie 91/157 EWG 
oder den jeweiligen nationalen Vor-
schriften, umweltgerecht zu entsorgen.

– Um Gefährdungen zu vermeiden, dür-
fen Reparaturen und der Einbau von 
Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgeführt werden.

– Arbeiten am Gerät immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchführen.

– Bei Geräten mit verschraubten Felgen: 
Vor dem Korrigieren des Reifenfüll-
drucks überprüfen, ob alle Schrauben 
der Felge fest angezogen sind.

– Vor dem Korrigieren des Reifenfüll-
drucks, Druckminderer am Kompressor 
auf richtige Einstellung überprüfen.

– Maximalen Reifenfülldruck nicht über-
schreiten. Der zulässige Reifenfüll-
druck muss am Reifen und 
gegebenenfalls an der Felge abgelesen 
werden. Bei unterschiedlichen Werten 
ist der kleinere Wert einzuhalten.

Geräte mit rotierenden Bürsten/
Scheiben

Batteriebetriebene Geräte

Geräte mit Luftbereifung
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Please read and comply with 
these safety instructions prior 

to the initial operation of your appliance. 
Retain these safety instructions for use for 
future reference or for subsequent posses-
sors.
– Please read the operating instructions 

for your machine before using it, and 
pay particular attention to the following 
safety instructions.

– Warning and information plates on the 
machine provide important directions 
for safe operation.

– Apart from the notes contained herein 
the general safety provisions and rules 
for the prevention of accidents of the 
legislator must be observed.

– The voltage indicated on the type plate 
must correspond to the voltage of the 
electrical source.

– Safety class I - Appliances may only be 
connected to sockets with proper earth-
ing. 

– While working with fluids (such as de-
tergents), we recommend the use of a 
safe socket with overcurrent protection 
switch (max. 30 mA). 

– Please use the mains cable prescribed 
by the manufacturer; the same is also 
applicable when you replace the ca-
bles. See Operating Instructions Manu-
al for Order Number and Type.

– Check the power cord with mains plug 
for damage before every use. If the 
power cord is damaged, please arrange 
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled 
electrician.

– The appliance may only be connected 
to an electrical supply which has been 
installed by an electrician in accordance 
with IEC 60364.

– Operating procedures create short term 
power sinkings.

– During unfavorable net conditions other 
devices might be disturbed.

– With a net impedance lower then 0,15 
Ohm no disturbances are to be expect-
ed.

– Never touch the mains plug with wet 
hands.

– Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar. 
Protect the cable from heat, oil, and 
sharp edges.

– The power cord must be checked regu-
larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must 
be replaced before further use.

– If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness 
must be ensured.

– Prior to any work on the appliance (e.g. 
brush replacement, installation of ac-
cessories) the mains plug must be dis-
connected.

– Do not clean the appliance with a water 
hose or high-pressure water jet (danger 
of short circuits or other damage).

Safety notes for disc one disc machines

Power connection
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– Appliances with working equipment, 
specifically the power cord and the ex-
tension cable, must be checked to en-
sure that it is in proper working order 
and is operating safely prior to use. Oth-
erwise, immediately pull out the power 
plug. The appliance must not be used.

– The socket on the device may only be 
used to connect the attachments and 
accessories mentioned in the operating 
instructions. 

– The water level limiter must be cleaned 
regularly and checked for signs of dam-
age.

– The appliance is not a vacuum cleaner! 
Never suck in more fluid than what has 
been sprayed. Do not use to suck in dry 
dust!

– The appliance is not suitable for vacu-
uming dust which endangers health.

– Never spray and vacuum up explosive 
liquids, combustible gases, explosive 
dusts as well as undiluted acids and 
solvents! This includes petrol, paint 
thinner or heating oil which can gener-
ate explosive fumes or mixtures upon 
contact with the suction air. Acetone, 
undiluted acids and solvents must also 
be avoided as they can harm the mate-
rials on the machine.

– Do not vacuum up any burning or glow-
ing objects.

– Humans and animals must not be vacu-
umed with this appliance.

– Appliances may not be used in outside 
areas in low temperatures.

– If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be 
observed. It is not allowed to use the 
appliance in hazardous locations.

– Only use cleaners recommended by the 
manufacturer and comply with their ap-
plication, disposal and warning guide-
lines. 

– Do not use the recommended deter-
gents in an undiluted state. The prod-
ucts are safe for operations as they do 
not contain any acids, alkalis or envi-
ronment hazardous substances. We 
recommend to keep the detergents out 
of reach of children.  If the detergent 
comes in contact with the eyes, please 
rinse the eyes thoroughly with water 
and consult a doctor immediately if the 
detergent has been swallowed.

– Please follow the statutory regulations 
for disposing off dirt water and alkalis. 

– The machine is only suitable for use on 
the types of surfaces specified in the 
operating instructions.

– Protect the appliance against frost. 

– The operator must use the appliance 
properly. The person must consider the 
local conditions and must pay attention 
to third parties, in particular children, 
when working with the appliance.

– Never leave the machine unattended so 
long as the engine is running. The oper-
ator may leave the appliance only when 
the engine has come to a standstill, the 
appliance has been protected against 
accidental movement, if necessary, by 
applying the immobilization brake and 
the ignition key has been removed. 

– Always use appropriate gloves while 
working on the device.

– For devices fitted with ignition key, re-
move the ignition key to prevent acci-
dental or unauthorised use.

– The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven 
qualification and expertise in operating 
the appliance or have been explicitly 
assigned the task of handling the appli-
ance.

– This device is not intended for use by 
persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental abil-
ities or lacking experience and/or 

Application

Operation
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knowledge, unless they are supervised 
by a person responsible for their safety 
or are instructed by these persons on 
the use of the device. Children should 
be supervised, to ensure  that they do 
not play with the device.

– The operator must ensure that no ob-
jects that can be sucked in or thrown 
away by the rotating disc are present in 
the working area. 

– The operator must wear tight-fitting 
clothes to avoid being trapped by rotat-
ing parts (no neck ties, no long wide 
skirts, etc).

– Safety switch levers must not be deac-
tivated (e.g. by clamping them).

– Caution! Switch the appliance off imme-
diately in case foam or liquid escape!

– Do not open the hood when the motor is 
running.

– On tilted surfaces, the tilt angle and the 
driving direction should not exceed the 
values given in the Operating Instruc-
tions.

The engine is to be brought to a standstill 
and the appliance is to be fastened properly 
during transportation. 

– Switch off the appliance prior to clean-
ing and performing any maintenance 
tasks or replacing parts. In case of 
mains operated appliances, remove the 
mains plug; in case of battery-operated 
appliances, pull out the battery plug or 
clamp off the battery. Shut the device 
off when switching to a different func-
tion.

– Maintenance work may only be carried 
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety 
regulations. 

– Please observe the local safety regula-
tions regarding portable commercially 
used appliances.

– Always use appropriate gloves while 
working on the device.

Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts ensures 
that the appliance can be operated safely 
and trouble free.

– Only a properly mounted tank allows a 
non-hazardous operation.

– To fill the tank, switch the appliance off, 
pull the mains plug and make sure that 
no liquids are spilled on the device.

Transport

Maintenance

Accessories and Spare Parts

Operation with tank (option)
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– Use only brushes/ disks that are provid-
ed with the appliance or specified in the 
Operations Manual. The use of other 
brushes/ disks can affect the safety of 
the appliance.

– Please keep in mind that the power 
cord or extension cable can be dam-
aged when run over while operating the 
cleaning head with rotating brushes/ 
disks.

– Always follow the instructions of the 
battery manufacturer and the charger 
manufacturer. Please follow the statuto-
ry requirements for handling and dis-
posing batteries. 

– Never leave the batteries in a dis-
charged state; recharge them as soon 
as possible. 

– Always keep the batteries clean and dry 
to avoid creep currents. Protect the bat-
teries and avoid contact with impurities 
such as metal dust. 

– Do not place tools or similar items on 
the battery. Risk of short-circuit and ex-
plosion. 

– Do not work with open flames, generate 
sparks or smoke in the vicinity of a bat-
tery or a battery charging room. Danger 
of explosion. 

– Be careful while handling battery acid. 
Follow the respective safety instruc-
tions!

– Used batteries are to be disposed ac-
cording to the EC guideline 91/ 157 
EWG or the corresponding national reg-
ulations in an environment-friendly 
manner.

– To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts may only be carried 
out by the authorised customer service 
personnel. 

– Always use appropriate gloves while 
working on the device.

– In appliances with screwed wheel rims: 
Please check and confirm that all the 
screws of the rim are tightened before 
correcting the tire filling pressure.

– Check the pressure reducer on the 
compressor for the correct setting be-
fore correcting the tire pressure.

– Do not exceed maximum tyre pressure. 
The permissible tyre pressure must be 
read on the tyre or on the rim. If there 
are different values, use the lower one.

Appliances with rotating brushes/ 
disks

Battery-operated machines

Appliances with air tires
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Lire attentivement ces consi-
gnes de sécurité avant la pre-

mière utilisation de l’appareil et les 
respecter. Conserver ces consignes de sé-
curité pour une utilisation ultérieure ou un 
éventuel repreneur de votre matériel.
– Avant la mise en route de l’appareil, lire 

les instructions de service et respecter 
tout particulièrement les consignes de 
sécurité.

– Afin d'assurer un fonctionnement sans 
danger, observez les avertissements et 
consignes placés sur l'appareil.

– En plus des consignes figurant dans ce 
mode d'emploi, les règles générales de 
sécurité et de prévention des accidents 
imposées par la loi doivent être respec-
tées.

– La tension indiquée sur la plaque signa-
létique de l'appareil doit correspondre à 
celle de la prise.

– Classe de protection I - Brancher les 
appareils uniquement aux sources 
d'électricité dûment mises à la terre.

– Pour les travaux avec les liquides (par 
ex. détergent), nous recommandons le 
raccordement à une prise protégée par 
fusible avec commutateur de protection 
de courant de fuite (max. 30 mA).

– Utiliser la ligne d'accès au réseau pres-
crite par le fabricant, cela est aussi va-
lable en cas du remplacement de la 
ligne. N° de commande et type, voir le 
mode d'emploi.

– Vérifier avant chaque utilisation que le 
câble et la fiche mâle ne sont pas défec-
tueux. Un câble d’alimentation endom-
magé doit immédiatement être 
remplacé par le service après-vente ou 
un électricien agréé.

– L’appareil doit uniquement être raccor-
dé à un branchement électrique mis en 
service par un électricien conformé-
ment à la norme IEC 60364-1.

– Les procédures de mises en marche 
peut conduire à des baisses de tension 
de courte durée.

– Si le circuit électrique n'est pas appro-
prié, d'autres appareils peuvent subir 
des endommagements.

– Si l'impédance du circuit est inférieure à 
0,15 ohms, de petites défaillance sont 
susceptibles de survenir.

– Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

– Veiller à ne pas abîmer ni endommager 
le câble d’alimentation ni le câble de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
çant ni en tirant violemment dessus. 
Protéger le câble d’alimentation contre 
la chaleur, l’huile et les arêtes tranchan-
tes.

– Contrôler régulièrement que le câble 
d'alimentation secteur n'est pas endom-
magé, par exemple par formation de fis-
sures ou du fait du vieillissement. S'il 
est endommagé, remplacer le câble 
avant toute nouvelle utilisation.

– En cas de remplacement des raccords 
du câble d'alimentation ou de la rallon-
ge, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance mécani-
que ne sont pas compromises.

– Débrancher la ficher électrique avant 
tous les travaux sur l'appareil (par ex. 
remplacement des brosses, montage 
d'accessoires).

– L’appareil ne peut être nettoyé à l'eau 
avec un flexible ou au jet haute pres-
sion (Danger de court-circuits ou autres 
dégâts).

Consignes de sécurité pour machines monodisques.

Raccordement électrique
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– Contrôler l'état correct et la sécurité de 
fonctionnement de l'appareil avec les 
dispositifs de travail, en particulier le câ-
ble d'alimentation secteur et la rallonge 
avant toute utilisation. Si l'état n'est pas 
irréprochable, débrancher immédiate-
ment la fiche secteur. L'appareil ne doit 
pas être utilisé.

– La prise éventuellement présente sur 
l'appareil doit uniquement être utilisée 
pour le raccordement des appareils 
d'accessoires et adaptables mention-
nés dans les instructions de service.

– Le dispositif de limitation du niveau 
d'eau doit être nettoyé régulièrement et 
il faut faire une recherche d'endomma-
gement.

– L'appareil n'est pas un aspirateur! Ne 
pas aspirer davantage de fluide qu'il 
n'en a été vaporisé. Ne pas utiliser pour 
aspirer des salissures sèches!

– Cet appareil n'est pas conçu pour aspi-
rer des poussières nocives.

– Ne jamais aspirer ni vaporiser de liqui-
des explosifs, de gaz inflammables, de 
poussières explosives ni d'acides ou 
solvants non dilués. Il s'agit notamment 
de substances telles que l'essence, les 
diluants pour peintures, ou le fuel, qui, 
en tourbillonnant avec l'air aspiré, ris-
queraient de produire des vapeurs ou 
des mélanges, ou de substances telles 
que l'acétone, les acides ou les sol-
vants non dilués, qui pourraient altérer 
les matériaux constitutifs de l'appareil.

– N’aspirer aucun objet enflammé ou in-
candescent.

– Il est interdit d'aspirer les êtres humains 
et les animaux avec cet appareil.

– Les appareils ne doivent pas être mis 
en oeuvre en extérieur à de basses 
températures.

– Si l’appareil est utilisé dans des zones 
de danger (par exemple des stations 
essence), il faut tenir compte des consi-
gnes de sécurité correspondantes. Il 

est interdit d’exploiter l’appareil dans 
des pièces présentant des risques d’ex-
plosion.

– N'utiliser que le produit de nettoyage 
conseillé par le fabriquant, et respecter 
les consignes d'application, de sécurité 
et de mise à la poubelle du fabricant de 
produit de nettoyage.

– Les produits de nettoyage recomman-
dés ne peuvent pas être utilisés non di-
lué. Les produits sont fiables, puisque 
ils ne contiennent ni acides, ni soudes, 
ni aucune matière nuisible d'environne-
ment. Nous recommandons de conser-
ver les détergents en un lieu hors de 
portée des enfants. Rincer les yeux soi-
gneusement avec de l'eau en cas de 
contact avec le détergent et consulter 
immédiatement en médecin en cas d'in-
gestion.

– Respecter les directives légales pour 
l'élimination de l'eau sale ainsi que des 
soudes.

– Cet appareil convient uniquement pour 
les revêtements de sol mentionnés 
dans le mode d'emploi.

– Mettre l'appareil à l'abri du gel.

– L’utilisateur doit utiliser l’appareil de fa-
çon conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il doit prendre 
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

– Pendant le fonctionnement du moteur, 
l'appareil doit être tous le temps sur-
veillée.  L'utilisateur ne peut sortir de 
l'appareil que lorsque le moteur s'arrê-
te, l'appareil est assurée contre des 
mouvements involontaires, le frein d'ar-
rêt, en cas écheant est actionné et la clé 
de contact est rétirée. 

– Effectuer les travaux à l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

– Pour les appareils qui sont dotés d'une 
clé de contact, empêcher toute utilisa-

Application

Utilisation
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tion non autorisée de l'appareil en reti-
rant la clé de contact.

– L'appareil doit uniquement être utilisée 
par des spécialistes qui sont instruits 
dans la manoeuvre ou par des person-
nes qui peuvent justifiée leur aptitude 
d'utilisation et qui sont explicitement 
mandatées pour l'utilisation. 

– Cet appareil n'est pas conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) avec des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales limitées 
ou manquant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si elles sont sur-
veillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou si elles en obtien-
nent des instructions sur la manière 
d'utiliser l'appareil. Les enfants doivent 
être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.

– L'opérateur doit faire attention 
qu'aucuns objets ne se trouve dans la 
zone de travail, qui pourraient être hap-
pés par les disques rotatifs et qui pour-
raient être lancés.

– L'opérateur doit porter des vêtements 
serrés pour ne pas être happé par les 
pièces en rotation (pas de cravate, pas 
de jupes longues, etc.).

– Les leviers de sécurité ne doivent pas 
être mis hors service (par ex. par bloca-
ge).

– Attention ! Mettre immédiatement l’ap-
pareil hors service si de la mousse ou 
du liquide s’en échappe !

– Ouvrir le capot lorsque le moteur ne 
tourne pas.

– Sur les surfaces en pente, l'angle d'in-
clinaison latéral et dans le sens de cir-
culation ne doit pas dépasser la valeur 
figurant dans les instructions de servi-
ce.

Au transport, le moteur de l'appareil doit 
être arrêté et l'appareil doit être bien fixé.

– Mettre l'appareil hors service avant de 
procéder à son nettoyage et à son en-
tretien ainsi qu'avant le remplacement 
de pièces. Pour les appareils fonction-
nant sur secteur, débrancher la fiche 
électrique, pour les appareils fonction-
nant sur batterie, déconnecter les cos-
ses de la batterie ou la débrancher. 
L'appareil doit être mis hors service lors 
de la commutation sur une autre fonc-
tion.

– Les maintenaces doivent être unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des 
spécialistes.

– Respecter le contrôle de la sécurité se-
lon les directives en vigueur localement 
pour les appareils d'utilisation profes-
sionnelle modifiables sur site.

– Effectuer les travaux à l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

Utiliser uniquement des accessoires et des 
pièces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Des accessoires et des pièces de re-
change d’origine garantissent un 
fonctionnement sûr et parfait de l’appareil.

– Seul un réservoir monté dans les règles 
de l'art permet un fonctionnement sans 
danger.

– Pour remplir le réservoir, mettre l'appa-
reil hors service, débrancher la fiche 
électrique et veiller qu'il ne soit pas dé-
versé de liquide sur l'appareil.

Transport

Maintenance

Accessoires et pièces de rechange

Fonctionnement avec réservoir (ac-
cessoires spéciaux)
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– Utiliser uniquement les brosses/dis-
ques qui sont livrés avec l'appareil ou 
ceux qui sont définis dans les isntruc-
tions de service. L'utilisation d'autres 
brosses/disques peut affecter la sécuri-
té.

– Il faut veiller que le câble d'alimentation 
réseau ou la rallonge lors de l'utilisation 
d'une ventouse avec laquelle les bros-
ses/disques en rotation ne seront pas 
endommagés en roulant dessus lors de 
l'utilisation d'une tête de nettoyage.

– Il est impératif de respecter les instruc-
tions de service du fabricant de batterie 
et du fabricant du chargeur. Il convient 
également d'observer la législation en 
vigueur en matière d'utilisation des bat-
teries.

– Ne jamais laisser les batteries déchar-
gées. Les recharger le plus tôt possible.

– Pour éviter les fuites de courants, les 
batteries doivent toujours être propres 
et sèches. Protéger les batteries contre 
l'encrassement, par exemple contre les 
poussières métalliques.

– Ne pas poser d'outils ou d'objets simi-
laires sur la batterie. Risque de court-
circuit et d'explosion.

– Ne jamais approcher une flamme, 
émettre d'étincelles ou fumer à proximi-
té d'une batterie ou d'une station de 
charge pour batteries. Risque d'explo-
sion.

– Prendre garde lors de la manipulation 
de l'acide de batterie. Respecter les 
consignes de sécurité qui s'appliquent !

– Toute batterie usée doit être éliminée 
conformément à la directive CE 91/ 157 
CEE ou les directives nationales res-
pectives relatives à la de protection de 
l'environnement.

– Afin d'éviter tout danger, seul le service 
après-vente agréé est habilité à effec-
tuer des réparations ou à monter des 
pièces de rechanger sur l'appareil.

– Effectuer les travaux à l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

– Pour les appareils avec jantes vissées : 
Avant de corriger la pression des 
pneus, contrôler si tous les écrous des 
jantes sont bien serrés.

– Avant de corriger la pression des pneu-
matiques, contrôler le réglage correct 
du réducteur de pression sur le com-
presseur.

– Ne pas dépasser la pression de gonfla-
ge maximale. Lire la pression de gonfla-
ge admissible sur le pneu et le cas 
échéant sur la jante. Si les valeurs sont 
différentes, respecter la valeur inférieu-
re.

Appareils avec des brosses / dis-
ques rotatifs

Appareils fonctionnant avec une 
batterie

Appareils avec préparation de l'air
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Prima di utilizzare l'apparec-
chio per la prima volta, legge-

re e seguire queste avvertenze di 
sicurezza. Conservare le presenti avver-
tenze di sicurezza per consultarle in un se-
condo tempo o per darle a successivi 
proprietari.
– Prima della messa in funzione leggere il 

manuale d’uso dell’apparecchio e atte-
nersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

– Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

– Osservare sempre sia le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni, sia le norme vi-
genti in materia di sicurezza/
antinfortunistica.

– La tensione indicata sulla targhetta 
dell'apparecchio deve corrispondere a 
quella della sorgente di corrente.

– Grado di protezione I - Gli apparecchi 
vanno collegati solo a sorgenti di cor-
rente collegate correttamente a terra.

– Per i lavori con liquidi (ad es. detergen-
ti) consigliamo il collegamento ad una 
presa sicura con interruttore differen-
ziale (max. 30 mA).

– Il cavo di allacciamento alla rete indica-
to dal produttore deve essere utilizzato 
e questo vale anche per la sostituzione 
del cavo. Per il cod. d’ordin. e il tipo, ve-
dere il manuale d'uso.

– Prima di ogni utilizzo controllate even-
tuali danni sulla linea di allacciamento e 
sulla spina di alimentazione. Lasciate 
sostituire immediatamente la linea di al-
lacciamento danneggiata dal servizio 
clienti autorizzato/personale specializ-
zato in elettricità.

– Allacciare l'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformità alla 
norma IEC 60364-1.

– Il transitorio d'inserzione causa una di-
minuzione di tensione temporanea.

– In condizioni di rete sfavorevoli le altre 
apparecchiature possono essere dan-
neggiate.

– Tali danni non sono previsti, se l'impe-
denza di rete è inferiore a 0,15 Ohm.

– Non toccare mai la spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

– Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga 
non vengano danneggiati passandovi 
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. 
Proteggere il cavo dal calore e dal con-
tatto con oli o spigoli taglienti.

– Accertarsi regolarmente che il cavo di 
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe 
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento è ne-
cessario che il cavo venga sostituito 
prima di riutilizzare l'apparecchio.

– La protezione contro gli spruzzi d'acqua 
e la resistenza meccanica deve essere 
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.

– Prima di eseguire degli interventi 
sull'apparecchio (ad es. cambio spaz-
zole, montaggio di accessori) tirare la 
spina di rete.

– Non pulire l’apparecchio con un tubo 
flessibile o un getto d’acqua ad alta 
pressione (rischio di cortocircuito o di 
altri guasti di tipo elettrico).

Avvertenze di sicurezza per macchine monodisco Disc

Allacciamento alla rete elettrica
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– Prima dell'uso assicurarsi del perfetto 
stato e del funzionamento sicuro 
dell'apparecchio e delle attrezzature di 
lavoro ed in particolare controllare il 
cavo di allacciamento alla rete ed il 
cavo di prolunga. Nel caso in cui lo stato 
non sia integro, tirare subito la spina di 
alimentazione. L'apparecchio non deve 
essere usato.

– La presa eventualmente presente 
sull'apparecchio può essere usata solo 
per il collegamento degli accessori e dei 
dispositivi descritti nel manuale d'uso.

– Il dispositivo di limitazione del livello 
dell'acqua devce essere pulito regolar-
mente ed essere sottoposto regolar-
mente a controllo per verificare 
l'eventuale presenza di rotture ed usu-
ra.

– L’apparecchio non è un aspirapolvere! 
Non aspirare più liquidi di quanto nebu-
lizzati. Non utilizzare per l’aspirazione 
di sporco secco!

– L'apparecchio non si adatta all'aspira-
zione di polveri dannose alla salute.

– Non nebulizzare ed aspirare mai liquidi 
esplosivi, gas infiammabili, polveri 
esplosive così come acidi e solventi allo 
stato puro! Ne fanno parte benzina, di-
luenti per vernici o gasolio che, insieme 
all'aria di aspirazione, possono formare 
vapori o miscele esplosivi, nonché ace-
tone, acidi e solventi allo stato puro che 
corrodono i materiali dell'apparecchio.

– Non aspirare oggetti brucianti o ardenti.
– È vietato aspirare con questo apparec-

chio persone ed animali.
– In caso di basse temperature è neces-

sario che gli apparecchi non vengano 
usati all'aperto.

– In caso di utilizzo dell'apparecchio in 
ambienti a rischio (per es. stazioni di 
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. È vietato usa-
re l'apparecchio in ambienti a rischio di 
esplosione.

– Utilizzare solo detergenti consigliati dal 
produttore e rispettare le avvertenze 
d'uso, di smaltimento e di avviso del 
produttore del detergente.

– Non utilizzare i detergenti suggeriti sen-
za prima averli diluiti. I prodotti sono si-
curi in quanto non contengono acidi, 
soluzioni alcaline o sostanze nocive per 
l'ambiente. Consigliamo di mantenere i 
detergenti fuori della portata dei bambi-
ni. In caso di contatto dei detergenti con 
gli occhi, sciacquarli immediatamente 
con abbondante acqua e in caso di in-
gerimento contattare subito un medico.

– Per lo smaltimento dell'acqua sporca e 
della soluzione alcalina è necessario ri-
spettare le regolamentazioni legislative.

– L'apparecchio è idoneo soltanto all'uso 
su pavimentazioni indicate nel presente 
manuale.

– Proteggere l'apparecchio dal gelo.

– Utilizzare sempre l’apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso  te-
nendo  in considerazione le condizioni 
locali e prestando attenzione durante il 
lavoro all’eventuale presenza di terzi, 
soprattutto bambini. 

– Non lasciare mai l’apparecchio incusto-
dito quando è in funzione il motore. 
L'operatore deve lasciare l'apparecchio 
solo dopo aver spento il motore, averlo 
bloccato contro eventuali movimenti, 
aver inserito il freno ed estratto la chia-
ve di accensione.

– Lavorare sull'apparecchio indossando 
sempre guanti protettivi idonei.

– Per evitare che gli apparecchi, dotati di 
chiave di accensione, vengano utilizzati 
da persone non autorizzate è necessa-
rio togliere la chiave di accensione.

– L'apparecchio deve essere utilizzato 
solo da persone istruite sul rispettivo 
uso o che hanno dato prova di sapere 
utilizzare l'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

Impiego

Uso
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– Questo apparecchio non è destinato 
all’uso da parte di persone (compresi 
bambini) dalle facoltà fisiche, sensoriali 
o intellettuali limitate o carenti di espe-
rienza e/o conoscenze, a meno che co-
storo non vengano sorvegliati da una 
persona responsabile della loro sicu-
rezza o ricevano da questa istruzioni 
sull’uso dell’apparecchio. Sorvegliare i 
bambini per assicurarsi che non giochi-
no con l’apparecchio.

– Fare sempre attenzione che la zona di 
lavoro sia sgombra da oggetti, che ve-
nendo a contatto con il  disco rotante 
potrebbero venire scagliati lontano. 

– L'operatore deve indossare degli indu-
menti aderenti per non essere preso da 
parti rotanti (nessuna cravatta, nessuna 
gonna ampia lunga) ecc.)

– Le leve di azionamento di sicurezza 
non devono essere disattivate (ad es. 
con serraggio).

– Attenzione! In caso di formazione di 
schiuma o fuoriuscita di liquido, spe-
gnere immediatamente l’apparecchio!

– No aprire il coperchio con il motore in 
funzionamento.

– Su superfici pendenti è necessario che 
l'angolo di inclinazione laterale ed in di-
rezione di marcia non superi il valore ri-
portato nel manuale d'uso.

Durante il trasporto dell’apparecchio il mo-
tore deve essere spento – assicurarsi inol-
tre che l’apparecchio sia in posizione 
stabile e sicura. 

– Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere 
l'apparecchio. Nel caso di apparecchi 
alimentati a corrente elettrica è neces-
sario estrarre la spina di alimenrazione, 
mentre nel caso di apparecchi alimen-
tati a batteria è necessario estratte la 
spina della batteria o scollegare la bat-
teria. Prima di effettuare un cambio ad 
altra funzione è necessario disattivare 
l'apparecchio.

– Le riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente da centri di assistenza 
autorizzati o da personale esperto in 
questo settore che abbia familiarità con 
tutte le norme di sicurezza vigenti in 
materia.

– Rispettare il controllo di sicurezza se-
condo le disposizioni locali per appa-
recchi ad uso commerciale.

– Lavorare sull'apparecchio indossando 
sempre guanti protettivi idonei.

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori 
e ricambi originali garantiscono che l’appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

– Solo un serbatoio montato correttamen-
te consente un funzionamento senza 
alcun rischio.

– Per riempire il serbatoio è necessario 
spegnere l'apparecchio, tirare la spina 
di rete ed accertarsi che nessun liquido 
venga versato sull'apparecchio.

Trasporto

Manutenzione

Accessori e ricambi

Funzionamento con serbatoio (ac-
cessori optional)
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– Utilizzare solo le spazzole/dischi forniti 
con l'apparecchio o descritti nel manua-
le d'uso. L'utilizzo di altri tipi di spazzole/
dischi può compromettere la sicurezza 
dell'apparecchio.

– Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga 
non vengano danneggiati durante il fun-
zionamento di una testa di pulizia pas-
sandovi sopra con le spazzole rotanti/
dischi.

– Osservare assolutamente le istruzioni 
d'uso del produttore della batteria e del 
caricabatterie. Osservare le raccoman-
dazioni del legislatore riguardanti l'uti-
lizzo di batterie.

– Le batterie scariche devono essere ca-
ricate al più presto possibile.

– Per evitare correnti di dispersione, 
mantenere le batterie pulite e asciutte. 
Proteggere le batterie da impurità (p.es. 
polveri di metallo).

– Non depositare utensili o altri oggetti si-
mili sulla batteria. Pericolo di corto cir-
cuito e di esplosione.

– Non lavorare assolutamente con fiam-
me aperte nelle vicinanze della batteria 
o nell'apposito locale caricabatteria. 
Non produrre scintille e non fumare. Ri-
schio di esplosioni.

– Prudenza con l'acido batteria! Osserva-
re le relative norme di sicurezza!

– Le batterie dismesse devono essere 
smaltite conformemente alle norme am-
bientali previste dalla direttiva UE 91/
157 CEE o secondo le relative disposi-
zioni nazionali.

– Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e il montaggio dei 
pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza auto-
rizzato.

– Lavorare sull'apparecchio indossando 
sempre guanti protettivi idonei.

– Per gli apparecchi con cerchioni avvita-
ti: Prima di correggere la pressione del-
le gomme è necessario accertarsi che 
le viti del cerchione siano ben strette.

– Prima di correggere la pressione delle 
gomme,  verificare che l'impostazione 
del riduttore di pressione sul compres-
sore sia corretta.

– Non superare la pressione massima 
delle gomme. La pressione delle gom-
me consentita deve poter essere letta 
sulla gomma ed eventualmente sul cer-
chione. In caso di valori differenti è ne-
cessario rispettare il valore più basso.

Apparecchi con spazzole rotanti/di-
schi

Apparecchi con alimentazione a 
batteria

Apparecchi con pneumatici ad aria
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Gelieve vóór het eerste ge-
bruik van uw apparaat deze 

veiligheidsinstructies te lezen en ze in acht 
te nemen. Bewaar deze veiligheidsaanwij-
zingen voor later gebruik en voor latere ge-
bruikers.
– Lees voor het ingebruiknemen de ge-

bruiksaanwijzing van uw apparaat en 
let bijzonder goed op de veiligheids-
voorschriften.

– De op het apparaat aangebrachte 
waarschuwings- en aanwijzingsborden 
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

– Naast de instructies in de gebruiksaan-
wijzing moeten de algemene voorschrif-
ten inzake veiligheid en 
ongevallenpreventie van de wetgever in 
acht genomen worden.

– De op het typeplaatje aangegeven 
spanning moet met de spanning van de 
stroombron overeenkomen.

– Beschermingsklasse I - Apparaten mo-
gen uitsluitend aangesloten worden 
aan reglementair geaarde stroombron-
nen.

– Bij werkzaamheden met vloeistoffen 
(bv. reinigingsmiddelen) bevelen wij de 
aansluiting op een beveiligd stopcon-
tact met aardlekschakelaar (max. 
30 mA) aan.

– De door de fabrikant voorgeschreven 
stroomleiding moet gebruikt worden, 
dat geldt ook bij een eventuele vervan-
ging van de leiding. Bestelnummer en 
type zie gebruiksaanwijzing.

– Controleer voor ieder gebruik of aan-
sluitkabel en netstekker onbeschadigd 
zijn. Laat beschadigde voedingskabels 
onmiddellijk vervangen door een be-
voegde medewerker van de technische 
dienst of een elektro-vakman.

– Het apparaat mag uitlsuitend aan een 
elektrische aansluiting aangesloten 

worden die werd uitgevoerd door een 
electricien conform IEC 60364-1.

– Inschakelprocessen creëren korte 
spanningdalingen.

– Bij ongunstige netomstandigheden 
kunnen andere apparaten beïnvloed 
worden.

– Bij netimpedantie van minder dan 0,15 
Ohm zijn geen storingen te verwachten.

– De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

– Let erop dat netaansluiting en verleng-
snoer niet beschadigd raken door er-
overheen rijden, knellen, trekken en 
dergelijke. Bescherm de kabel tegen 
hitte, olie en scherpe randen.

– De netaansluitingleiding dient regelma-
tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van 
scheuren of slijtage. Wordt een bescha-
diging geconstateerd, moet de leiding 
vóór een verder gebruik worden ver-
vangen.

– Als er verbindingen met de netsnoer of 
de verlengkabel worden vervangen, 
moet ervoor worden gezorgd dat de 
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

– Voor alle werkzaamheden aan het toe-
stel (bv. borstelvervanging, montage 
van accessoires) moet de stekker uitge-
trokken worden.

– Het schoonmaken van het apparaat 
mag niet met een waterslang of hoge-
drukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schades).

Veiligheidsinstructies voor Disc-eenschijfsmachines

Stroomaansluiting
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– Het apparaat met de werkvoorzienin-
gen, vooral de netaansluitleiding en de 
verlengkabel, dient vóór het gebruik op 
een reglementaire toestand en bedrijfs-
veiligheid te worden gecontroleerd. Is 
de toestand niet foutvrij, meteen de net-
steker uit het stopcontact halen. Het ap-
paraat mag niet worden benut.

– Het eventueel op het apparaat voorhan-
den stopcontact mag alleen gebruikt 
worden voor de aansluiting van de ac-
cessoires en voorzetapparaten.

– De voorziening voor de waterpeilbeper-
king moet regelmatig gereinigd en op 
tekens van een beschadiging worden 
onderzocht.

– Het apparaat is geen stofzuiger! Niet 
meer vloeistof opzuigen dan verspreid 
werd. Niet voor het opzuigen van droog 
vuil gebruiken!

– Het apparaat is niet geschikt voor het 
afzuigen van gezondheidsschadelijke 
stoffen.

– Nooit explosieve vloeistoffen, brandba-
re gassen, explosieve stoffen, alsmede 
onverdunde zuren en oplosmiddelen 
verspreiden en opzuigen! Daartoe be-
horen benzine, verfverdunner of stook-
olie die door verwerveling met de 
zuiglucht explosieve dampen of meng-
sels kunnen vormen, verder aceton, on-
verdunde zuren en oplosmiddelen 
omdat zij op het apparaat gebruikte ma-
terialen aantasten.

– Geen brandende of glimmende voor-
werpen opzuigen.

– Mensen en dieren mogen met dit appa-
raat niet worden afgezogen.

– De apparaten mogen bij lage tempera-
turen niet in het buitenbereik worden 
toegepast.

– Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige 
veiligheidsvoorschriften in acht geno-

men worden. Niet gebruiken in ruimtes 
met ontploffingsgevaar.

– Alleen de door de fabrikant aanbevolen 
reinigingsmiddelen gebruiken, en de 
gebruiks-, afvoer- en waarschuwingsin-
structies van de reinigingsmiddelfabri-
kant in acht nemen.

– De aanbevolen reinigingsmiddelen mo-
gen niet verdund gebruikt worden. De 
producten zijn veilig aangezien ze geen 
zuren, logen of milieuonvriendelijke 
stoffen bevatten. Wij bevelen u aan de 
reinigingmsiddelen buiten bereik van 
kinderen te bewaren. Bij contact van 
reinigingsmiddelen met de ogen moe-
ten deze grondig met water gespoeld 
worden en bij inslikken moet onmiddel-
lijk een arts geraadpleegd worden.

– Bij de afvoer van het vuile water en de 
logen moeten de wettelijke voorschrif-
ten in acht genomen worden.

– Het apparaat is alleen geschikt voor 
het/de in de gebruiksaanwijzing ge-
noemde wegdek/ondergrond.

– Apparaat tegen vorst beschermen.

– Degene die het apparaat bedient dient 
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met 
de plaatselijke omstandigheden en bij 
het werken met het apparaat te letten 
op derden, speciaal op kinderen.

– Het apparaat mag nooit onbeheerd 
worden achtergelaten zolang de motor 
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde 
bewegingen is afgeschermd, eventueel 
de handrem is aangetrokken en de con-
tactsleutel uit het contact is gehaald.

– Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

– Om te verhinderen dat apparaten die 
zijn voorzien van een contactsleutel 
door onbevoegden gebruikt worden, 

Gebruik

Bediening
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moet de contactsleutel uitgetrokken 
worden.

– Het apparaat mag alleen door personen 
worden gebruikt die voor de omgang er-
mee zijn opgeleid of hun vaardigheden 
in het bedienen hebben aangetoond en 
uitdrukkelijk de opdracht hebben gekre-
gen voor het gebruik.

– Dit apparaat is niet geschikt om door 
personen (inclusief kinderen) met be-
perkte fysieke, sensorische of geeste-
lijke vaardigheden of met gebrek aan 
ervaring en/of kennis gebruikt te wor-
den, tenzij ze door een voor hun veilig-
heid verantwoordelijke persoon in de 
gaten gehouden worden of van hem 
aanwijzingen ontvingen hoe het appa-
raat gebruikt moet worden. Kinderen 
dienen in de gaten gehouden te worden 
om er zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat spelen.

– Degene die het apparaat bedient dient 
erop te letten, dat geen voorwerpen, die 
door de roterende schijf gepakt en weg-
geslingerd kunnen worden, zich in het 
te bewerken gebied bevinden.

– De bediener moet nauw aansluitende 
kledij dragen om niet gegrepen te wor-
den door roterende onderdelen (geen 
stropdas, geen lange, wijde rok, enz.).

– Veiligheidshendels mogen niet buiten 
werking gezet worden (bv. door vast-
klemmen).

– Let op! Apparaat bij vrijkomen van 
schuim of vloeistof meteen uitschake-
len!

– Kap niet openen bij een lopende motor.
– Op schuine oppervlakken mag de zij-

waartse helling in rijrichting de waarde 
die vermeld wordt in de gebruiksaanwij-
zing niet overschrijden.

Bij vervoer van het apparaat dient u de mo-
tor af te zetten en het apparaat goed vast te 
zetten.

– Voor het reinigen en onderhouden van 
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden. Indien voorhanden moet 
de netstekker uitgetrokken worden, bij 
batterijgedreven apparaten moet de 
batterijstekker uitgetrokken resp. moe-
ten de klemmen van de batterij losge-
maakt worden. Bij de omschakeling 
naar een andere functie moet het appa-
raat uitgeschakeld worden.

– Reparaties mogen uitsluitend door 
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied 
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

– Veiligheidscontrole volgens de plaatse-
lijk geldige voorschriften voor van 
plaats veranderlijke, industrieel benutte 
apparaten opvolgen.

– Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

Er mogen alleen toebehoren en onderde-
len gebruikt worden, die door de fabrikant 
zijn goedgekeurd. Origineel toebehoren en 
originele onderdelen staan er borg voor dat 
het apparaat veilig en storingsvrij gebruikt 
kan worden.

– Alleen een reglementair gemonteerd 
reservoir maakt een veilige werking mo-
gelijk.

– Om het reservoir te vullen, moet het 
toestel uitgeschakeld en de stekker uit-
getrokken worden en moet erop gelet 
worden dat geen vloeistof op het toestel 
wordt gemorst.

Vervoer

Onderhoud

Toebehoren en reserveonderdelen

Werking met reservoir (extra acces-
soire)
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– Alleen de bij het apparaat geleverde of 
de in de gebruiksaanwijzing bepaalde 
borstels / schijven gebruiken. Het ge-
bruik van andere borstels / schijven kan 
negatieve gevolgen hebben voor de 
veiligheid.

– Er moet erop gelet worden dat de 
stroomleiding of de verlengingskabel bij 
de werking van een reinigingskop met 
roterende borstels / schijven niet be-
schadigd wordt door erover te rijden.

– De gebruiksinstructies van de fabrikant 
van de batterij en van het oplaadappa-
raat moeten in elk geval nageleefd wor-
den. Neem de aanbevelingen van de 
wetgever betreffende de omgang met 
batterijen in acht.

– Batterijen nooit in ontladen toestand la-
ten staan, maar zo snel mogelijk op-
nieuw opladen.

– Ter voorkoming van lekstroom de batte-
rijen steeds proper en droog houden. 
Beschermen tegen verontreiniging bij-
voorbeeld door metaalstof.

– Geen werktuig e.d. op de batterij leg-
gen. Gevaar van kortsluiting en explo-
sie.

– In geen geval in de omgeving van een 
batterij of in een batterijlaadruimte wer-
ken met open vlammen, vonken vor-
men of roken. Explosiegevaar.

– Wees voorzichtig bij het hanteren van 
batterijzuur. Volg de betreffende veilig-
heidsvoorschriften op!

– Verbruikte batterijen moeten volgens 
de Europese richtlijn 91/ 157 EWG of 
de overeenkomstige nationale voor-
schriften op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderd worden.

– Om risico 's te vermijden, mogen repa-
raties en het vervangen van onderdelen 
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.

– Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

– Bij apparaten met vastgeschroefde vel-
gen: Vooraleer u de vuldruk van de 
banden corrigeert, moet gecontroleerd 
worden of alle schroeven van de velg 
stevig aangedraaid zijn.

– Vooraleer u de vuldruk van de banden 
corrigeert, moet gecontroleerd worden 
of de drukverlager aan de compressor 
juist is ingesteld.

– Maximum vuldruk van de banden niet 
overschrijden. De toegelaten vuldruk 
van de banden moet aan de band en 
eventueel aan de veld afgelezen wor-
den. Bij verschillende waarden moet de 
kleinst waarde in acht genomen wor-
den.

Apparaten met roterende borstels / 
schijven

Batterijgedreven apparaten

Apparaten met luchtbanden
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Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea es-

tas indicaciones de seguridad y siga las 
instrucciones. Conserve estas indicaciones 
de seguridad para su uso posterior o para 
propietarios ulteriores.
– Antes de la puesta en funcionamiento, 

lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones contenidas 
en este manual de instrucciones, deben 
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevención de acci-
dentes.

– La tensión de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la 
placa de características.

– Clase de protección I - Los aparatos 
sólo pueden ser conectados a fuentes 
de corrientes con puesta a tierra correc-
ta.

– Para trabajos con líquidos (p.ej. deter-
gentes) le recomendamos la conexión 
a un enchufe asegurado con un inte-
rruptor de corriente de defecto (máx. 30 
mA).

– Se debe utilizar la conexión a red indi-
cada por el fabricante, esto también es 
válido a la hora de sustituir el cable. 
Ref. y tipo véase manual de instruccio-
nes.

– Antes de cada puesta en marcha, com-
pruebe si el cable de conexión y el en-
chufe de red están dañados. Si el cable 
de conexión estuviera dañado, debe 
pedir inmediatamente a un electricista 
especializado del servicio técnico auto-
rizado que lo sustituya.

– El aparato sólo debe estar conectado a 
una conexión eléctrica que haya sido 

realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364-1.

– Los procesos de conexión generan caí-
das breves de tensión.

– En condiciones desfavorables de red 
pueden aparecer influencias negativas 
de otros aparatos.

– Con una impedancia de red inferior a 
0,15 Ohm no han de esperarse anoma-
lías.

– No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

– Debe tener cuidado de no dañar ni es-
tropear el cable de conexión a red y el 
cable de prolongación por pisarlos, 
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja el cable de red 
del calor, aceite o cantos afilados.

– Comprobar regularmente si el cable tie-
ne daños, como fisuras o desgaste. Si 
se detecta daños, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

– Al reemplazar los acoplamientos en el 
cable de conexión a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la protección contra los chorros de 
agua y la resistencia mecánica. 

– Desenchufar antes de realizar cual-
quier trabajo en el aparato (p.ej. cambio 
de cepillos, montaje de accesorios).

– La limpieza del aparato nunca se debe 
llevar a cabo con una manguera o un 
chorro de agua a alta presión (peligro 
de cortocircuitos y otros daños).

Indicaciones de seguridad para máquinas de un disco

Toma de corriente
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– Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, especialmente el 
cable de conexión y el alargador, com-
pruebe que estén en perfecto estado y 
que garanticen la seguridad durante el 
servicio. Si no está en perfecto estado, 
desenchufar inmediatamente. No se 
puede utilizar el aparato.

– El enchufe que tenga el aparato sólo se 
puede utilizar para conectar los disposi-
tivos accesorios y modulares indicados 
en el manual de instrucciones.    

– El dispositivo limitador de nivel de agua 
se debe limpiar regularmente y exami-
nar si hubiese muestras de daño.

– ¡El aparato no es un aspirador! No ab-
sorber más líquido que el pulverizado. 
¡No usar para aspirar suciedad seca!

– El aparato no es apto para aspirar pol-
vos nocivos para la salud.

– ¡No aspire ni pulverice nunca líquidos 
explosivos, gases inflamables, polvos 
explosivos ni ácidos o disolventes sin 
diluir! Entre éstos se encuentran la ga-
solina, los diluyentes o el fuel, que pue-
den mezclarse con el aire aspirado 
dando lugar a combinaciones o vapo-
res explosivos. No utilice tampoco ace-
tona, ácidos ni disolventes sin diluir, ya 
que ellos atacan los materiales utiliza-
dos en el aparato.

– No aspire objetos incandescentes, con 
o sin llama.

– No se deben aspirar personas ni ani-
males con este aparato.

– Los aparatos no se pueden utilizar en 
exteriores con temperaturas bajas.

– Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosión (p. ej., gasolineras) 
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes. 
Está prohibido usar el aparato en zonas 
en las que exista riesgo de explosiones.

– Utilizar sólo los detergentes recomen-
dados por el fabricante, y tener en 
cuenta las indicaciones de uso, elimina-

ción y advertencia del fabricante del de-
ternte.

– No utilizar los detergentes recomenda-
dos sin diluir. Los productos son segu-
ros, ya que no contienen ácidos, lejías 
o sustancias nocivas para el medioam-
biente. Recomendamos mantener los 
detergentes fuera del alcance de los ni-
ños. En caso de que el detergente entre 
en contacto con los ojos, enjuáguelos 
inmediatamente con agua, si ingiere el 
detergente consulte inmediatamente a 
un médico.

– Al aliminar el agua sucia o las lejías se 
deben respetar las normativas vigen-
tes.

– El aparato es apto únicamente para los 
revestimientos indicados en el manual 
de instrucciones.

– Proteger el aparato de las heladas.

– El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los 
trabajos con el aparato, debe tener en 
cuenta las condiciones locales y evitar 
causar daños a terceras personas, so-
bre todo a niños.

– El aparato no debe permanecer jamás 
sin vigilar mientras el motor esté en 
marcha. El usuario debe abandonar el 
equipo sólo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales 
colocado y, en caso necesario, con el 
freno de estacionamiento accionado y 
sin la llave de encendido.

– Llevar a cabo los trabajos en el aparato 
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

– Para evitar el uso no autorizado en el 
caso de aparatos con llave de encendi-
do, saque la llave.

– El aparato sólo debe ser utilizado por 
personas que hayan sido instruidas en 
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya 
encargado expresamente su utiliza-
ción.

Empleo

Manejo
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– Este aparato no es apto para ser opera-
do por personas (incl. niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
intelectuales limitadas, o con falta de 
experiencia y/o conocimientos, a no ser 
que sea supervisado por una persona 
para responsable para su seguridad o 
haya sido instruida para utilizar el apa-
rato. Mantener fuera del alcance de los 
niños.

– El operario tiene que procurar que no 
haya objetos en el área de trabajo, que 
puedan ser agarrados y lanzados por 
los discos giratorios. 

– El operario debe llevar ropa pegada al 
cuerpo para no engancharse con las 
piezas giratorias (sin corbata ni falta lar-
ga ancha) etc.)

– No se pueden poner fuera de servicio 
las palancas de seguridad ( p.ej. con 
pinzas de fijación).

– Atención: Si se produce espuma, se 
dan escapes de líquido desconecte el 
aparato de inmediato.

– No dejar abierta la tapa mientras el mo-
tor esté en funcionamiento.

– En superficies planas, el ángulo de in-
clinación al lateral y en dirección de 
avance no puede sobrepasar el valor 
indicado en el manual de instrucciones.

Al transportar el aparato se debe parar el 
motor y fijar el aparato de forma segura.

– Antes de realizar tareas de limpieza y 
mantenimiento o cambiar piezas, se 
debe desconectar el aparato. En el 
caso de aparatos alimentados por red, 
desenchufarlos, si tienen baterías, se 
debe desenchufar el enchufe de la ba-
tería o la batería misma. Para cambiar 
de función se debe apagar el aparato.

– El mantenimiento correctivo debe ser 
llevado a cabo únicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o 
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad 
pertinentes.

– Respetar el control de seguridad con-
forme a las normativas locales vigentes 
para equipos ambulantes usados in-
dustrialmente

– Llevar a cabo los trabajos en el aparato 
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

Sólo deben emplearse accesorios y piezas 
de repuesto originales o autorizados por el 
fabricante. Los accesorios y piezas de re-
puesto originales garantizan el funciona-
miento seguro y sin averías del aparato.

– Sólo es posible un funcionamiento sin 
peligros si el depósito está montado co-
rrectamente.

– Para llenar el depósito se debe apagar 
el aparato, desenchufarlo y evitar que 
se caigan líquidos sobre él.

Transporte

Mantenimiento

Accesorios y piezas de repuesto

Funcionamiento con depósito (ac-
cesorio especial)
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– Utilice únicamente cepillos/discos que 
forman parte del equipo o que figuran 
en el manual de instrucciones. El uso 
de otros cepillos/discos puede afectar 
la seguridad.

– Se debe tener cuidado de no pasar por 
encima y estropear el cable de co-
nexión o el alargador cuando se trabaje 
con un cabezal de limpieza con cepillos 
giratorios/discos.

– Es imprescindible respetar las indica-
ciones de funcionamiento del fabricante 
de la batería y del cargador. Es impres-
cindible respetar las recomendaciones 
vigentes para la manipulación de bate-
rías.

– No dejar las baterías descargadas, car-
garlas de nuevo tan pronto como sea 
posible.

– Para evitar corrientes de fuga, mante-
ner las baterías siempre limpias y se-
cas. Proteger de suciedades, por 
ejemplo con polvo de metal.

– No colocar herramientas o similares so-
bre la batería. Riesgo de cortocircuito y 
explosión.

– No manipular con llama directa, ni ge-
nerar chispas o fumar cerca de una ba-
tería o en el lugar donde se cargue la 
batería. Peligro de explosiones.

– Tenga precaución cuando trate con áci-
do de baterías. ¡Es imprescindible res-
petar las normativas de seguridad 
correspondientes!

– Se deben eliminar las baterías usadas 
respetando el medioambiente y de 
acuerdo con la normativa de la UE 91/
150 CEE o la normativa nacional vigen-
te correspondiente.

– Para evitar riesgos, es necesario que 
las reparaciones y el montaje de piezas 
de repuesto sean realizados únicamen-
te por el servicio técnico autorizado.

– Llevar a cabo los trabajos en el aparato 
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

– En el caso de aparatos con llantas ator-
nilladas. Antes de corregir la presión de 
los neumáticos, comprobar si todos los 
tornillos de la llanta están bien apreta-
dos.

– Antes de corregir la presión de los neu-
máticos, ajustar el reductor de presión 
del compresor al ajuste correcto.

– No sobrepasar el nivel de presión máxi-
mo del neumático. La presión del neu-
mático permitida se debe leer en el 
neumático y en la llanta. Si los valores 
son diferentes, se debe cumplir el más 
bajo.

Aparato con cepillos rotativos/dis-
cos

Aparatos operados con batería

Dispositivos con neumáticos de 
aire
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Antes da primeira utilização 
deste aparelho leia os avisos 

de segurança e proceda conforme os mes-
mos. Guarde estes avisos de segurança 
para uso posterior ou para o proprietário 
seguinte.
– Leia atentamente o manual de instru-

ções e observe especialmente os avi-
sos de segurança antes de colocar o 
aparelho em funcionamento.

– As placas de advertência e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento 
seguro.

– Além das indicações do manual de ins-
truções deve respeitar as regras gerais 
de segurança e de prevenção de aci-
dentes em vigor.

– A tensão indicada na placa sinalética 
deve corresponder à tensão da fonte 
eléctrica.

– Os aparelhos da classe de protecção I 
só podem ser conectados a fontes de 
energia correctamente ligadas à terra

– Durante os trabalhos com líquidos (p. 
ex. detergentes) recomendamos a co-
nexão a uma tomada protegida com 
disjuntor de corrente de defeito (máx. 
30 mA).

– O cabo de rede prescrito pelo fabrican-
te deve ser utilizado, o mesmo aplica-
se em caso de substituição do mesmo. 
Consulte o n.º de encomenda e o tipo 
no manual de instruções.

– Antes de qualquer utilização do apare-
lho, verifique se o cabo de ligação e a fi-
cha de rede não apresentam quaisquer 
danos. O cabo de ligação danificado 
tem que ser imediatamente substituído 
pelos nossos Serviços Técnicos ou por 
um electricista autorizado.

– O aparelho só deve ser ligado a uma 
conexão eléctrica executada por um 

electricista, de acordo com IEC 60364-
1.

– Os processos de ligação provocam bre-
ves quedas de tensão.

– Em condições desfavoráveis da rede 
eléctrica, outros aparelhos poderão ser 
prejudicadas por este efeito.

– Se a impedância de rede for menor que 
0,15 Ohm, não é provável haverá pro-
blemas.

– Nunca tocar na ficha de rede com as 
mãos molhadas.

– Deve-se assegurar que o cabo de rede 
e o cabo de extensão não sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos, 
por esmagamento, puxões ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra 
calor, óleo e arestas vivas.

– Controlar o cabo de alimentação regu-
larmente quanto à formação de fissuras 
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificação é necessário 
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

– Ao substituir acoplamentos em cabos 
de rede ou de extensão, a protecção 
contra salpicos de água e a estabilida-
de mecânica não poderão ser prejudi-
cadas.

– Antes de iniciar quaisquer trabalhos no 
aparelho (p. ex. substituição da escova, 
montagem e acessórios) deve retirar a 
ficha da tomada.

– A limpeza do aparelho não pode ser 
executada com uma mangueira ou com 
um jacto de água de alta pressão (peri-
go de curtos-circuitos ou de outros da-
nos).

Avisos de segurança para as máquinas de um disco Disc

Conexão de energia eléctrica
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– O aparelho com os dispositivos de tra-
balho, em particular o cabo de alimen-
tação e a extensão, devem ser 
controlados quanto ao bom estado e à 
segurança operacional. Retirar imedia-
tamente a ficha da tomada se o equipa-
mento não estiver em perfeitas 
condições. O aparelho não pode ser 
utilizado.

– A tomada eventualmente existente no 
aparelho só pode ser utilizada para a 
conexão de acessórios e aparelhos es-
peciais mencionados no manual de ins-
truções.

– O dispositivo de limitação do nível de 
água tem que ser limpo periodicamente 
e controlado quanto a possíveis indíci-
os de falhas.

– O aparelho não é um aspirador! Não 
aspirar mais líquido do que o pulveriza-
do. Não utilize o aparelho para aspirar 
sujidade seca!

– O aparelho não é apropriado para a as-
piração de poeiras nocivas para a saú-
de.

– Nunca pulverize nem aspire líquidos ou 
pós explosivos, gases inflamáveis, nem 
tão pouco ácidos não diluídos e diluen-
tes. Tais como gasolina, diluentes de 
tinta ou óleo combustível que podem 
formar gases ou misturas explosivas 
quando misturados com o ar aspirado, 
assim como acetona, ácidos e solven-
tes não diluídos, dado que estas subs-
tâncias prejudicam os materiais 
utilizados no aparelho.

– Não aspire materiais em combustão ou 
em brasa.

– Pessoas e animais não podem ser as-
pirados com este aparelho.

– Os aparelhos não podem ser utilizados 
no exterior a baixas temperaturas.

– Na utilização do aparelho em zonas de 
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verão ser observadas as respectivas 
normas de segurança. É proibido usar 

o aparelho em locais onde há perigo de 
explosão.

– Utilizar apenas os detergentes reco-
mendados pelos fabricantes e respeitar 
os avisos de aplicação, eliminação e de 
advertência dos fabricantes dos deter-
gentes.

– Os detergentes de limpeza recomenda-
dos não podem ser utilizados em esta-
do diluído. Os produtos cumprem os 
requisitos da segurança operacional, 
visto que não contêm ácidos, soluções 
alcalinas ou quaisquer substâncias no-
civas para o meio-ambiente. Recomen-
damos que os detergentes devem ser 
guardados num local inacessível para 
crianças. Em caso de contacto com os 
olhos, deve limpá-los imediatamente 
com água e em caso de ingestão do lí-
quido deve consultar imediatamente 
um médico.

– Durante a eliminação da água suja e da 
solução alcalina devem ser cumpridas 
as prescrições legais em vigor.

– Este aparelho só é apropriado para os 
pavimentos enunciados no presente 
Manual de Instruções.

– Proteger o aparelho contra congela-
mento.

– O utilizador deve utilizar o aparelho de 
acordo com as especificações. Deve 
observar as condições locais e prestar 
atenção a terceiros e especialmente a 
crianças quando trabalhar com o apa-
relho.

– Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O 
operador somente pode deixar o apare-
lho quando o motor estiver parado e 
protegido contra movimentos involuntá-
rios; caso necessário, accionar o travão 
de fixação e puxar para fora a chave de 
ignição.

– Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

Aplicação

Manuseamento
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– Por forma a evitar uma utilização não 
autorizada, nos aparelhos que estão 
equipados com uma chave de ignição, 
deve retirar a mesma sempre que se 
afaste do aparelho.

– O aparelho só deve ser manobrado por 
pessoas que tenham sido instruídas es-
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que já comprovaram ter 
capacidades para a manobra do apare-
lho e que estejam expressamente auto-
rizados para utilizarem o mesmo.

– Este aparelho não foi concebido para 
ser utilizado por pessoas (incluindo cri-
anças) com capacidades físicas, sen-
soriais e psíquicas reduzidas ou por 
pessoas com falta de experiência ou 
conhecimentos, excepto se estas forem 
supervisionadas por uma pessoa res-
ponsável pela sua segurança ou rece-
berem as necessárias instruções sobre 
como utilizar o aparelho. As crianças 
devem ser supervisionadas, de modo a 
assegurar que não brinquem com o 
aparelho.

– O utilizador deve verificar que não se 
encontram objectos na área de trabalho 
que possam ser projectados pelo disco 
rotativo do aparelho.

– O operador tem que usar roupa justa, 
de modo a evitar que seja colhida por 
peças em rotação (nenhuma gravata, 
sai comprida e larga, etc.)

– As alavancas de segurança não podem 
ser desactivadas (p. ex. através de fixa-
ção).

– Atenção! Desligue imediatamente o 
aparelho se verificar a formação de es-
puma ou em caso de saída de líquido!

– Não abrir a cobertura com o motor em 
funcionamento.

– Não ultrapasse o ângulo de inclinação 
indicado no manual de instruções 
quando se encontrar em superfícies in-
clinadas tanto para o lado como no sen-
tido de deslocação.

Durante o transporte o motor do aparelho 
deve estar imobilizado e o aparelho deve 
ser fixado de modo seguro.

– Desligar o aparelho antes de o sujeitar 
aos trabalhos de limpeza ou de manu-
tenção e antes de substituir peças. No 
caso de aparelhos operados pela rede 
eléctrica deve-se retirar a ficha da to-
mada e no caso de aparelhos operados 
a bateria deve-se retirar a ficha da ba-
teria ou desconectar a bateria. O apare-
lho deve ser desligado sempre que 
pretender mudar para outra função.

– As reparações só podem ser executa-
das pelas oficinas de assistência técni-
ca autorizadas ou por técnicos 
especializados nesta área, que estejam 
devidamente familiarizados com as 
principais normas de segurança.

– Ter atenção ao controlo de segurança 
de acordo com as prescrições locais 
em vigor referentes a aparelhos profis-
sionais móveis.

– Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

Só devem ser utilizados acessórios e pe-
ças de reposição autorizadas pelo fabri-
cante do aparelho. Acessórios e Peças de 
Reposições Originais-fornecem a garantia 
para que o aparelho possa ser operado se-
guro e isentos de falhas.

– Apenas um depósito correctamente 
montado permite o funcionamento se-
guro.

– Desligar o aparelho para encher o de-
pósito, retirar a ficha da tomada e ter 
em atenção que nenhum líquido seja 
vertido sobre o aparelho.

Transporte

Manutenção

Acessórios e peças sobressalentes

Funcionamento com depósito 
(acessório especial)
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– Utilize apenas as escovas/discos que 
equipam o mesmo ou que estão espe-
cificadas no manual de instruções. A 
utilização de outras escovas/discos 
pode limitar os parâmetros de seguran-
ça.

– Deve ter-se em atenção que o cabo de 
alimentação e a extensão não sejam 
danificados pela cabeça de limpeza, 
isto é, pelas escovas rotativas/discos 
da mesma.

– É absolutamente imprescindível respei-
tar as instruções do fabricante da bate-
ria e do carregador. Ao lidar com 
baterias, siga as recomendações do le-
gislador.

– Nunca deixe as baterias por muito tem-
po descarregadas, recarregue-as o 
mais rapidamente possível.

– Mantenha as baterias sempre limpas e 
secas para evitar correntes de fuga. 
Proteger contra impurezas, tais como 
pó de metal.

– Não colocar ferramentas ou similares 
sobre a bateria. Curto-circuito e perigo 
de explosão.

– Nunca trabalhe com chamas abertas 
ou faíscas e nunca fume na proximida-
de das baterias ou da sala onde serão 
carregadas. Perigo de explosão

– Tenha o máximo cuidado ao manusear 
ácido da bateria. Respeite as respecti-
vas indicações de segurança!

– As baterias gastas devem ser elimina-
das sem prejudicar o ambiente e de 
acordo com a directiva CE 91 / 157 
CEE ou em conformidade com a legis-
lação nacional em vigor.

– De modo a evitar riscos, as reparações 
e a montagem de peças sobressalen-
tes só podem ser efectuadas pelo ser-
viço de assistência autorizado.

– Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

– No caso de aparelhos com jantes apa-
rafusadas: Antes de proceder à correc-
ção do ar dos pneus deve controlar se 
os parafusos da jante estão correcta-
mente apertados.

– Antes de proceder à correcção da pres-
são dos pneumáticos, deve-se verificar 
o ajuste correcto do redutor no com-
pressor.

– Não exceder a pressão máxima dos 
pneumáticos. A pressão máxima permi-
tida dos pneumáticos tem que ser con-
sultada nos pneumáticos ou nas jantes.  
No caso de serem indicados valores 
distintos deve-se cumprir o valor mais 
pequeno.

Aparelhos com escovas rotativas/
discos

Aparelhos que funcionam a bateria

Aparelhos com pneumáticos
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Læs denne brugsanvisning 
før første gangs brug af ma-

skinen og følg anvisningerne. Opbevar sik-
kerhedsanvisningerne til senere brug eller 
til senere ejere.
– Læs brugsanvisningen til maskinen og 

primært sikkerhedsanvisningerne grun-
digt, inden De tager maskinen i brug.

– Advarsels- og henvisningsskilte på ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

– Ud over henvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og 
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.

– Den angivne spænding på typeskiltet 
skal stemme overens med strømforsy-
ningens spænding.

– Beskyttelsesklasse I - apparater må 
kun tilsluttes til strømkilder, som er jor-
det efter forskrifterne.

– Ved arbejder med væsker (f.eks. rense-
middel) anbefaler vi tilslutningen til en 
sikret stikdåse med fejlstrømsrelæ 
(max. 30 mA).

– Den fra producenten foreskrevne 
strømledning skal bruges, det gælder 
også hvis ledningen udskiftes.  Bestil-
lingsnr. og type se brugsanvisningen.

– Kontroller altid tilslutningsledningen og 
netstikket for skader, før højtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en 
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in-
stallatør med det samme.

– Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk 
stik, der er installeret af en el-installatør 
iht. IEC 603064-1.

– Tændingsprocesser fremkalder kortva-
rige sænkninger af spændingen.

– Ved ugunstige strømforhold kan det 
have en negativ indflydelse på andre 
apparater.

– Hvis netimpedansen er mindre end 
0,15 Ohm kan der ikke forventes for-
styrrelser.

– Rør aldrig ved netstikket med våde 
hænder.

– Undgå at køre over, klemme, rive eller 
lign. i net- eller forlængerledninger, da 
dette ødelægger eller beskadiger dem. 
Beskyt netkablet mod varme, olie og 
skarpe kanter.

– Strømledningen skal regelmæssigt 
kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der 
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.

– Ved udskiftning af tilkoblinger på strøm- 
eller forlængerledninger skal stænk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske 
styrke forblive intakt.

– Før alle arbejder på maskinen (f.eks. 
børsteskift, montering af tilbehør) skal 
netstikket trækkes.

– Maskinen må ikke rengøres med en 
vandslange eller højtryksvandstråle (ri-
siko for kortslutning eller andre skader).

Sikkerhedsanvisninger til disc-en-rondelmaskiner

Strømtilslutning
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– Inden maskinen tages i brug, skal ma-
skinen og arbejdsanordningerne, især 
strømledningen og forlængerledningen, 
kontrolleres med hensyn til en fejlfri til-
stand og driftssikkerheden. Hvis maski-
nens tilstand ikke er fejlfri, skal 
netstikket omgående trækkes ud. Ma-
skinen må ikke bruges.

– Stikdåsen, som evt. allerede eksisterer 
på maskinen, må kun bruges for at til-
slutte de i driftsvejledningen nævnte til-
behørsapparater.

– Anordningen til vandstandsbegræns-
ningen skal renses regelmæssigt og 
kontrolleres for skader.

– Maskinen er ingen støvsuger! Der må 
ikke opsuges mere væske end den som 
blev sprøjtet. Den må ikke bruges til 
sugning af tørt snavs!

– Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
sundhedsskadeligt støv.

– Opsug aldrig eksplosive væsker, 
brændbare gasser, eksplosivt støv eller 
ufortyndede syrer og opløsningsmidler! 
Dertil hører benzin, farvefortynder og 
fyringsolie, som ved ophvirvling med 
sugeluften kan danne eksplosive dam-
pe eller blandinger. Det samme gælder 
for acetone, ufortyndede syrer og op-
løsningsmidler, som angriber de materi-
aler, maskinen er fremstillet af.

– Opsug ikke brændende eller glødende 
genstande.

– Maskinen må ikke bruges til at suge 
mennesker og dyr.

– Ved lave temperaturer må maskinen 
ikke bruges udendørs.

– Overhold de gældende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i 
fareområder (f.eks. tankstationer). Det 
er forbudt at bruge apparatet i rum med 
eksplosionsrisiko.

– Brug kun de rensemidler, som anbefa-
les af producenten og tag hensyn til an-
vendelses-, bortskaffelsesanvisninger 

og advarsler fra rensemiddelproducen-
ten.

– De anbefalede rengøringsmidler må 
ikke bruges ufortyndet. Produkterne er 
brugssikkert siden de ikke indeholder 
syrer, lud eller miljøfarlige stoffer. Vi an-
befaler at opbevare rensemidlerne så 
de er utilgængelige for børn. Hvis ren-
semidler kommer i kontakt med øjnene 
skal disse omgående skylles grundigt 
med vand og hvis midlerne sluges, op-
søg omgående en læge.

– Ved bortskaffelse af snavsevandet som 
også luden skal de gældende love over-
holdes.

– Maskinen er kun egnet til de typer un-
derlag, der er beskrevet i brugsanvis-
ningen.

– Beskyt maskinen imod frost.

– Brugeren skal anvende maskinen iht. 
dens anvendelsesformål. Brugeren 
skal tage hensyn til lokale forhold og 
under arbejdet med apparatet være op-
mærksom på andre personer, især 
børn

– Hvis motoren er tændt må maskinen al-
drig være uden opsyn. Brugeren må 
først forlade maskinen hvis motoren er 
gået i stå, hvis maskinen er sikret imod 
utilsigtede bevægelser, evt. stopbrem-
se er trukket og hvis startnøglen blev 
fjernet. 

– Arbejder på apparatet skal altid gen-
nemføres med egnede handsker.

– For at undgå et ubeføjet brug af maski-
ner, som er udstyret med en startnøgle, 
skal nøglen trækkes ud.

– Maskinen må kun bruges af personer 
som blev oplyst om brugen eller som 
kan dokumentere at de er i stand til at 
betjene maskinen og udtrykkeligt blev 
betroliget med brugen.

– Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer (inklusive børn) med ind-
skrænkede fysiske, sensoriske eller ån-
delige evner eller som ikke har 

Anvendelse

Betjening
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erfaringer med brugen og/eller kend-
skab til brugen, med mindre de er under 
opsyn af en person som er ansvarligt 
for deres sikkerhed eller blev anvist i 
brugen af apparatet. Børn skal være 
under opsyn for at sørge for, at de ikke 
leger med apparatet.

– Brugeren skal holde øje med at der ikke 
ligger genstande i arbejdsområdet som 
kan gribes fat af de roterende skiver og 
kastes bort. 

– Operatøren skal bruge snæver beklæd-
ning så maskinens roterende kompo-
nenter ikke for fat i klædningen (intet 
slips, ingen lange vide skørter osv.)

– Sikkerheds-betjeningsarmene må ikke 
sættes ud af drift (f.eks. ved at klemme 
dem fast).

– OBS! Maskinen skal straks afbrydes, 
hvis der trænger skum eller væske ud!

– Skærmen må ikke åbnes hvis motoren 
kører.

– På skåninger må hældningsvinklen til 
siden og i kørselsretning ikke overstige 
den værdi, som blev angivet i driftsvej-
ledningen.

Ved transport skal maskinens motor sættes 
i stå og maskinen selv skal befæstes. 

– Inden maskinen renses og vedligehol-
des og inden komponenter udskiftes, 
skal maskinen afbrydes. Ved maskiner, 
som kører med strøm, skal netstikket 
trækkes ud. Ved maskiner, som kører 
med batterier, skal batteristikket fjer-
nes, hhv. batteriet frakobles. Maskinen 
skal afbrydes, hvis den skal omstilles til 
en anden funktion.

– Istandsættelser må kun gennemføres 
af den godkendte kundeservice eller 
fagkyndige personer, som er fortroligt 
mit alle gældende sikkerhedsbestem-
melser.

– Sikkerhedskontrollerne ifølge de lokale 
gældende forskrifter til mobile industri-
maskiner skal overholdes.

– Arbejder på apparatet skal altid gen-
nemføres med egnede handsker.

Der må kun anvendes tilbehør og reserve-
dele, der er godkendt af producenten. Ori-
ginaltilbehør og -reservedele er en garanti 
for, at maskinen kan fungere sikkert og 
uden fejl.

– Kun en korrekt monteret tank muliggør 
en ufarlig drift.

– Afbryd maskinen til påfyldning af tan-
ken, træk netstikket og hold øje med at 
der ikke spildes væske på maskinen.

Transport

Vedligeholdelse

Tilbehør og reservedele

Drift med tank (ekstratilbehør)
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– Brug kun de børster/skiver som leveres 
med maskinen eller som angives i be-
tjeningsvejledningen. Brugen af andre 
børster/skiver kan have en negativ ind-
flydelse på sikkerheden.

– Ved drift med sugehoved og roterende 
børster/skiver, skal der sørges for, at 
der ikke køres over strømledningen el-
ler forlængerledningen.

– Der skal tages hensyn til batteriprodu-
centens brugervejledning og til bruger-
vejledningen fra opladerens producent. 
Tag hensyn til myndighedernes anbefa-
linger med hensyn til håndtering med 
batterier.

– Batterier bør ikke forblive i afladet til-
stand, men bør oplades så hurtigt som 
muligt.

– For at forhindre elektrolytkrypning skal 
batterierne altid være ren og tør. Skal 
beskyttes imod tilsmudsning, f.eks. 
igennem metalstøv.

– Værktøj eller lignende må ikke lægges 
på batteriet. Risiko for kortslutning og 
eksplosion.

– I nærheden af et batteri eller et batteri-
laderum må der aldrig håndteres med 
åben flamme, produceres gnist eller ry-
ges. Eksplosionsfare.

– Vær forsigtig ved håndtering med batte-
risyre. Hold øje med de tilsvarende sik-
kerhedshenvisninger!

– Brugte batterier skal bortskaffes miljø-
rigtigt ifølge  EU-direktiv 91/ 157 EØF 
eller de pågældende nationale forskrif-
ter.

– For at undgå truende farer, må repara-
tioner og udskiftning af reservedele på 
maskinen kun gennemføres af en god-
kendt kundeservice.

– Arbejder på apparatet skal altid gen-
nemføres med egnede handsker.

– Ved maskiner med forskruede fælge: 
Inden dæktrykket rettes, skal der kon-
trolleres om fælgens 4 skruer er stram-
met.

– Inden dæktrykket rettes, skal trykredu-
ceringen på kompressoren kontrolleres 
med hensyn til korrekt indstilling.

– Det maksimale påfyldningstryk til dæk 
må ikke overskrides. Det godkendte på-
fyldningstryk til dæk skal aflæses på 
dækket eller fælgen. Ved forskellige 
værdier skal man den mindste værdi 
overholdes.

Maskiner med roterende børster/
skiver

Apparater som drives med batterier

Maskiner med luftdæk
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Les disse sikkerhetsanvisnin-
gene før apparatet tas i bruk 

første gang, og følg anvisningene. Oppbe-
var disse sikkerhetsanvisningene til senere 
bruk eller for annen eier.
– Les bruksveiledningen før maskinen tas 

i bruk og ta spesielt hensyn til sikker-
hetsanvisningene.

– Advarsel- og henvisningsskilt som er 
anbrakt på apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

– I tillegg til anvisningene i  bruksveiled-
ningen, må det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrørende sikkerhet 
og forebygging av ulykker.

– Den angitte spenningen på typeskiltet 
må stemme overens med spenningen i 
stikkontakten.

– Verneklasse I - maskinen må kun ko-
bles til en korrekt jordet strømkilde.

– Ved arbeide med væsker (f.eks. rengjø-
ringsmidler) anbefaler vil tilkobling til en 
stikkontakt sikret med overstrømsbryter 
(maks. 30 mA).

– Strømtilkobling som anvist av produ-
senten skal brukes, dette gjelder også 
ved skifte av kabel. Bestillingsnr. og ty-
pe, se bruksanvisningen.

– Kontroller strømledningen og støpselet 
for skader hver gang høytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet strømled-
ning må skiftes ut umiddelbart hos 
autorisert kundeservice eller autorisert 
elektriker.

– Høytrykksvaskeren må kun tilkobles 
strømuttak som er installert av en elek-
tromontør, i henhold til IEC 60364-1.

– Innkopling av apparatet genererer kort-
varige spenningsfall.

– Ved ugunstige forhold i strømnettet kan 
dette også få innvirkning på andre ap-
parater.

– Ved en nettimpedans på mindre enn 
0,15 Ohm ved forbindelsespunktet, for-
ventes ingen driftsforstyrrelser.

– Berør aldri støpselet med våte hender.
– Pass på at strømledningen eller skjøte-

ledningen ikke skades ved at den kjø-
res over, klemmes, strekkes eller 
lignende. Beskytt ledningen mot sterk 
varme, olje og skarpe kanter.

– Kontroller strømledningen regelmessig 
for skader, som f.eks. sprekker eller 
aldring. Dersom du ser skader, må du 
skifte ledningen før videre bruk.

– Ved utskiftning av koplingselementer 
på strømledning eller skjøteledning, må 
det påses at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overhol-
des.

– Før alt arbeide på apparatet (f.eks. bør-
steskifte, montering av tilbehør) skal 
støpselet trekkes ut.

– Rengjøring av maskinen må ikke skje 
med vannslange eller høytrykksvasker 
(fare for kortslutning eller andre ska-
der).

Sikkerhetsanvisninger for Disc-innskyvingsmaskin

Strømtilkobling
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– Apparatet med arbeidsinnretninger, 
spesielt strømledningen og skjøteled-
ning, skal før bruk kontrolleres for kor-
rekt tilstand og driftssikkerhet. Dersom 
tilstanden ikke er feilfri, trekk straks ut 
støpselet. Apparatet skal da ikke bru-
kes.

– Stikkontakte som eventuelt finnes på 
apparatet skal kun brukes for tilkobling 
av tilbehør og forsatser som angitt i 
bruksanvisningen.

– Innretningen for vannivåbregrensning 
må rengjøres regelmessig og undersø-
kes ved tegn på skader.

– Apparatet er ikke en støvsuger!  Ikke 
sug opp mer væske enn det sdom spru-
tes ut. Skal ikke brukes til å suge opp 
tørt smuss!

– Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 
helsefarlig støv.

– Spray aldri ut eller sug aldri opp eksplo-
sive væsker, brennbare gasser, eksplo-
sivt støv eller ufortynnet syre eller 
løsningsmidler! Til dette hører bensin, 
tynner og fyringsolje, som blandet med 
innsugningsluft kan danne eksplosive 
damper og blandinger. Dette gjelder 
også aceton, ufortynnede syrer og løse-
midler som angriper materialene som er 
brukt på maskinen.

– Brennene eller glødende gjenstander 
må ikke suges opp.

– Mennesker og dyr skal ikke suges med 
dette apparatet.

– Apparatet skal ikke brukes utendørs 
ved lave temperaturer.

– Ved bruk av maskinen på farlige steder 
(f.eks. bensinstasjoner etc.), må det tas 
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.

– Bruk kun rengjøringsmidler som anbe-
falt av produsenten, og følg anvisninge-
ne for bruk og deponering fra 
produsenten av rengjøringsmidlene, så 
vel som sikkerhetsanvisningene.

– De anbefalte rengjøringsmidler skal 
ikke brukes ufortynnet. Produktene er 
driftssikre da de ikke inneholder syre, 
baser eller miljøskadelige stoffer. Vi an-
befaler at rengjøringsmidlene oppbeva-
res utilgjengelig for barn. Dersom du får 
rengjøringsmiddel i øynene, skyll straks 
grundig med vann. Kontakt lege der-
som stoffet svelges.

– Ved deponering av brukt vann og lut, 
følg de lokale forskriftene.

– Maskinen er kun egnet for de overflate-
ne som er angitt i bruksanvisningen.

– Skal ikke utsettes for frost.

– Apparatet må brukes på korrekt måte. 
Du må ta hensyn til forholdene på det 
aktuelle bruksstedet, og være oppmerk-
som på andre personer, og spesielt 
barn.

– Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn 
når motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal først forlate apparatet når 
motoren er stoppet, apparatet er sikret 
mot utilsiktede bevegelser eller eventu-
elt håndbremsen er dratt til og tennings-
nøkkelen tatt ut.

– Arbeid ved maskinen skal alltid utføres 
med egnede hansker.

– For å forhindre uønsket bruk av maski-
ner med tenningsnøkkel, ta ut tennings-
nøkkelen.

– Apparatet skal bare brukes av personer 
som er opplært i  eller kan dokumentere 
kjennskap til bruken, og som har fått i 
oppdrag å bruke apparatet.

– Dette apparatet er ikke egnet for bruk 
av personer (inkludert barn) med redu-
serte fysiske, sensoriske eller sjelelige 
evner. Det skal heller ikke benyttes der-
som brukeren mangler erfaring og/eller 
kunnskap. Slike personer skal kun bru-
ke apparatet under oppsyn av en an-
svarlig person som skal sørge for 
sikkerheten, eller som kan gi informa-
sjon om bruken. Barn skal holdes under 

Anvendelse

Betjening
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oppsyn ved bruk av apparatet, for å si-
kre at de ikke leker med det.

– Brukeren må passe på at det ikke er 
gjenstander i arbeidsområdet som kan 
slynges ut av den roterende skiven. 

– Brukeren må bruke ettersittende klær 
som ikke kan fastne i roterende deler 
(ikke slips, ikke lang løs frakk osv.).

– Sikkerhets-koblingshendel må ikke set-
tes ut av funksjon (f.eks. ved fastklem-
ming).

– Forsiktig! Slå av maskinen umiddelbart 
dersom det lekker ut skum eller væske!

– Ikke åpne dekselet med motoren i 
gang.

– På skrå underlag skal vinkelen til siden 
og i kjøreretningen ikke overskride ver-
dien som er oppgitt i bruksanvisningen.

Ved transport av apparatet skal motoren 
slås av og apparatet skal festes godt.

– Før rengjøring og vedlikehold av appa-
ratet, eller skifte av deler, skal apparatet 
være avslått. Ved maskiner drevet fra 
strømnettet skal støpselket trekkes ut, 
ved batteridrevne maskiner skal batteri-
støpselet trekkes ut eller batteriet skal 
kobles fra. Ved omkobling til en annen 
funksjon skal apparatet slås av.

– Reparasjoner skal kun utføres på god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk 
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

– Sikkerhetskontroll skal gjøres etter gjel-
dende lokale forskrifter for kommersiell 
bruk av mobile apparater.

– Arbeid ved maskinen skal alltid utføres 
med egnede hansker.

Det er kun tillatt å anvende tilbehør og re-
servedeler som er godkjent av produsen-
ten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og pro-
blemfri drift av apparatet.

– Kun korrekt montert tank gjør det mulig 
med farefri bruk.

– For å fylle tanken, slå av apparatet, 
trekk ut støpselet og pass da på at det 
ikke søles værske ut av apparatet.

Transport

Vedlikehold

Tilbehør og reservedeler

Drift med tank (spesialtilbehør)
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– Skal kun brukes med børster/skiver 
som levert med maskinen, eller som er 
beskrevet i bruksanvisningen. Bruk av 
andre børster/skiver kan påvirke sikker-
heten.

– Pass også på at strømledningen eller 
skjøteledningen ved bruk av et rengjø-
ringshode med roterende børster/skiver 
ikke blir skadet ved overkjørsel.

– Bruksanvisningene fra batteriprodusen-
ten og ladeapparat-produsenten må føl-
ges ubetinget.  Følg lovens 
anbefalinger ved omgang med batteri-
er. 

– Batterier må ikke bli stående utladet, 
men må lades opp så snart som mulig. 

– For å unngå krypestrøm må batteriene 
alltid holdes rene og tørre.  Beskytt mot 
forurensing, for eksempel av metall-
støv. 

– legg aldri verktøy eller tilsvarende på 
batteriene.  Fare for kortslutning og ek-
splosjon. 

– Man må ikke håndtere åpen flamme, 
lage gnister eller røyke i nærheten av et 
batteri eller i et batteriladerom.  Eksplo-
sjonsfare.

– Vær forsiktig ved omgang med batteri-
syre. Følg de gjeldende sikkerhetsfor-
skriftene!

– Brukte batterier skal håndteres miljø-
vennlig i henhold til EU-retningslinje 91/ 
157 EWG eller tilsvarende norske for-
skrifter.

– For å unngå farer skal reparasjon og 
skifte av reservedeler på maskinen kun 
utføres av autorisert kundeservice.

– Arbeid ved maskinen skal alltid utføres 
med egnede hansker.

– Ved maskiner med påskrudde felger: 
Før korrigering av dekktrykket, kontrol-
ler at alle skruene på felgen er fast til-
trukket.

– Før korrigering av dekktrykk, kontroller 
at trykkreduseringsventil på kompres-
soren er riktig innstilt.

– Maksimalt fyllingsnivå må ikke overskri-
des. Tillatt dekktrykk må avleses på 
dekk og eventuelt på felgen. Ved ulike 
verdier skal den laveste verdien følges.

Apparater med roterende børster/
skiver

Batteridrevne maskiner

Maskiner med luftfylte dekk
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Läs denna säkerhetsanvis-
ning före första användning 

och följ anvisningarna noggrant. Denna sä-
kerhetsanvisning ska förvaras för senare 
användning eller ges vidare om apparaten 
byter ägare.
– Läs bruksanvisningen före idrifttagning-

en och beakta säkerhetsanvisningarna.
– Varnings- och anvisningsdekaler på 

maskinen ger viktig information beträf-
fande riskfri användning.

– Förutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen måste gällande allmänna säker-
hets- och olycksfallsföreskrifter 
beaktas.

– Angiven spänning på typskylten måste 
stämma överens med vägguttagets 
spänning.

– Skyddsklass I - Aggregat får enbart an-
slutas till korrekt jordade eluttag.

– Vid arbeten med vätskor (t.ex. rengö-
ringsmedel) rekommenderar vi anslut-
ning till ett säkrat eluttag med 
jordfelsbrytare (max. 30 mA).

– Av tillverkaren föreskriven nätkabel 
skall användas; detta gäller även vid 
kabelbyte. Beställningsnr. och modell, 
se bruksanvisning.

– Kontrollera, före varje användningstill-
fälle, att nätkabeln och nätkontakten 
inte är skadade. Skadade nätkablar ska 
genast bytas ut av auktoriserad kund-
service eller en utbildad elektriker.

– Aggregatet får endast anslutas till ett 
nätuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364-1.

– Tillkoppling av aggregatet leder till kort-
variga spänningssämkningar.

– Vid ogynnsamma nätförhållanden kan 
störningar på andra apparater uppträ-
da.

– Med en nätimpedans mindre än 0,15 
Ohm förekommer inga störningar.

– Vidrör aldrig nätkabeln med våta hän-
der.

– Se till att inga skador uppkommer på 
nät eller förlängningskabar genom 
överkörning, klämning, dragning eller 
liknande. Skydda kabeln mot stark vär-
me, olja och vassa kanter.

– Nätkabeln ska kontrolleras regelbundet 
så att inga skador finns på den, t.ex 
sprickor eller åldersskador  Om en ska-
da upptäcks måste kabeln bytas ut inn-
an vidare användning.

– Vid utbyte av kopplingar på nätanslut-
nings- eller förlängningskablar måste 
du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

– Dra ur nätkontakten till maskinen innan 
någon typ av arbeten (t.ex. borstbyte, 
montering av tillbehör) utförs på maski-
nen.

– Maskinen får inte rengöras med slang 
eller högtryckstvätt (risk för kortslutning 
eller andra skador).

Säkerhetsanvisningar för disk-skurmaskin 

Elanslutning
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– Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas, särskilt nätanslutningsled-
ning och förlängningskabel 
föreskriftsenliga tillstånd och driftssä-
kerhet före användningen. Är inte 
dessa i oklnderligt tillstånd, dra omedel-
bart ur nätkontakten. Aggregatet får inte 
användas.

– De på aggregatet ev. befintliga el-utta-
gen får endast användas för anslutning 
av de i Bruksanvisningen beskrivna till-
behörs- och försättsdelarna.

– Enheten för att begränsa vattennivån 
måste regelbundet rengöras och kon-
trolleras för eventuella skador. 

– Maskinen är ingen dammsugare! Sug 
inte upp mer vätska än den som spridits 
ut. Använd den inte till uppsugning av 
torr smuts!

– Maskinen är inte lämplig för uppsugning 
av hälsovådligt damm.

– Sprid aldrig ut eller sug upp explosiva 
vätskor, brännbara gaser, explosivt 
damm samt outspädda syror och lös-
ningsmedel! Dit räknas bensin, förtun-
ningsmedel eller eldningsolja som kan 
bilda explosiva ångor eller föreningar 
när de blandas med sugluften, dessut-
om aceton, outspädda syror och lös-
ningsmedel efterom de kan fräta på 
material på maskinen.

– Sug aldrig upp brännande eller glödan-
de föremål.

– Aggregatet får inte användas till att 
dammsuga människor eller djur.

– Aggregaten får inte användas utomhus 
vid låga temperaturer. 

– Vid användning av aggregatet i riskom-
råden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande säkerhetsföreskrifter beaktas. 
Användning av maskinen i utrymmen 
med explosionsrisk är förbjuden.

– Använda endast av tillverkaren rekom-
menderade rengöringsmedel samt be-
akta rengöringsmedels-tillverkarens 

anvisningar avseende användning, av-
fallshantering och varningsanvisningar. 

– De rekommenderade rengöringsmed-
len får inte användas outspädda. Pro-
dukterna är säkra att använda då de 
inte innehåller några syror, lut eller mil-
jöskadliga ämnen. Vi rekommenderar 
att rengöringsmedlen förvaras oåtkom-
ligt för barn. Kommer rengöringsmedel i 
kontakt med ögonen spola genast 
grundligt vatten och vid sväljning sök 
genast upp en läkare.

– Vid hanteringen av smutsvattnet samt 
av luten ska lagstadgade föreskrifter 
beaktas.

– Maskinen får bara användas på belägg-
ningar som beskrivs i bruksanvisning-
en.

– Skydda apparaten mot frost.

– Användaren ska bruka maskinen enligt 
föreskrift. Beakta lokala föreskrifter och 
var, vid arbete med maskinen, upp-
märksam på personer i närheten, speci-
ellt barn.

– Maskinen får aldrig lämnas utan uppsikt 
när motorn är i gång. Användaren får 
inte lämna maskinen innan motorn slu-
tat arbeta, maskinen säkrats mot oförut-
sedda rörelser, parkeringsbromsen (vid 
behov) aktiverats och tändningsnyckeln 
dragits ur.

– Använd alltid lämpliga handskar vid ar-
beten på aggregatet

– För att förhindra att maskiner som är ut-
rustade med en tändingsnyckel an-
vänds obehörigt ska tändningsnyckeln 
dras ut ur tändningslåset.

– Maskinen får endast användas av per-
soner som instruerats i handhavandet, 
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fått upp-
draget att använda denna.

– Denna apparat är ej avsedd att använ-
das av personer (även barn) med be-
gränsad fysisk, sensorisk eller mental 
färdighet eller av personer som saknar 

Användning

Handhavande
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erfarenhet och/eller kunnande, såvida 
de inte övervakas av en person ansva-
rig för deras säkerhet eller har fått in-
struktioner av en sådan person hur 
apparaten ska användas. Barn ska hål-
las under uppsikt för att garantera att de 
inte leker med apparaten.

– Användaren måste se till att inga före-
mål, som kan fastna i den roterande ski-
van och slungas iväg, befinner sig i 
arbetsområdet.

– Användare måste bära tätt åtsittande 
klädsel för att inte fastna i roterande de-
lar (ingen slips, ingen lång kjol osv.).

– Säkerhetsväxelspaken får ej sättas ur 
funktion (t.ex. genom att den kläms 
fast).

– Observera ! Stäng omedelbart av ma-
skinen om skum eller vätska kommer 
ut!

– Öppna inte kåpan när motorn arbetar. 
– Det i Bruksanvisningen angivna värdet 

för lutningsvinkeln åt sidan och i färd-
riktningen får inte överskridas vid an-
vändning på lutande ytor.

Vid transport ska motorn stängas av och 
maskinen säkras ordentligt.

– Maskinen ska stängas av innan den 
rengörs och underhålls eller innan delar 
byts ut.  Hos nätanslutna maskiner ska 
kontakten till nätanslutningen dras ut, 
hos batteridrivna maskiner ska kontak-
ten till batteriet dras ut eller batteriet 
kopplas bort. Vid omställning från en 
funktion till en annan ska maskinen 
stängas av.

– Avhjälpande underhåll får endast utfö-
ras av auktoriserad kundtjänst eller 
fackkraft på området, införstådd med 
alla relevanta säkerhetsföreskrifter.

– Säkerhetskontroll enligt lokalt gällande 
föreskrifter ska beaktas för yrkesmäs-
sigt använda maskiner som används på 
olika orter.

– Använd alltid lämpliga handskar vid ar-
beten på aggregatet

Använd endast av tillverkaren godkända 
tillbehör och reservdelar. Originaltillbehör 
och originalreservdelar gör att maskinen 
kan användas säkert och utan störning.

– Endast en korrekt monterad tank möj-
liggör en användning utan risk.

– Stäng av maskinen för att fylla tanken, 
dra ur nätkontakten och se till att ingen 
vätska spills på maskinen.

Transport

Skötsel

Tillbehör och reservdelar

Användning med tank (specialtillbe-
hör)
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– Använd endast de borstar/skivor som 
finns på maskinen eller är angivna i 
bruksanvisningen. Användning av an-
dra borstar/skivor kan påverka säkerhe-
ten.

– Se till att nätanslutningsledningen eller 
förlängningskabeln under drift med ett 
rengöringshuvud med roterade borstar/
skivor inte skadas geom att man kör 
över dem. 

– Driftsanvisningar från batteritillverkaren 
och tillverkaren av laddningsaggregatet 
måste följas. Beakta lagstiftares rekom-
mendationer angående handhavande 
av batterier.

– Låt aldrig batterier ligga oladdade utan 
ladda upp dem så snart som möjligt.

– Håll alltid batterierna rena och torra för 
att förhindra krypström. Skydda mot för-
oreningar, t.ex. metalldamm.

– Lägg inga verktyg eller liknande på bat-
teriet. Risk för kortslutning och explosi-
on.

– Öppen eld, gnistbildning eller rökning 
får inte under några omständigheter fö-
rekomma i närheten av ett batteri eller i 
ett utrymme där ett batteri laddas upp. 
Risk för explosion.

– Var försiktig när du hanterar batterisyra. 
Beakta motsvarande säkerhetsföre-
skrifter!

– Förbrukade batterier ska, enligt EU-di-
rektiv 91/ 157 EWG eller enligt respek-
tive lands lagstadgade föreskrifter, tas 
om hand miljövänligt.

– För att undvika risker får reparationer 
och reservdelsmontering endast utfö-
ras av auktoriserad kundservice. 

– Använd alltid lämpliga handskar vid ar-
beten på aggregatet

– Maskiner med fastskruvade fälgar: Inn-
an lufttrycket i däcken korrigeras måste 
kontrolleras att alla hjulbultarna är or-
dentligt fastdragna.

– Innan lufttrycket i däcken korrigeras 
måste kontrolleras att tryckregulatorn 
på kompressorn är rätt inställd.

– Överskrid inte maximalt lufttryck i däck-
en. Det tillåtna lufttycket för däcken 
måste läsas av på däcket eller eventu-
ellt på fälgen. Vid olika värden gäller det 
lägre värdet.

Maskin med roterande borstar/ski-
vor.

Batteridrivna maskiner

Maskiner med luftfyllda däck.
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Lue nämä turvaohjeet ennen 
laitteen ensimmäistä käyttöä 

ja noudatai ohjeita. Säilytä nämä turvaoh-
jeet myöhempää käyttöä tai myöhempää 
omistajaa varten.
– Lue ennen käyttöönottoa laitteen käyt-

töohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.
– Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-

tuskilvet antavat tärkeitä ohjeita turval-
lista käyttöä varten.

– Tämän käyttöohjeen ohjeiden ohella on 
noudatettava lakisääteisiä yleisiä tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamäärä-
yksiä.

– Tyyppikilvessä ilmoitetun jännitteen on 
oltava sama kuin jännitelähteen jännite.

– Suojausluokka I - laitteen saa liittää 
vain asianmukaisesti maadoitettuun 
jännitelähteeseen.

– Jos puhdistus suoritetaan nesteitä 
(esim. puhdistusaineliuoksia) käyttäen, 
suosittelemme, että laite liitetään vika-
virtasuojakytkimellä (maks. 30 mA) va-
rustettuun pistorasiaan.

– Valmistajan määrittämää liitosjohtoa on 
käytettävä, tämä pätee myös silloin, 
kun johtoa uusitaan. Tlausnumero ja 
tyyppi, katso käyttöohjeesta.

– Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitos-
johto ja virtapistoke ovat ehjät. Anna 
valtuutetun asiakaspalvelun/sähköalan 
ammattilaisen välittömästi vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

– Laitteen liittäminen on sallittu ainoas-
taan sähköliitäntään, joka on sähkö-
asentajan toimesta asennettu IEC 
60364-1:n mukaisesti.

– Mahdollinen virtapiikki laitetta käynnis-
tettäessä aiheuttaa lyhyen jännitteen 
alenemisen.

– Joissakin tilanteissa jännitteen alene-
minen saattaa vaikuttaa myös muihin 
laitteisiin ja niiden käyttöön.

– Tällaisia häiriöitä ei ole odotettavissa, 
jos verkon näennäisvastus on pienempi 
kuin 0,15 ohmia.

– Älä koskaan tartu märillä käsillä virta-
pistokkeeseen.

– Huomioi, että verkko- tai jatkojohtoa ei 
vahingoiteta eikä vaurioiteta yliajamal-
la, puristamalla, vetämällä tai muulla 
vastaavalla tavalla. Suojaa verkkojohto 
kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä kulmilta.

– Tarkasta säännöllisesti, että sähkökaa-
peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmiöitä. 
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
käyttöä.

– Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-
en pistokkeita täytyy roiskevesisuojan 
toimivuuden ja mekaanisen lujuuden 
pysyä samanlaatuisina.

– Vedä verkkopistoke ennen kaikkia lait-
teessa suoritettavia töitä (esim. harjojen 
vaihtoa, varusteiden asennusta).

– Laitteen puhdistukseen ei saa käyttää 
vesiletkua tai korkeapainepesuria (oi-
kosulkuvaara tai muu vaurioitumisvaa-
ra).

Disc-yksilevykoneiden turvaohjeet

Sähköliitäntä
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– Ennen käyttämistä on tarkastettava, 
että laite ja toimintaan tarvittavat varus-
teet, erityisesti verkko- ja jatkokaapeli, 
ovat asianmukaisessa kunnossa ja 
käyttöturvallisia. Jos kunto ei ole moit-
teeton, vedä verkkopistoke irti pistorasi-
asta. Laitetta ei saa käyttää.

– Laitteessa mahdollisesti olevaa pistora-
siaa saa käyttää vain käyttöohjeessa 
mainittujen lisävarusteiden liittämiseen.

– Vedenpinnan tason rajoituslaite on puh-
distettava säännöllisesti ja tarkastetta-
va, että siinä ei ole merkkejä 
vahingoittumisesta.

– Laite ei ole pölynimuri! Älä imuroi 
enemmän nestettä kuin on ruiskutettu. 
Älä käytä laitetta kuivan lian imurointiin!

– Laite ei sovellu terveydelle haitallisten 
pölyjen imurointiin.

– Älä koskaan imuroi räjähdysherkkiä 
nesteitä, palavia kaasuja, räjähdys-
herkkiä pölyjä äläkä laimentamattomia 
happoja tai liuottimia! Niihin kuuluvat 
bensiini, värinohennusaineet tai poltto-
öljy, jotka voivat muodostaa räjähdys-
herkkiä höyryjä tai seoksia 
sekoittuessaan imuilman kanssa, lisäk-
si asetoni, laimentamattomat hapot ja 
liuottimet, koska ne syövyttävät laittees-
sa käytettyjä materiaaleja.

– Älä imuroi mitään palavia tai hehkuvia 
kohteita.

– Tällä laitteella ei saa imuroida ihmisiä 
eikä eläimiä.

– Laitetta ei saa käyttää matalissa lämpö-
tiloissa ulkoalueella.

– Käytettäessä laitetta vaara-alueilla 
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava 
vastaavia turvallisuusmääräyksiä. 
Käyttö räjähdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

– Käytä vain valmistajan suosittelemia 
puhdistusaineita ja noudata puhdistus-
aineiden valmistajien käyttö-, hävitys ja 
varoitusohjeita.

– Suositeltuja puhdistusaineita ei saa 
käyttää laimentamattomina. Puhdistus-
aineet ovat käyttöturvallisia, koska niis-
sä ei ole happoja, lipeää tai ympäristöä 
vahingoittavia aineita. Suosittelemme 
säilyttämään puhdistusaineet lapsien 
ulottumattomissa. Jos puhdistusainetta 
pääsee silmiin, silmät on heti huuhdel-
tava perusteellisesti vedellä, tai jos puh-
distusainetta on nielaistu, ota heti 
yhteys lääkäriin.

– Likaveden ja emäsliuoksen hävittämi-
sessä on noudatettava lainmukaisia 
määräyksiä.

– Laite soveltuu vain käyttöohjeessa mai-
nittuja päällysteitä varten.

– Suojaa laite jäätymiseltä.

– Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Käyttäjän on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja 
työskennellessään laitteella kiinnitettä-
vä huomiota muihin henkilöihin, erityi-
sesti lapsiin.

– Älä koskaan jätä laitetta ilman valvon-
taa, jos moottori on käynnissä. Käyttäjä 
saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammuksissa. Käyttäjän on huo-
lehdittava kytkemällä seisontajarru 
päälle ja poistamalla virta-avain virtalu-
kosta, ettei laite tahattomasti pääse liik-
kumaan ja ettei sitä voida liikuttaa 
luvattomasti.

– Käytä aina tarkoitukseen soveltuvia kä-
sineitä työskennellelläsi laitteella.

– Poista aina virta-avain virtalukosta, jos 
laitteessa sellainen on, jotta laitetta ei 
voi käyttää luvattomasti.

– Laitetta saa käyttää vain sellainen hen-
kilö, joka on perehtynyt laitteen käsitte-
lyyn tai on osoittanut, että on pätevä 
käyttämään laitetta. Lisäksi käyttäjän 
oltava valtuutettu kyseisen laitteen 
käyttöön.

– Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset mukaan lukien) käy-
tettäväksi, joiden fyysiset, sensorisia tai 

Käyttö

Käyttö
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henkiset ominaisuudet ovat rajoittuneet 
tai, joilta puuttuu riittävä kokemus ja/tai 
riittävä tietämys, paitsi, jos he ovat hei-
dän turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilön valvonnassa tai ovat saaneet 
häneltä ohjeistuksen koneen käyttämi-
seen. Lapsia pitäisi valvoa, jotta he ei-
vät leikkisi koneen kanssa.

– Käyttäjän on huomioitava, että työsken-
telyalueella ei ole esineitä, jotka voivat 
tarttua pyörivään levyyn ja sinkoutua 
pyörimisliikkeen voimalla poispäin.

– Käyttäjällä on oltava tyköistuvat vaat-
teet, jotta ne eivät joudu pyöriviin osiin 
(ei solmiota, ei pitkiä, löysiä hameita 
jne.).

– Turvakytkinvipuja ei saa poistaa toimin-
nasta (esim. lukitsemalla ne paikoil-
leen).

– Huomio! Kytke laite heti pois päältä, jos 
vaahtoa tai nestettä valuu ulos!

– Älä avaa kantta moottorin käydessä.
– Kaltevilla pinnoilla laitteen kallistus si-

vu- ja ajosuunnassa ei saa ylittää käyt-
töohjeessa annettua arvoa.

Laitteen moottori on sammutettava kulje-
tuksen ajaksi ja laite on kiinnitettävä huolel-
lisesti.

– Laitteen moottori on sammutettava en-
nen kaikkia puhdistus- ja huoltotoimen-
piteitä sekä osien vaihtamisia. 
Verkkokäyttöisten laitteiden verkkopis-
toke on vedettävä irti pistorasiasta, ak-
kukäyttöisten laitteiden akkupistoke on 
vedettävä irti tai vaihtoehtoisesti akun 
kenkä on irrotettava. Laite on kytkettävä 
pois päältä ennenkuin sen toiminta-
muota vaihdetaan.

– Laitteen korjaustöitä saa suorittaa vain 
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilöt, jotka tun-
tevat voimassaolevat 
turvallisuussäädökset.

– Noudata ammattikäytössä olevien, siir-
rettävien laitteiden turvatarkastusta 
koskevia paikallisia määräyksiä.

– Käytä aina tarkoitukseen soveltuvia kä-
sineitä työskennellelläsi laitteella.

Vain sellaisten lisävarusteiden ja varaosien 
käyttö on sallittua, jotka valmistaja on hy-
väksynyt. Alkuperäiset lisävarusteet ja va-
raosat takaavat, että laitetta voidaan 
käyttää turvallisesti ja häiriöttömästi.

– Vain asianmukaisesti asennettu tankki 
takaa vaarattoman toiminnan.

– Tankkia täyttäessä laite kytketään pois, 
verkkopistoke vedetään ja varmiste-
taan, että laitteeseen ei pääse nesteitä.

Kuljetus

Huolto

Varusteet ja varaosat

Käyttö tankin kanssa (erikoisvarus-
te)
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– Käytä ainoastaan laitteen mukana tul-
leita tai käyttöohjeessa mainittuja harjo-
ja/laikkoja. Muiden harjojen/laikkojen 
käyttö saattaa huonontaa laitteen käyt-
töturvallisuutta.

– On varottava, että verkkoliitäntäjohtoa 
tai jatkojohtoa ei vahingoiteta ajamalla 
niiden ylitse silloin, kun puhdistuspäätä 
käytetään pyörivien harjojen/laikkojen 
kanssa.

– Akun valmistajan käyttöohjeita on eh-
dottomasti noudatettava. Huomioi ak-
kujen käsittelyssä laissa annettuja 
suosituksia.

– Älä koskaan jätä tyhjää akkua lataamat-
tomaksi, vaan lataa se uudelleen mah-
dollisimman pian.

– Pidä akku puhtaana ja kuivana välttääk-
sesi virtavuotoja. Suojaa akku epäpuh-
tauksilta, kuten esim. metallipölyltä.

– Älä aseta työkaluja tai muita vastaavia 
akun päälle. Oikosulku- ja räjähdysvaa-
ra.

– Älä koskaan tupakoi, käsittele avotulta 
tai kipinää aiheuttavia laitteita akun lä-
heisyydessä tai tilassa, jossa lataat ak-
kua.  Räjähdysvaara.

– Käsittele akkuhappoa varovasti. Nou-
data vastaavia turvaohjeita!

– Käytetyt akut on hävitettävä ympäris-
töystävällisesti EU-direktiivin 91/157 
ETY tai kulloistenkin paikallisten mää-
räysten mukaisesti.

– Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain 
valtuutettu asiakaspalvelupiste saa kor-
jata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

– Käytä aina tarkoitukseen soveltuvia kä-
sineitä työskennellelläsi laitteella.

– Ilmarenkailla varustetuissa koneissa: 
Tarkasta ennen rengaspaineiden tar-
kastamista, että vanteen kaikki kiinni-
tyspultit on kunnolla kiristetty.

– Tarkasta kompressorin paineenalenti-
men säätö ennen rengaspaineiden kor-
jaamista.

– Renkaiden maksimaalista täyttöpainet-
ta ei saa ylittää. Renkaiden sallittu täyt-
töpaine täytyy näkyä renkaassa ja 
mahdollisesti vanteessa. Eri arvojen 
kohdalla noudatetaan pienempää ar-
voa.

Pyörivillä harjoilla/laikoilla varuste-
tut laitteet

Akkukäyttöiset laitteet

Ilmarenkailla varustetut laitteet
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ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ 

υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ łȞłȡȖȒŃńł ȕȐŃłȚ 
αυńȫȞ. ΦυȜȐȟńł ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ țȐńȠȤȠ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
– ȆȡȚȞ απȩ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα 

ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ 
ȝȘȤαȞȒȢ ŃαȢ, ȜαȝȕȐȞȠȞńαȢ ȚŁȓȦȢ 
υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

– ȅȚ πȡȠłȚŁȠπȠȚȘńȚțȑȢ πȚȞαțȓŁłȢ țαȚ ȠȚ 
πȚȞαțȓŁłȢ υπȠŁłȓȟłȦȞ πȠυ łȓȞαȚ 
ńȠπȠșłńȘȝȑȞłȢ ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα, 
παȡȑȤȠυȞ ŃȘȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα 
ńȘȞ αțȓȞŁυȞȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα.

– ȎțńȩȢ απȩ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ȠȚ 
ȖłȞȚțȑȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφȐȜłȚαȢ țαȚ 
πȡȩȜȘȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ πȠυ πȡȠȕȜȑπłȚ 
Ƞ ȞȠȝȠșȑńȘȢ.

– Η αȞαȖȡαφȩȝłȞȘ ńȐŃȘ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα 
ńȪπȠυ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ȓŁȚα ȝł ńȘȞ ńȐŃȘ 
ńȘȢ πȘȖȒȢ ȡłȪȝαńȠȢ.

– ȅȚ ŃυŃțłυȑȢ ńȘȢ țȜȐŃȘȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ I 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ŃυȞŁȑȠȞńαȚ ȝȩȞȠ Ńł 
πȘȖȑȢ ȡłȪȝαńȠȢ πȠυ ŁȚαșȑńȠυȞ 
țαńȐȜȜȘȜȘ ȖłȓȦŃȘ.

– ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł υȖȡȐ (π.Ȥ. 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ) ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ș ŃȪȞŁłŃȘ 
ȝł αŃφαȜȒ πȡȓȗα țαȚ ŁȚαțȩπńȘ 
ȡłȪȝαńȠȢ ŁȚαφυȖȒȢ (ȑȦȢ 30 mA).

– ȃα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ Ƞ αȖȦȖȩȢ 
ŃȪȞŁłŃȘȢ ȝł ńȠ ŁȓțńυȠ πȠυ țαșȠȡȓȗłńαȚ 
απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ. ȉȠ ȓŁȚȠ ȚŃȤȪłȚ 
țαȚ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ αȞńȚțαńȐŃńαŃȘȢ ńȠυ 
αȖȦȖȠȪ. ΓȚα ńȠȞ țȦŁ. παȡαȖȖłȜȓαȢ țαȚ 
ńȠȞ ńȪπȠ, αȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ.

– ȆȡȚȞ απȩ țȐșł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
łȜȑȖȤłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ țαȚ ńȠ 
φȚȢ ȖȚα ńυȤȩȞ ȗȘȝȚȑȢ. ΑȞαșȑńłńł αȝȑŃȦȢ 
Ńł łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ/łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ 
ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ ńȘȞ αȜȜαȖȒ ńȠυ 

ȤαȜαŃȝȑȞȠυ țαȜȦŁȓȠυ ŃȪȞŁłŃȘȢ ŃńȠ 
ŁȓțńυȠ.

– Η ŃυŃțłυȒ πȡȑπłȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ 
ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ ŃȪȞŁłŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȑȤłȚ ȖȓȞłȚ 
απȩ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ- łȖțαńαŃńȐńȘ ȕȐŃłȚ 
ńȠυ IEC 60364-1.

– ȅȚ ŁȚαŁȚțαŃȓłȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ 
πȡȠțαȜȠȪȞ ŃȪȞńȠȝȘ ȝłȓȦŃȘ ńȘȢ ńȐŃȘȢ.

– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȡȠȕȜȘȝȐńȦȞ ŃńȠ 
ŁȓțńυȠ, ȐȜȜłȢ ŃυŃțłυȑȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
łπȘȡłαŃńȠȪȞ αȡȞȘńȚțȐ.

– ȍυŃȜłȚńȠυȡȖȓłȢ ŁłȞ αȞαȝȑȞȠȞńαȚ 
łφȩŃȠȞ Ș αȞńȓŃńαŃȘ ŁȚțńȪȠυ łȓȞαȚ 
ȝȚțȡȩńłȡȘ απȩ 0,15 Ohm.

– ȂȘȞ πȚȐȞłńł πȠńȑ ńȠ φȚȢ ȝł υȖȡȐ ȤȑȡȚα.
– ΦȡȠȞńȓŃńł ȫŃńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ŃȪȞŁłŃȘȢ 

ŃńȠ ŁȓțńυȠ Ȓ ńȠ țαȜȫŁȚȠ πȡȠȑțńαŃȘȢ Ȟα 
ȝȘȞ υπȠŃńȠȪȞ φșȠȡȑȢ Ȓ ȕȜȐȕłȢ απȩ 
πȐńȘȝα, ŃȪȞșȜȚȥȘ, ńȡȐȕȘȖȝα Ȓ 
παȡȩȝȠȚα αȚńȓα. ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȠ 
țαȜȫŁȚȠ απȩ ńȘ ȗȑŃńȘ, ńα ȜȐŁȚα țαȚ ńȚȢ 
αȚȤȝȘȡȑȢ αțȝȑȢ.

– Θα πȡȑπłȚ, Ńł ńαțńȐ ŁȚαŃńȒȝαńα, Ȟα 
łȟłńȐȗłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ȝł 
ńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ ŁȓțńυȠ ȖȚα πȚșαȞȑȢ ȕȜȐȕłȢ, 
ȩπȦȢ π.Ȥ. ȖȚα ńȠ ŃȤȘȝαńȚŃȝȩ ȡȦȖȝȫȞ Ȓ 
ńȘ ȖȒȡαȞŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ 
ŁȚαπȚŃńȫŃłńł ȝȓα ȕȜȐȕȘ, șα πȡȑπłȚ ńȠ 
țαȜȫŁȚȠ Ȟα αȞńȚțαńαŃńαșłȓ țαȚ Ȟα ȝȘȞ 
υπȠȕȜȘșłȓ Ńł πłȡαȚńȑȡȦ ȤȡȒŃȘ.

– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ αȞńȚțαńȐŃńαŃȘȢ ńȦȞ 
ŃυȞŁȑŃȝȦȞ ȝłńαȟȪ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ 
ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ŁȚțńȪȠυ Ȓ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ 
πȡȠȑțńαŃȘȢ, πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚαŃφαȜȓȗłńαȚ Ș 
πȡȠŃńαŃȓα απȩ πȚńŃȓȜȚŃȝα ȞłȡȠȪ țαȚ Ș 
ȝȘȤαȞȚțȒ αȞńȠȤȒ.

– ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ (π.Ȥ. αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ 
ȕȠυȡńŃȫȞ, ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ 
łȟαȡńȘȝȐńȦȞ), ȕȖȐȜńł ńȠ 
ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.

– ȉȠ țαșȐȡȚŃȝα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŁłȞ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȖȓȞłńαȚ ȝł ȜȐŃńȚȤȠ Ȓ ȝł 
ȥłțαŃȝȩ ȞłȡȠȪ υȥȘȜȒȢ πȓłŃȘȢ 
(țȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȦȝȐńȦȞ Ȓ ȐȜȜȦȞ 
ȗȘȝȚȫȞ).

ΥπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ȝȘχαȞȒȝαńα țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł ŁȓŃțȠ

ΗȜłțńȡȠȜȠȖȚțȑȢ ŃυȞŁȑŃłȚȢ
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– Η ŃυŃțłυȒ ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ łȡȖαŃȓαȢ, 
łȚŁȚțȩńłȡα ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ 
ŁȚțńȪȠυ Ȓ ńȠ țαȜȫŁȚȠ πȡȠȑțńαŃȘȢ, șα 
πȡȑπłȚ Ȟα łȜȑȖȤłńαȚ πȡȚȞ απȩ ńȘ ȤȡȒŃȘ 
ȦȢ πȡȠȢ ńȘ ŃȪȝφȦȞȘ ȝł ńȠυȢ 
țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ țαńȐŃńαŃȘ țαȚ ńȘȞ 
αŃφȐȜłȚα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. ȎȐȞ Ș 
țαńȐŃńαŃȘ łȝφαȞȓȗłȚ ȥłȖȐŁȚα, 
ńȡαȕȒȟńł αȝȑŃȦȢ ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ 
απȩ ńȘȞ πȡȓȗα. Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ.

– Η πȡȓȗα πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα ȕȡłȓńł πȐȞȦ 
ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ŁȪȞαńαȚ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ńȘ 
ŃȪȞŁłŃȘ ńȠυ πȡȩŃșłńȠυ łȟȠπȜȚŃȝȠȪ 
țαȚ ŃυŃțłυȫȞ, ńα ȠπȠȓα ȠȡȓȗȠȞńαȚ ŃńȚȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.

– Η ŁȚȐńαȟȘ πłȡȚȠȡȚŃȝȠȪ ńȘȢ ŃńȐșȝȘȢ 
ńȠυ ȞłȡȠȪ șα πȡȑπłȚ Ȟα țαșαȡȓȗłńαȚ Ńł 
ńαțńȐ ŁȚαŃńȒȝαńα țαȚ Ȟα łȟłńȐȗłńαȚ ȦȢ 
πȡȠȢ ńυȤȩȞ łȞŁłȓȟłȚȢ ȕȜȐȕȘȢ.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα! 
ȂȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł πłȡȚŃŃȩńłȡȠ υȖȡȩ 
απȩ αυńȩ πȠυ ȥłțȐŃαńł. ȃα ȝȘȞ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȖȚα ńȘȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘ 
ȟȘȡȫȞ ȡȪπȦȞ!

– Η ȝȘȤαȞȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ łπȚȕȜαȕȫȞ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα 
ŃțȠȞȫȞ.

– ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł Ȓ αȞαȡȡȠφȐńł πȠńȑ 
łțȡȘțńȚțȐ υȖȡȐ, țαȪŃȚȝα Ńł ȝȠȡφȒ 
αłȡȓȦȞ, łțȡȘțńȚțȑȢ ŃțȩȞłȢ țαșȫȢ țαȚ 
ȝȘ αȡαȚȦȝȑȞα Ƞȟȑα țαȚ ŁȚαȜȪńłȢ! ȎŁȫ 
ŃυȝπłȡȚȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ Ș ȕłȞȗȓȞȘ, 
ŁȚαȜυńȚțȐ ȤȡȦȝȐńȦȞ Ȓ πłńȡȑȜαȚȠ 
șȑȡȝαȞŃȘȢ, ńα ȠπȠȓα ȝȑŃȦ 
ŃńȡȠȕȚȜȚŃȝȠȪ ȝł ńȠȞ αȑȡα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ 
łțȡȘțńȚțȠȪȢ αńȝȠȪȢ Ȓ łțȡȘțńȚțȐ 
ȝłȓȖȝαńα, łπȚπȜȑȠȞ αțłńȩȞȘ, αŁȚȐȜυńα 
Ƞȟȑα țαȚ ŁȚαȜυńȚțȐ ȝȑŃα, łπłȚŁȒ 
ȕȜȐπńȠυȞ ńα υȜȚțȐ πȠυ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒșȘțαȞ ŃńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα.

– ȂȘȞ αȞαȡȡȠφȐńł țαȚȖȩȝłȞα Ȓ 
πυȡαțńȦȝȑȞα αȞńȚțłȓȝłȞα.

– ȍłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ș αȞαȡȡȩφȘŃȘ 
αȞșȡȫπȦȞ țαȚ ȗȫȦȞ ȝł αυńȒȞ ńȘ 
ŃυŃțłυȒ.

– Ȉł ȤαȝȘȜȑȢ șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ, ȠȚ ŃυŃțłυȑȢ 
ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșȠȪȞ 
ŃńȠ łȟȦńłȡȚțȩ πłŁȓȠ.

– ȀαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ Ńł 
łπȚțȓȞŁυȞȠυȢ ȤȫȡȠυȢ (π.Ȥ. Ńł 
πȡαńȒȡȚα țαυŃȓȝȦȞ) πȡȑπłȚ Ȟα 
ńȘȡȠȪȞńαȚ ȠȚ αȞȐȜȠȖłȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ 
αŃφαȜłȓαȢ. ΑπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ Ńł ȤȫȡȠυȢ ȩπȠυ υφȓŃńαńαȚ 
țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ ńα 
ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ țαȚ ȜαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ 
ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ łφαȡȝȠȖȒȢ, ŁȚȐșłŃȘȢ țαȚ 
πȡȠłȚŁȠπȠȓȘŃȘȢ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ ńȠυ 
απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ.

– ȉα ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ ŁłȞ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ 
αŁȚȐȜυńα. Η ȤȡȒŃȘ ńȦȞ πȡȠȧȩȞńȦȞ łȓȞαȚ 
αŃφαȜȒȢ, țαșȫȢ ŁłȞ πłȡȚȑȤȠυȞ Ƞȟȑα, 
αȜțȐȜȚα Ȓ υȜȚțȐ πȠυ ȕȜȐπńȠυȞ ńȠ 
πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȈυȞȚŃńȠȪȝł Ȟα φυȜȐŃŃłńł 
ńα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ ȝαțȡȚȐ απȩ ńα 
παȚŁȚȐ. ȎȐȞ ńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ȑȡșłȚ Ńł 
łπαφȒ ȝł ńα ȝȐńȚα, ȟłπȜȪȞłńł αȝȑŃȦȢ 
țαȜȐ ȝł Ȟłȡȩ țαȚ ŃυȝȕȠυȜłυșłȓńł 
αȝȑŃȦȢ ȑȞα ȖȚαńȡȩ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ 
țαńȐπȠŃȘȢ.

– ȀαńȐ ńȘȞ ŁȚȐșłŃȘ ńȠυ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ, 
țαșȫȢ țαȚ ńȦȞ αȜțαȜȚțȫȞ łȞȫŃłȦȞ, Ȟα 
ȜαȝȕȐȞȠȞńαȚ υπȩȥȘ ȠȚ ȞȠȝȚțȑȢ 
ŁȚαńȐȟłȚȢ.

– Η ȝȘȤαȞȒ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȝȩȞȠ ȖȚα ńα 
ŁȐπłŁα πȠυ αȞαφȑȡȠȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ.

– ȆȡȠŃńαńłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȠȞ 
παȖłńȩ.

– ȅ ȤłȚȡȚŃńȒȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
ńȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ 
țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ. ȁαȝȕȐȞłńł πȐȞńα υπȩȥȘ 
ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ ŃυȞșȒțłȢ țαȚ țαȚ ȜȐȕłńł 
υπȩȥȘ ńȘȞ παȡȠυŃȓα ȐȜȜȦȞ 

ΧȡȒŃȘ

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

48 EL



– 3

αȞșȡȫπȦȞ, țαȚ ȚŁȚαȓńłȡα παȚŁȚȫȞ, țαńȐ 
ńȘȞ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

– ȍłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ πȠńȑ Ȟα łȖțαńαȜłȓπłńł 
ńȘ ŃυŃțłυȒ αȞłπȓȕȜłπńȘ, łφȩŃȠȞ 
ȕȡȓŃțłńαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα Ƞ țȚȞȘńȒȡαȢ O 
ȤłȚȡȚŃńȒȢ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα łȖțαńαȜȒȥłȚ 
ńȘ ȝȘȤαȞȒ ȝȩȞȠ łφȩŃȠȞ αțȚȞȘńȠπȠȚȒŃłȚ 
ńȠȞ țȚȞȘńȒȡα, αŃφαȜȓŃłȚ ńȘ ȝȘȤαȞȒ 
ȑȞαȞńȚ αșȑȜȘńȦȞ țȚȞȒŃłȦȞ, łȞ αȞȐȖțȘ 
łȞłȡȖȠπȠȚȒŃłȚ ńȠ φȡȑȞȠ 
αțȚȞȘńȠπȠȓȘŃȘȢ țαȚ αφαȚȡȑŃłȚ ńȠ țȜłȚŁȓ 
ńȘȢ ȝȓȗαȢ

– ȎțńłȜłȓńł ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
φȠȡȫȞńαȢ πȐȞńα ńα țαńȐȜȜȘȜα ȖȐȞńȚα.

– ΓȚα ńȘȞ πȡȩȜȘȥȘ αȞαȡȝȩŁȚαȢ ȤȡȒŃȘȢ 
ŃυŃțłυȫȞ, ȠȚ ȠπȠȓłȢ ŁȚαșȑńȠυȞ țȜłȚŁȓ 
ȝȓȗαȢ, πȡȑπłȚ Ȟα αφαȚȡłȓńł απȩ ńȘ ȝȓȗα 
ńȠ țȜłȚŁȓ.

– Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȝȩȞȠ απȩ ȐńȠȝα, ńα 
ȠπȠȓα ȑȤȠυȞ ȖȞȫŃȘ ńȠυ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ Ȓ 
ȑȤȠυȞ απȠŁłȓȟłȚ ńȘȞ ȚțαȞȩńȘńȐ ńȠυȢ ȖȚα 
ȤłȚȡȚŃȝȩ țαȚ ȑȤȠυȞ ȜȐȕłȚ ȡȘńȒ łȞńȠȜȒ 
ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

– Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα 
(ŃυȝπłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȦȞ ńȦȞ παȚŁȚȫȞ) 
ȝł  ŃȦȝαńȚțȑȢ, ŁȚαȞȠȘńȚțȑȢ țαȚ 
αȚŃșȘńȒȡȚłȢ αȞłπȐȡțłȚłȢ  Ȓ ȐńȠȝα πȠυ 
ŁłȞ ȑȤȠυȞ ńȘȞ țαńȐȜȜȘȜȘ łȝπłȚȡȓα Ȓ 
ȖȞȫŃȘ, łțńȩȢ łȐȞ łπȚńȘȡȠȪȞńαȚ απȩ 
țαńȐȜȜȘȜȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ ȐńȠȝȠ 
Ȓ ȑȜαȕαȞ πȡȠȘȖȠυȝȑȞȦȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα 
ńȘȞ țαńȐȜȜȘȜȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȉα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα łπȚńȘȡȠȪȞńαȚ ȖȚα 
Ȟα ŁȚαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ ŁłȞ șα παȓȗȠυȞ ȝł 
ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȅ ȤłȡȚŃńȒȢ ȠφłȓȜłȚ Ȟα πȡȠȞȠłȓ, ȫŃńł 
ŃńȠ ȤȫȡȠ łȡȖαŃȓαȢ Ȟα ȝȘȞ υπȐȡȤȠυȞ 
αȞńȚțłȓȝłȞα, ńα ȠπȠȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
παȡαŃυȡșȠȪȞ απȩ ńȠȞ 
πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȠ ŁȓŃțȠ țαȚ Ȟα 
łțŃφłȞŁȠȞȚŃńȠȪȞ ŃńȠȞ πłȡȚȕȐȜȜȠȞńα 
ȤȫȡȠ.

– ȅ ȤłȚȡȚŃńȒȢ πȡȑπłȚ Ȟα φȠȡȐ ŃńłȞȐ 
ȡȠȪȤα, πȠυ ŁłȞ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα 
ȝπȜłȤșȠȪȞ Ńńα πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞα 

ńȝȒȝαńα (ȩȤȚ ȖȡαȕȐńłȢ, ȝαțȡȚȑȢ țαȚ 
φαȡŁȚȑȢ φȠȪŃńłȢ țńȜ.)

– ȅȚ ȝȠȤȜȠȓ αŃφαȜłȓαȢ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
ȕȡȓŃțȠȞńαȚ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ (π.Ȥ. Ȟα 
łȓȞαȚ țȜłȚŁȦȝȑȞȠȚ).

– ȆȡȠŃȠȤȒ! Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ łȟȑȡȤłńαȚ 
αφȡȩȢ Ȓ υȖȡȩ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ, αυńȒ 
πȡȑπłȚ Ȟα ńłșłȓ αȝȑŃȦȢ łțńȩȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ!

– ȂȘȞ αȞȠȓȖłńł ńȠ țαπȩ, ȩńαȞ Ƞ țȚȞȘńȒȡαȢ 
łȓȞαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα.

– Ȉł łπȚțȜȚȞłȓȢ łπȚφȐȞłȚłȢ ŁłȞ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȖȓȞłńαȚ υπȑȡȕαŃȘ ńȦȞ 
ńȚȝȫȞ πȠυ αȞαφȑȡȠȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ, ȩŃȠȞ αφȠȡȐ ńȘ ȖȦȞȓα țȜȓŃȘȢ 
πȜłυȡȚțȐ țαȚ πȡȠȢ ńȘȞ țαńłȪșυȞŃȘ 
πȠȡłȓαȢ.

ȀαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ Ƞ 
țȚȞȘńȒȡαȢ Ȟα łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠȢ țαȚ 
Ș ŃυŃțłυȒ Ȟα łȓȞαȚ țαȜȐ ŃńłȡłȦȝȑȞȘ.

– ȆȡȚȞ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ, ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ ńȠυ 
ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ țαȚ ńȘȞ αȞńȚțαńȐŃńαŃȘ 
łȟαȡńȘȝȐńȦȞ, απłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł πȐȞńα 
ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
ȝȘȤαȞȘȝȐńȦȞ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȦȞ ŃńȠ 
ŁȓțńυȠ ȘȜłțńȡȠŁȩńȘŃȘȢ, ńȡαȕȐńł πȐȞńα 
ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα, łȞȫ Ńł 
πłȡȓπńȦŃȘ ȝȘȤαȞȘȝȐńȦȞ πȠυ 
ȜłȚńȠυȡȖȠȪȞ ȝł ȝπαńαȡȓα ȕȖȐȗłńł ńȠ φȚȢ 
ńȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ țαȚ/Ȓ αφαȚȡłȓńł ńȘ 
ȝπαńαȡȓα. ΑπłȞłȡȖȠπȠȚłȓńł πȐȞńα ńȠ 
ȝȘȤȐȞȘȝα πȡȚȞ ńȘȞ ȤȡȒŃȘ ńȠυ ȖȚα ȐȜȜȘ 
łφαȡȝȠȖȒ.

– ȎȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ țαȚ 
απȠțαńȐŃńαŃȘȢ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα 
łțńłȜȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ απȩ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞα 
ŃυȞłȡȖłȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ Ȓ 
απȩ łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ πȡȠŃȦπȚțȩ, ńȠ 
ȠπȠȓȠ ȑȤłȚ łȟȠȚțłȚȦșłȓ ȝł ȩȜłȢ ńȚȢ 
ŃȘȝαȞńȚțȑȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ αŃφαȜłȓαȢ

– ȍȫŃńł πȡȠŃȠȤȒ ŃńȠȞ ȑȜłȖȤȠ 
αŃφαȜłȓαȢ, ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ńȠπȚțȐ 
ȚŃȤȪȠυŃłȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ, ŃȤłńȚțȐ ȝł 

ȂłńαφȠȡȐ

ΣυȞńȒȡȘŃȘ
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ńȚȢ ȝłńαȕαȜȜȩȝłȞłȢ țαńȐ ńȩπȠ 
ŃυŃțłυȑȢ ȕȚȠȝȘȤαȞȚțȒȢ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȎțńłȜłȓńł ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
φȠȡȫȞńαȢ πȐȞńα ńα țαńȐȜȜȘȜα ȖȐȞńȚα.

ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
ȑȤȠυȞ ńȘȞ ȑȖțȡȚŃȘ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ. ȉα 
ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
παȡȑȤȠυȞ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ ńȘȢ αŃφαȜȠȪȢ țαȚ 
ȐȥȠȖȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ

– ȂȩȞȠȞ ȝȚα ȠȡșȐ ńȠπȠșłńȘȝȑȞȘ 
ŁłȟαȝłȞȒ łȟαŃφαȜȓȗłȚ ńȘȞ αțȓȞŁυȞȘ 
ȜłȚńȠυȡȖȓα.

– ΓȚα ńȘȞ πȜȒȡȦŃȘ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȕȖȐȜńł 
ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα țαȚ 
φȡȠȞńȓŃńł Ȟα ȝȘȞ πȑŃłȚ υȖȡȩ πȐȞȦ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńȚȢ ȕȠȪȡńŃłȢ/
ŁȓŃțȠυȢ πȠυ ŁȚαșȑńłȚ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ȓ 
łțłȓȞłȢ πȠυ αȞαφȑȡȠȞńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ. Η ȤȡȒŃȘ ȐȜȜȦȞ ȕȠυȡńŃȫȞ/
ŁȓŃțȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα łπȘȡłȐŃłȚ αȡȞȘńȚțȐ 
ńȘȞ αŃφȐȜłȚα.

– ΦȡȠȞńȓŃńł Ȟα απȠφȪȖłńł ńȘȞ πȡȩțȜȘŃȘ 
ȕȜαȕȫȞ Ńł ȘȜłțńȡȚțȠȪȢ αȖȦȖȠȪȢ Ȓ 
țαȜȫŁȚα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȜȩȖȦ ńȘȢ 
ŁȚȑȜłυŃȘȢ ȠȤȘȝȐńȦȞ țαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα 
ȝȚαȢ țłφαȜȒȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł 
πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞłȢ ȕȠȪȡńŃłȢ/ŁȓŃțȠυȢ.

– ȆȡȑπłȚ Ȟα ńȘȡȠȪȞńαȚ ȠπȦŃŁȒπȠńł ȠȚ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ 
ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ. ȁαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńȚȢ 
ŃυŃńȐŃłȚȢ ńȠυ ȞȠȝȠșȑńȘ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȠ 
ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȦȞ ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ.

– ȆȠńȑ ȝȘȞ αφȒȞłńł ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ 
łțφȠȡńȚŃȝȑȞȠυȢ αȜȜȐ φȠȡńȓȗłńȑ ńȠυȢ ńȠ 
ŃυȞńȠȝȩńłȡȠ ŁυȞαńȩ.

– ȅȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πȡȑπłȚ Ȟα 
ŁȚαńȘȡȠȪȞńαȚ πȐȞńȠńł țαșαȡȠȓ țαȚ 
ŃńłȖȞȠȓ πȡȠȢ απȠφυȖȒ ńυȤȩȞ 
ȡłυȝȐńȦȞ ŁȚαȡȡȠȒȢ. ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȠυȢ 
ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ απȩ ȡȪπȠυȢ, π.Ȥ. απȩ 
ȝłńαȜȜȚțȑȢ ŃțȩȞłȢ.

– ȂȘȞ ńȠπȠșłńłȓńł łȡȖαȜłȓα Ȓ παȡȩȝȠȚα 
αȞńȚțłȓȝłȞα łπȐȞȦ ŃńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ. 
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ țαȚ 
ȑțȡȘȟȘȢ.

– ΑπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș ȤȡȒŃȘ αțȐȜυπńȘȢ 
φȜȩȖαȢ, Ƞ ŃȤȘȝαńȚŃȝȩȢ ŃπȚȞșȒȡȦȞ Ȓ ńȠ 
țȐπȞȚŃȝα πȜȘŃȓȠȞ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ Ȓ 
ŃńȠ ȤȫȡȠ łπαȞαφȩȡńȚŃȒȢ ńȠυ. 
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– ȆȡȠŃȠȤȒ țαńȐ ńȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȦȞ υȖȡȫȞ 
ńȦȞ ŃυŃŃȦȡłυńȫȞ. ȉȘȡłȓńł ńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ 
πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ αŃφαȜłȓαȢ!

– ȅȚ ȝłńαȤłȚȡȚŃȝȑȞłȢ ȝπαńαȡȓłȢ πȡȑπłȚ 
Ȟα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ȝł ȠȚțȠȜȠȖȚțȩ ńȡȩπȠ 
ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȘȞ ȠŁȘȖȓα 91/ 157 ȎȅȀ Ȓ 
ńȠυȢ łțȐŃńȠńł łșȞȚțȠȪȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ.

– ΓȚα ńȘȞ απȠφυȖȒ łȞŁłȤȩȝłȞȦȞ 
țȚȞŁȪȞȦȞ, ȠȚ łπȚŁȚȠȡșȫŃłȚȢ țαȚ Ș 
ńȠπȠșȑńȘŃȘ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ șα πȡȑπłȚ 
Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠȞ απȩ ńȘȞ 
łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

– ȎțńłȜłȓńł ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ 
φȠȡȫȞńαȢ πȐȞńα ńα țαńȐȜȜȘȜα ȖȐȞńȚα.

– ΓȚα ȝȘȤαȞȒȝαńα ȝł ȕȚŁȦńȑȢ ȗȐȞńłȢ: 
ȆȡȚȞ ŁȚȠȡșȫŃłńł ńȘȞ πȓłŃȘ ńȦȞ 
łȜαŃńȚțȫȞ, łȜȑȖȟńł łȐȞ ȩȜȠȚ ȠȚ țȠȤȜȓłȢ 
ńȘȢ ȗȐȞńαȢ łȓȞαȚ ŃφȚțńȐ ȕȚŁȦȝȑȞȠȚ. 

– ȆȡȚȞ ŁȚȠȡșȫŃłńł ńȘȞ πȓłŃȘ ńȦȞ 
łȜαŃńȚțȫȞ, łȜȑȖȟńł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȠυ 
ȝłȚȦńȒȡα πȓłŃȘȢ ŃńȠ ŃυȝπȚłŃńȒ.

– ȂȘȞ υπłȡȕαȓȞłńł ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ πȓłŃȘ 
łȜαŃńȚțȫȞ. Η łπȚńȡłπȩȝłȞȘ πȓłŃȘ 
łȜαŃńȚțȫȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȝłńȡȐńαȚ ŃńȠ 
łȜαŃńȚțȩ țαȚ țαńȐ πłȡȓπńȦŃȘ ŃńȘ 
ȗȐȞńα. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ŁȚαφȠȡłńȚțȫȞ 
ńȚȝȫȞ Ȟα ȜαȝȕȐȞłńαȚ υπȩȥȘ Ș 
ȤαȝȘȜȩńłȡȘ ńȚȝȒ.

ΕȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ

ȁłȚńȠυȡȖȓα ȝł ŁłȟαȝłȞȒ (łȚŁȚțȩȢ 
łȟȠπȜȚŃȝȩȢ)

ȂȘχαȞȒȝαńα ȝł πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞłȢ 
ȕȠȪȡńŃłȢ/ŁȓŃțȠυȢ

ΣυŃțłυȑȢ ȝł ȝπαńαȡȓłȢ

ȂȘχαȞȒȝαńα ȝł łȜαŃńȚțȐ αȑȡȠȢ
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Cihazınızı ilk defa 
kullanmadan önce bu güvenlik 

uyarılarını okuyup buna göre davranın. Bu 
güvenlik uyarılarını, daha sonra tekrar 
kullanmak ya da cihazın sonraki 
kullanıcılarına iletmek üzere saklayın.
– Kullanmadan önce cihazınızın kullanım 

kılavuzunu okuyun ve özellikle güvenlik 
uyarılarını dikkate alın.

– Cihazın üzerindeki uyarı ve bilgi 
tabelaları tehlikesiz kullanım için önemli 
bilgiler verir.

– Kullanım kılavuzundaki uyarıların 
yanında yerel yönetimin belirlediği 
güvenlik ve kaza önleme talimatları 
dikkate alınmalıdır.

– Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akım 
kaynağının voltajı aynı olmalıdır.

– Koruma sınıfı I - Cihazlar sadece doğru 
şekilde topraklanmış akım kaynaklarına 
bağlanmalıdır.

– Sıvılarla (Örn; temizlik maddesi) 
çalışma sırasında, hatalı akım koruma 
şalteri (maks. 30 mA) bulunan sigortalı 
bir prize bağlantı yapılmasını 
öneriyoruz.

– Üretici tarafından öngörülen şebeke 
bağlantı hattı kullanılmalıdır; bu kural 
hattın değiştirilmesi sırasında da 
geçerlidir. Sipariş No. ve tip için Bkz. 
Kullanım kılavuzu.

– Bağlantı kablosunu elektrik fişiyle 
birlikte kullanmadan önce zarar olup 
olmadığını kontrol edin. Zarar görmüş 
bağlantı kablosunu yetkili müşteri 
hizmeti/elektronik uzmanca 
değiştirilmesini sağlayın.

– Cihaz, ancak IEC 60364-1 talimatı 
uyarıcan elektronik bir kurulumcu 
tarafından yapılması zorunlu olab bir 
elektrikli bağlantıyla bağlanmalıdır.

– Çalıştırma işlemleri kısa süreli gerilim 
düşüşleri yaratır.

– Şebeke koşullarının elverişsiz olması 
durumunda, cihazlarda kısıtlanmalar 
ortaya çıkabilir.

– 0,15 Ohm'dan daha düşük şebeke 
empedansında hiçbir arıza 
beklenmemelidir.

– Elektrik fişini kesinlikle ıslak elle 
tutmayın.

– Şebeke bağlantı hattı veya uzatma 
kablosunun ezilme, hırpalanma sonucu 
ya da benzer şekilde zarar ya da hasar 
görmemesine dikkat edilmelidir. 
Kabloyu ısıdan, yağ ve keskin 
kenarlardan koruyun.

– Elektrik bağlantı kablosuna Örn; 
yırtılma ya da eskime gibi düzenli olarak 
hasar kontrolü yapın. Bir hasar 
belirlenmesi durumunda, cihazı 
kullanmaya devam etmeden önce kablo 
değiştirilmelidir.

– Elektrik bağlantı veya uzatma kablosu 
kavramalarının değiştirilmesinde su 
geçirmezliği ve mekanik sağlamlılığı 
garanti edilmelidir.

– Cihazdaki tüm çalışmalardan (Örn; fırça 
değişimi, aksesuar montajı) önce 
elektrik fişini çekin.

– Cihazı, hortumu veya tazyikli suyla 
temizlenmemelidir (kısa devre veya 
başka hasar tehlikesi).

Disc-Tek dizli makineler için güvenlik uyarıları

Akım bağlantısı
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– Başta elektrik bağlantı kablosu ve 
uzatma kablosu olmak üzere çalışma 
tertibatlarıyla birlikte, kullanımdan önce 
cihazın iyi ve çalışma güvenliği 
sağlanmış durumda olup olmadığı 
kontrol edilmelidir. Durum kusursuz 
değilse, elektrik fişini hemen çekin. 
Cihaz kullanılmamalıdır.

– Cihazda mevcut olabilecek priz sadece 
kullanım kılavuzunda belirtilen 
aksesuar ve opsiyonel cihazlara 
bağlantı için kullanılmalıdır.

– Su seviyesi sınırlama tertibatı düzenli 
olarak temizlenmeli ve hasar 
belirtilerine karşı kontrol edilmelidir.

– Cihaz, bir elektrik süpürgesi değildir! 
Püskürtülmesi gerekenden daha fazla 
sıvı emmeyin. Kuru kiri emmek için 
kullanmayın!

– Cihaz, zararlı tozların emilmesi için 
uygun değildir.

– Asla patlayıcı sıvılar, yanıcı gazlar, 
patlayıcı tozlar ve de inceltilmiş asit ve 
çözücü maddeler püskürtmeyin ve 
emmeyin! Buna, emilen havayla 
girdaba tutulduğu zaman patlayıcı 
buharlar oluşturabilen benzin, tiner 
veya motorin de dahil edilir, ayrıca 
aseton, inceltilmiş asit ve çözücü 
madde de sayılabilir, çünkü bunlar 
cihazda kullanılmakta olan 
malzemelere bulaşabilir.

– Yanan veya kor halindeki maddeleri 
temizlemeyiniz.

– İnsanlar ve hayvanlar bu cihazla 
süpürülmemelidir.

– Cihazlar düşük sıcaklıklarda dış 
alanlarda kullanılmamalıdır.

– Tehlikeli alanlarda (örneğin benzin 
istasyonu) cihazın kullanılması 
durumunda gerekli emniyet tedbirlerinin 
dikkate alınması gerekir. Patlama 
tehlikesi olan odalarda cihazın 
çalıştırılması yasaktır.

– Sadece üretici tarafından onaylanan 
temizlik maddeleri kullanın ve temizlik 

maddesi üreticisinin kullanım, tasfiye ve 
uyarı notlarına dikkat edin.

– Tavsiye edilen temizlik maddeleri 
inceltilmeden kullanılmamalıdır. Asitler, 
eriyikler ve çevreye zararlı maddeler 
içermedikleri için, ürünlerin çalışma 
güvenliği sağlanmıştır. Temizlik 
maddelerinin çocukların 
ulaşamayacakları bir yerde 
saklanmasını öneriyoruz. Temizlik 
maddelerinin göze temas etmesi 
durumunda, gözlerinizi hemen suyla 
yıkayın ve maddenin yutulması 
durumunda bir doktora başvurun.

– Pis suyun ve eriyiğin tasfiye edilmesi 
sırasında yasal talimatlara uyulmalıdır.

– Cihaz, sadece kullanım kılavuzunda 
açıklanan zeminler için uygundur.

– Cihazı donmaya karşı koruyun.

– Kullanıcı personel cihazı talimatlara 
uygun olarak kullanmalıdır. Personel, 
yerel kuralları dikkate almalı ve çalışma 
sırasında özellikle çocuklar olmak 
üzere 3. şahıslara dikkat etmelidir.

– Cihaz, motor çalışırken kesinlikle 
gözetimsiz durumda bırakılmamalıdır. 
Kullanıcı personel, ancak motor 
durdurktan, cihaz denetimsiz 
hareketlere karşı emniyete alındıktan, 
gerekirse el freni çekildikten ve kontak 
anahtarı çekildikten sonra cihazı terk 
etmelidir.

– Cihazdaki çalışmaları her zaman uygun 
eldivenlerle yapın.

– Bir kontak anahtarı ile donatılmış 
cihazlarda cihazın yetkisiz şekilde 
kullanılmasını önlemek için, kontak 
anahtarı çekilmelidir.

– Cihaz, sadece kullanım konusunda 
eğitim almış ya da kullanım 
konusundaki yeteneklerini ispatlamış 
ve kullanım için açık bir şekilde 
görevlendirilmiş kişiler tarafından 
kullanılmalıdır.

– Bu cihaz, güvenlikleri için yetkili bir kişi 
tarafından gözetim altında 

Kullanım

Kullanımı
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tutulmadıkları ya da cihazın nasıl 
kullanılacağına yönelik gerekli 
talimatları almadıkları sürece fiziksel, 
duyusal ya da ruhsal açıdan kısıtlı 
yeteneklere sahip ya da deneyimleri ve/
veya bilgileri yetersiz kişiler (çocuklar 
dahil) için üretilmemiştir. Cihazla 
oynamadıklarından emin olmak için 
çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

– Kullanıcı personel, çalışma bölgesinde 
dönmekte olan disk tarafından 
kapılacak ve dışarı savrulacak 
cisimlerin olmamasına dikkat etmelidir.

– Dönen parçalara kapılmamak için, 
kullanım personeli sıkı oturan giysiler 
giymelidir (kravat, uzun etek 
giyilmemelidir), vb.).

– Emniyet devre kolları devre dışı 
bırakılmamalıdır (Örn; sıkışma 
nedeniyle).

– Dikkat! Köpük ya da sıvı sızması 
durumunda cihazı hemen kapatın!

– Motor çalışırken kapağı açmayın.
– Eğik yüzeylerde, yana ve sürüş 

yönündeki eğim açısı kullanım 
kılavuzunda belirtilen değeri 
aşmamalıdır.

Cihazın taşınması sırasında motor 
durdurulmalı ve cihaz güvenli bir şekilde 
sabitlenmelidir.

– Cihazdaki temizlik ve bakım 
çalışmalarından ve parçaları 
değiştirmeden önce cihaz 
kapatılmalıdır. Şebeke üzerinden 
çalışan cihazlarda elektrik fişi çekişmeli, 
aküyle çalışan cihazlarda akü soketi 
çekilmeli ya da akü kutup başları 
ayrılmalıdır. Başka bir fonksiyona 
geçmeden önce cihaz kapatılmalıdır.

– Onarımlar, sadece yetkili müşteri 
hizmetleri merkezleri ya da geçerli tüm 
güvenlik kuralları hakkında bilgi sahibi 
olan bu bölgeye ait teknisyenler 
tarafından yapılmalıdır.

– Ticari amaçla kullanılan yeri 
değiştirilmiş cihazlara yönelik geçerli 
yerel güvenlik kontrolüne dikkat edin.

– Cihazdaki çalışmaları her zaman uygun 
eldivenlerle yapın.

Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar kullanılmalıdır. 
Orijinal aksesuar ve orijinal yedek parçalar, 
cihazın güvenli ve arızasız bir biçimde 
çalışmasının güvencesidir.

– Sadece düzgün montajı yapılmış bir 
tank tehlikesi çalışmaya olanak sağlar.

– Tankı doldurmak için cihazı kapatın, 
elektrik fişini çekin ve cihaza sıvı 
dökülmemesine dikkat edin.

Taşıma

Bakım

Aksesuarlar ve yedek parçalar

Tankla çalışma (özel aksesuar)
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– Sadece cihazın bulunduğu ya da 
kullanım kılavuzunda belirtilen fırçaları/
diskleri kullanın. Diğer fırçaların/
disklerin kullanılması güvenliği 
kısıtlayabilir.

– Bir temizleme kafası çalışırken, 
üstünden geçme nedeniyle elektrik 
bağlantı kablosu ya da uzatma 
kablosunun döner fırçalarıyla/
diskleriyle birlikte zarar görmemesine 
dikkat edilmelidir.

– Akü üreticisi ve şarj cihazı üreticisinin 
kullanma talimatlarına mutlaka 
uyulmalıdır. Akülerin kullanılmasına 
yönelik yasalara dikkat edin.

– Aküleri kesinlikle boşalmış durumda 
bırakmayın, aksine mümkün olduğunca 
kısa süre içinde tekrar şarj edin.

– Kaçak akımları önlemek için aküleri her 
zaman temiz ve kuru tutun. Metal tozları 
gibi kirlerden koruyun.

– Her hangi bir alet ya da benzeri cisimleri 
akünün üzerine koymayın. Kısa devre 
ve patlama tehlikesi.

– Kesinlikle akünün yakınında ya da akü 
şarj bölümünde açık ateşle çalışmayın, 
kıvılcım oluşturmayın ya da sigara 
içmeyin. Patlama tehlikesi.

– Akü asidiyle çalışırken dikkatli olun. İlgili 
güvenlik talimatlarına dikkat edin!

– Kullanılmış aküleri, 91/ 157 EWG sayılı 
AB yönetmeliği ya da ilgili ulusal 
talimatlara uygun olarak çevreye zarar 
vermeyecek şekilde imha edin.

– Tehlikeleri önlemek için, onarımlar ve 
yedek parça montajı sadece yetkili 
müşteri hizmetleri tarafından 
yapılmalıdır.

– Cihazdaki çalışmaları her zaman uygun 
eldivenlerle yapın.

– Vidalı jant bulunan cihazlarda: Lastik 
hava basıncını düzeltmeden önce, 
janttaki cıvataların sıkılmış olup 
olmadığını kontrol edin.

– Lastik hava basıncını düzeltmeden 
önce, kompresördeki basınç 
düşürücünün doğru ayarda olup 
olmadığını kontrol edin.

– Maksimum lastik hava basıncını 
aşmayın. İzin verilen lastik hava 
basıncı, lastikten ve gerekirse janttan 
okunmalıdır. Farklı değerler olması 
durumunda, daha küçük olan değere 
uyulmalıdır.

Döner fırçalı/diskli cihazlar

Aküyle çalışan cihazlar

Havalı lastikli cihazlar
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɜɚɲɟɝɨ 

ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɷɬɢ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ 
ɞɚɥьɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬьɫɹ 
ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, 
ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥьɧɵɟ ɢ ɭɤɚɡɚɬɟɥьɧɵɟ 
ɬɚɛɥɢɱɤɢ, ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɵɟ ɤ ɩɪɢɛɨɪɭ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

– ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸɞɚɬь ɨɛɳɢɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ.

– ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ ɜ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬь 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɤɚ.

– Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ I –ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɬьɫɹ ɬɨɥьɤɨ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɦ 
ɬɨɤɚ, ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɵɦ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ.

– ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɠɢɞɤɨɫɬɹɦɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ) 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ 
ɪɨɡɟɬɤɟ ɫ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɟɦ ɢ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ, 
ɫɪɚɛɚɬɵɜɚɸɳɢɦ ɩɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɬɨɤɚ 
ɭɬɟɱɤɢ (ɦɚɤɫɢɦɭɦ 30 ɦА).

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɤɚɛɟɥь 
ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɣ 

ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɷɬɨ ɬɚɤɠɟ 
ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɢ ɤ ɡɚɦɟɧɟ ɤɚɛɟɥɹ. ɇɨɦɟɪ 
ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ ɢ ɬɢɩ ɫɦ. ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ 
ɩɪɨɜɟɪɹɬь ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь 
ɧɟɡɚɦɚɞɥɢɬɟɥьɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ/
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɤ 
ɷɥɟɦɟɧɬɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ, 
ɢɫɩɨɥɧɟɧɧɨɦɭ ɷɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɟɪɨɦ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɨɪɦɚɦɢ IEC 60364-1.

– ɉɪɨɰɟɫɫɵ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɨɡɞɚɸɬ 
ɤɪɚɬɤɢɟ ɩɚɞɟɧɢɹ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ.

– В ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵ ɩɨɦɟɯɢ ɜ 
ɪɚɛɨɬɟ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ.

– ɉɪɢ ɩɨɥɧɨɦ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɟɧɢɢ ɫɟɬɢ 
ɧɢɠɟ 0,15 Ɉɦ ɩɨɦɟɯ ɦɚɥɨɜɟɪɨɹɬɧɵ.

– ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫɹ ɤ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɨɣ ɜɢɥɤɟ ɜɥɚɠɧɵɦɢ 
ɪɭɤɚɦɢ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɧɟ ɛɵɥɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɟɡɞɚ ɱɟɪɟɡ 
ɧɢɯ, ɫɞɚɜɥɢɜɚɧɢɹ, ɪɚɫɬɹɠɟɧɢɹ ɢ ɬ.ɩ. 
Зɚɳɢɬɢɬɟ ɤɚɛɟɥь ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ, 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɦɚɫɥɚ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɨɫɬɪɵɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ.

– Кɚɛɟɥь ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɬь ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. ɬɚɤɢɯ, ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɬɪɟɳɢɧ ɢɥɢ ɫɬɚɪɟɧɢɟ. 
ȿɫɥɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɵ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɢɬь ɥɢɧɢɸ ɩɟɪɟɞ 
ɞɚɥьɧɟɣɲɢɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ.

– ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥьɧɵɯ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ ɧɚ ɫɟɬɟɜɨɦ ɲɧɭɪɟ ɢɥɢ 
ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɟ ɞɨɥɠɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬьɫɹ 

Уɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥя ɨɞɧɨɞɢɫɤɨɜɵɯ 
ɦɚɲɢɧ

ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɬɨɤɚ
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ɛɪɵɡɝɨɡɚɳɢɬɚ ɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɚɹ 
ɩɪɨɱɧɨɫɬь.

– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 
ɪɟɦɨɧɬɭ ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɡɚɦɟɧɚ ɳɟɬɨɤ, ɦɨɧɬɚɠ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ) ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɧɭɬь 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

– ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɱɢɫɬɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢɡ 
ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɢɥɢ ɫɬɪɭɟɣ ɜɨɞɵ 
ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ (ɨɩɚɫɧɨɫɬь 
ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ).

– ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɚɩɩɚɪɚɬ ɢ 
ɪɚɛɨɱɢɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, ɜ 
ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɤɚɛɟɥь ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥь, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɨɜɟɪɢɬь ɧɚ 
ɢɯ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɢɯ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɵɦ, ɫɪɚɡɭ ɜɵɧɭɬь 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ. Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

– ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ ɫɜɨɟɣ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɨɧɚ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬьɫɹ 
ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɬɨɥьɤɨ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɪɟɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɟɣ.

– ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɭɪɨɜɧɹ 
ɜɨɞɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɱɢɳɚɬь ɢ ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɬь ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ 
ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.

– Аɩɩɚɪɚɬ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɵɥɟɫɨɫɨɦ! 
ɉɨɝɥɨɳɚɟɬ ɧɟ ɛɨɥьɲɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɱɟɦ 
ɪɚɫɩɵɥɹɟɬ. ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɬь ɞɥɹ 
ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɫɭɯɨɣ ɝɪɹɡɢ!

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ ɩɵɥɢ.

– Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɨɛɢɪɚɬь ɢ ɪɚɫɩɵɥɹɬь 
ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɝɨɪɸɱɢɟ ɝɚɡɵ, 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɭɸ ɩɵɥь, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ ɢ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ! К ɧɢɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ 
ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥь ɤɪɚɫɨɤ ɢ ɦɚɡɭɬ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ, ɫɦɟɲɢɜɚɹɫь ɫɨ 
ɜɫɚɫɵɜɚɟɦɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ, ɦɨɝɭɬ 
ɨɛɪɚɡɨɜɵɜɚɬь ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɟ ɩɚɪɵ 
ɢɥɢ ɫɦɟɫɢ. ɋɸɞɚ ɬɚɤɠɟ ɜɯɨɞɹɬ 
ɚɰɟɬɨɧ, ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɢ 
ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ, ɩɨɫɤɨɥьɤɭ 
ɨɧɢ ɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɪɚɡɪɭɲɚɸɳɟɟ 
ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧ ɚɩɩɚɪɚɬ.

– ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɝɨɪɹɳɢɯ 
ɢɥɢ ɬɥɟɸɳɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ.

– ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟɥьɡɹ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬь ɱɢɫɬɤɭ ɥɸɞɟɣ ɢ ɡɜɟɪɟɣ.

– ɉɪɢ ɛɨɥɟɟ ɧɢɡɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ 
ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɟɛɨɦ.

– ɉɪɢ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ 
ɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ 
ɚɜɬɨɡɚɩɪɚɜɨɱɧɵɯ ɫɬɚɧɰɢɹɯ) ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɫɨɛɥɸɞɚɬь ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨ 
ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ.

– ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ 
ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɱɢɬɵɜɚɬь 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ, ɭɞɚɥɟɧɢɸ 
ɨɬɯɨɞɨɜ ɢ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɦɨɸɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

– Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɧɟɥьɡɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɜ 
ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ. Эɬɢ ɩɪɨɞɭɤɬɵ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɵ, ɩɨɫɤɨɥьɤɭ ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɳɟɥɨɱɟɣ, ɤɢɫɥɨɬ ɢɥɢ ɜɟɳɟɫɬɜ, 
ɜɪɟɞɧɵɯ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬь ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ 
ɦɟɫɬɟ. ɉɪɢ ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ ɦɨɸɳɢɯ 
ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ ɜ ɝɥɚɡɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɪɚɡɭ ɠɟ 
ɬɳɚɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɦɵɬь ɝɥɚɡɚ ɜɨɞɨɣ, ɚ 
ɩɪɢ ɩɪɨɝɥɚɬɵɜɚɧɢɢ ɬɟɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥьɧɨ 
ɨɛɪɚɬɢɬьɫɹ ɤ ɜɪɚɱɭ.

– ɉɪɢ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɝɪɹɡɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɳɟɥɨɱɟɣ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬь 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ 
ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 
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ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

– Зɚɳɢɳɚɬь ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɦɨɪɨɡɚ.

– Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɟ ɥɢɰɨ ɨɛɹɡɚɧɨ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɦ. Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɟ 
ɥɢɰɨ ɞɨɥɠɧɥ ɭɱɢɬɵɜɚɬь ɦɟɫɬɧɵɟ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɪɟɬьɢɦɢ 
ɥɢɰɚɦɢ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɦɢɫɹ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ, 
ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɞɟɬьɦɢ.

– Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɥɹɬь ɛɟɡ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ.  Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɦɭ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɨɤɢɞɚɬь 
ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥьɤɨ ɩɨɫɥɟ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥь ɛɭɞɟɬ ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧ, ɩɪɢɛɨɪ 
ɛɭɞɟɬ ɡɚɳɢɳɟɧ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ 
ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ  ɩɪɢɛɨɪ ɛɭɞɟɬ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧ ɧɚ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ, ɚ 
ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɛɭɞɟɬ ɜɵɧɭɬ. 

– Ɋɚɛɨɬɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɪɭɤɚɜɢɰɚɯ.

– Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
ɧɟɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ, 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɧɵɯ ɤɥɸɱɨɦ-
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɟɝɨ 
ɜɵɧɢɦɚɬь.

– Ɋɚɛɨɬɚɬь ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥьɧɨ ɥɢɰɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɪɨɲɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɢɥɢ ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɢ ɫɜɨɸ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɸ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ 
ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɨɡɥɨɠɟɧɨ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ.

– Эɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ 
ɞɥɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɥɸɞьɦɢ (ɜ ɬɨɦ 
ɱɢɫɥɟ ɢ ɞɟɬɟɣ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɢɥɢ 
ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɨɩɵɬɚ ɢ/ɢɥɢ 
ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, 
ɟɫɥɢ ɡɚ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɟɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 

ɢɯ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬ ɫɩɟɰɢɚɥьɧɨ 
ɩɨɞɝɨɬɨɜɥɟɧɧɵɟ ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɨɧɢ 
ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɢɯ ɭɤɚɡɚɧɢɹ, 
ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬ ɡɚ 
ɞɟɬьɦɢ, ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɬь ɢɦ ɢɝɪɚɬь ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

– Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɟ ɥɢɰɨ ɞɨɥɠɧɨ 
ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɪɚɛɨɱɟɣ 
ɡɨɧɟ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɥɢɫь ɩɪɟɞɦɟɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬь ɡɚɬɹɧɭɬɵ ɢ ɫ 
ɫɢɥɨɣ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɢɫɹ 
ɞɢɫɤɚɦɢ. 

– Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɟɟ ɥɢɰɨ ɞɨɥɠɧɨ 
ɧɨɫɢɬь ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɥɟɝɚɸɳɭɸ ɨɞɟɠɞɭ, 
ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ (ɝɚɥɫɬɭɤ, ɞɥɢɧɧɚɹ 
ɢ ɲɢɪɨɤɚɹ ɸɛɤɚ ɢ ɬ.ɞ.) ɧɟ ɛɵɥɢ 
ɡɚɯɜɚɱɟɧɵ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɢɫɹ ɱɚɫɬɹɦɢ.

– ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬь ɜɵɯɨɞɚ ɢɡ ɫɬɪɨɹ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɢɡ-ɡɚ 
ɡɚɤɥɢɧɢɜɚɧɢɹ).

– Вɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢɛɨɪ ɧɚɞɥɟɠɢɬ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥьɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢ 
ɜɵɬɟɤɚɧɢɢ ɩɟɧɵ ɢɥɢ ɠɢɞɤɨɫɬɢ!

– ɇɟ ɨɬɤɪɵɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ.

– ɇɚ ɧɚɤɥɨɧɧɵɯ ɩɥɨɫɤɨɫɬɹɯ ɭɝɨɥ 
ɧɚɤɥɨɧɚ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɢ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɜɵɲɚɬь 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɬɨɪ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬь ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɤɪɟɩɢɬь ɩɪɢɛɨɪ.

– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ 
ɪɟɦɨɧɬɚ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞ 
ɡɚɦɟɧɨɣ ɜ ɧɟɦ ɞɟɬɚɥɟɣ ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɨɬɤɥɸɱɢɬь. В ɚɩɩɚɪɚɬɚɯ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɧɭɬь 
ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɭ 
ɚɩɩɚɪɚɬɨɜ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɯ ɨɬ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɜ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɪɚɫɫɨɟɞɢɧɢɬь ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɣ 

Уɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Тɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Тɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
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ɪɚɡɴɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɤɥɸɱɢɬь ɚɩɩɚɪɚɬ ɨɬ 
ɤɥɟɦɦ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. Аɩɩɚɪɚɬ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɢ ɧɚ ɞɪɭɝɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɤɥɸɱɚɬь.

– ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɪɟɦɨɧɬɧɵɯ ɪɚɛɨɬ 
ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɡɚɧɢɦɚɬьɫɹ ɬɨɥьɤɨ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɦ ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ 
ɰɟɧɬɪɚɦ, ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɜ ɷɬɨɣ 
ɫɮɟɪɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɡɧɚɤɨɦɥɟɧɵ ɫ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.  

– ɍɱɢɬɵɜɚɬь ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɦɟɫɬɧɵɦɢ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɜɢɠɧɵɯ 
ɩɪɢɛɨɪɨɜ, ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦɵɯ ɜ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɫɬɢ.

– Ɋɚɛɨɬɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɪɭɤɚɜɢɰɚɯ.

Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥьɧɨ ɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. 
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɯ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɵɯ 
ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ Вɚɦ 
ɧɚɞɟɠɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

– Ɍɨɥьɤɨ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ.

– Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ 
ɨɬɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɜ ɟɝɨ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, ɢ ɩɪɨɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, 
ɱɬɨɛɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɨɩɚɥɚ ɠɢɞɤɨɫɬь.

– ɂɫɩɨɥьɡɭɣɬɟ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥьɧɨ ɳɟɬɤɢ/
ɲɚɣɛɵ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ 
ɢɥɢ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɵɯ 
ɳɟɬɨɤ/ɲɚɣɛ ɧɟɛɟɡɨɩɚɫɧɨ.

– ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɧɟ ɛɵɥɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɵ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɱɢɫɬɹɳɟɣ 
ɧɚɫɚɞɤɢ ɫ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɢɫɹ ɳɟɬɤɚɦɢ/
ɲɚɣɛɚɦɢ.

– ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥьɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬь 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥьɫɬɜɚ ɩɨ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ ɫ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ.

– ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɪɚɡɪɹɠɟɧɧɵɣ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɢ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɫɤɨɪɟɟ 
ɫɧɨɜɚ ɡɚɪɹɞɢɬɟ ɟɝɨ.

– ɉɨɞɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɜɫɟɝɞɚ ɜ ɱɢɫɬɨɦ ɢ ɫɭɯɨɦ ɜɢɞɟ ɜɨ 
ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɭɬɟɱɤɢ ɬɨɤɚ. Зɚɳɢɳɚɬь ɨɬ 
ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɝɪɹɡɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɣ ɩɵɥɢ.

– ɇɟ ɤɥɚɫɬь ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɵ ɢɥɢ 
ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɧɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɵɤɚɧɢɹ ɢ 
ɜɡɪɵɜɚ.

– ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ ɫ 
ɨɝɧɟɦ, ɢɫɤɪɢɬь ɢɥɢ ɤɭɪɢɬь ɜɛɥɢɡɢ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢɥɢ ɜ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ. 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɜɡɪɵɜɚ.

– Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨɟ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɫ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɵɦ ɷɥɟɤɬɪɨɥɢɬɨɦ. 
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ!

– ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬь ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɟ ȿɋ 91/ 157 EWG ɢɥɢ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥьɧɵɦ 
ɧɨɪɦɚɦ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ.

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ 
(ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

Аɩɩɚɪɚɬ ɫ ɜɪɚɳɚɸɳɢɦɢɫя 
ɳɟɬɤɚɦɢ/ɲɚɣɛɚɦɢ

Уɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɟ ɨɬ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ
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– Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɪɟɦɨɧɬ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɞɨɥɠɧɵ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɟ ɰɟɧɬɪɵ.

– Ɋɚɛɨɬɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɡɚɳɢɬɧɵɯ ɪɭɤɚɜɢɰɚɯ.

– ɍ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɫ ɞɢɫɤɚɦɢ, ɤɪɟɩɹɳɢɦɢɫɹ 
ɫ ɩɨɦɨɳьɸ ɛɨɥɬɨɜ: ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɲɢɧ ɭɛɟɞɢɬɟɫь, ɱɬɨ ɜɫɟ 
ɛɨɥɬɵ, ɤɪɟɩɹɳɢɟ ɞɢɫɤɢ, ɩɥɨɬɧɨ 
ɡɚɤɪɭɱɟɧɵ.

– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɲɢɧɚɯ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɛɟɞɢɬьɫɹ, ɱɬɨ 
ɪɟɞɭɤɰɢɨɧɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ 
ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɟ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧ 
ɩɪɚɜɢɥьɧɨ.

– ɇɟ ɩɪɟɜɵɲɚɬь ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɟ 
ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɲɢɧɚɯ. 
ɋɧɢɦɚɬь ɩɨɤɚɡɚɧɢɹ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɲɢɧɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫ ɲɢɧ ɢ 
ɨɛɨɞɤɨɜ ɤɨɥɟɫ. ɉɪɢ ɩɨɥɭɱɟɧɢɢ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬьɫɹ ɦɢɧɢɦɚɥьɧɨɝɨ.

Аɩɩɚɪɚɬɵ ɫ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɲɢɧɚɦɢ
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Készüléke első használata 
előtt olvassa el ezeket a 

biztonsági utasításokat és ezek alapján 
járjon el. Tartsa meg a biztonsági 
utasításokat későbbi használatra, vagy az 
esetleges új tulajdonos számára!
– Az első használat előtt olvassa el a 

készülék üzemeltetési utasítását és 
legyen különös figyelemmel a 
biztonsági előírásokra.

– A készüléken elhelyezett figyelmeztető 
és tájékoztató táblák fontos 
tájékoztatást adnak a veszélytelen 
üzemeltetésről.

– Az üzemeltetési útmutatóban szereplő 
megjegyzések mellett a törvényhozó 
általános biztonsági- és baleset 
elhárítási előírásait is figyelembe kell 
venni.

– Az adattáblán megadott feszültségnek 
meg kell egyeznie az áramforrás 
feszültségével.

– I védelmi osztály – a készülékeket 
kizárólag szabályosan földelt 
áramforráshoz szabad kapcsolni.

– Folyadékkal (pl. tisztítószerrel) történő 
munka esetén ajánljuk, hogy hibaáram 
védőkapcsolóval (max. 30 mA) ellátott 
biztosított dugaljhoz csatlakozassa. 

– Kizárólag a gyártó által előírt hálózati 
csatlakozóvezetéket szabad használni; 
vonatkozik ez a vezeték cseréjére is. A 
rendelési számot és típust lásd a 
használati utasításban.

– Használat előtt mindegy egyes 
alkalommal meg kell vizsgálni, hogy 
nem sérült-e a csatlakozóvezeték és a 
hálózati csatlakozódugó. A sérült 
csatlakozóvezetéket haladéktalanul ki 
kell cseréltetni a vevőszolgálattal/
elektromos szakemberrel.

– A készüléket csak villanyszerelő által 
az IEC 60364-1 szabvány szerint 

kivitelezett elektromos csatlakozóhoz 
szabad kapcsolni.

– A bekapcsolás rövid időre feszültség 
csökkenést eredményez.

– Kedvezőtlen hálózati feltételeknél más 
készülékek akadályozása léphet fel.

– 0,15 Ohm-nál kisebb hálózati 
impedencia esetén üzemzavarok nem 
várhatók.

– A hálózati dugót soha ne fogja meg 
nedves kézzel.

– Ügyelni kell arra, nehogy járművel való 
áthajtás, összenyomódás, rángatás 
vagy hasonlók miatt megrongálódjon a 
hálózati csatlakozóvezeték vagy a 
hosszabbítókábel. Biztosítani kell a 
kábel védelmét a hő, az olaj és élek 
éles szélek hatásával szemben.

– A hálózati csatlakozóvezetéket 
rendszeresen ellenőrizni kell 
rongálódásra, mint pl. repedések vagy 
elöregedés. Amennyiben rongálódást 
állapít meg, akkor a vezetéket a további 
használat előtt ki kell cserélni.

– A hálózati vagy hosszabbító vezeték 
csatlakozóinak cseréjekor szavatolni 
kell a freccsenő víz elleni védelmet és a 
mechanikai szilárdságot.

– A készüléken történő bármiféle munka 
előtt (pl. kefe-csere, tartozék 
felszerelése) húzza ki a hálózati dugót.

– A készülék tisztítása nem történhet 
locsolótömlővel vagy nagynyomású 
vízsugárral (zárlat- vagy egyéb 
károsodás veszélye).

Biztonsági utasítások disc-egytárcsás gépekhez

Áram csatlakozás
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– A készülék és a munkaberendezés, 
különösen a hálózati 
csatlakozóvezeték és a hosszabbító 
kábel, szabályszerű állapotát és 
üzembiztonságát használat előtt 
ellenőrizni kell. Amennyiben az állapot 
nem kifogástalan, akkor azonnal húzza 
ki a hálózati dugót.  A készüléket nem 
szabad használni.

– A készüléken adott esetben 
megtalálható dugaljat csak a használati 
útmutatóban megnevezett tartozék- és 
adapter készülékekkel szabad 
használni. 

– A vízszint-korlátozó berendezést 
rendszeresen tisztítani és rongálódás 
jeleire ellenőrizni kell.

– A készülék nem porszívó! Ne szívjon fel 
több folyadékot, mint amennyit 
szétpermetezett. Ne használja száraz 
piszok felporszívózására!

– A készülék nem alkalmas egészségre 
káros por felszívására.

– Tilos a készülékkel robbanékony 
folyadékot, éghető gázt, robbanékony 
port valamint hígítás nélküli savat és 
oldószert szétpermetezni és felszívni! 
Ebbe beletartozik a benzin, a hígító 
vagy a fűtőolaj, amelyek a beszívott 
levegővel robbanékony gőzöket vagy 
keverékeket alkothatnak, továbbá az 
aceton, hígítatlan savak és oldószerek, 
mivel ezek a készülékben használt 
anyagokat megtámadják.

– Tilos égő vagy parázsló tárgyat 
felszívni.

– Embereket és állatokat nem szabad a 
készülékkel leszívni.

– A készülékeket alacsony hőmérséklet 
esetén nem szabad kültéren használni.

– A készülék veszélyes területen (például 
benzinkútnál) történő használatakor 
figyelembe kell venni a megfelelő 
biztonsági előírásokat. Tilos a 
készüléket robbanásveszélyes 
helyiségekben működtetni.

– Csak a gyártó által ajánlott 
tisztítószereket használjon, valamint 
vegye figyelembe a tisztítószer 
gyártójának felhasználási-, 
ártalmatlanítási- és figyelmeztetési 
előírásait.

– Az ajánlott tisztítószereket nem szabad 
hígítatlanul alkalmazni. A termékek 
üzembiztosak, mivel nem tartalmaznak 
savakat, lúgot vagy környezetre káros 
anyagokat. Ajánljuk, hogy a 
tisztítószereket gyermekektől 
gondosan elzárva tartsa. A véletlenül a 
szembe került tisztítószert azonnal ki 
kell mosni bő vízzel és lenyelés esetén 
pedig azonnal orvoshoz kell fordulni.

– A szennyvíz valamint a lúg 
ártalmatlanításakor figyelembe kell 
venni a törvényi előírásokat.

– A készülék csak az üzemeltetési 
útmutatóban szereplő padlózatokra 
alkalmas.

– A készüléket fagy ellen védje.

– A kezelőszemélynek a készüléket 
rendeltetésszerűen kell használni. 
Figyelembe kell vennie a helyi 
adottságokat, és a készülékkel való 
munka közben figyelnie kell a harmadik 
személyekre, különösen a 
gyermekekre. 

– Soha nem szabad felügyelet nélkül 
hagyni a készüléket, amíg a motor 
üzemben van. A kezelőszemélyzet 
csak akkor hagyhatja el a készüléket, 
ha a motort leállították, a készüléket 
véletlen mozgások ellen biztosították, 
adott esetben a rögzítőféket 
működtették, illetve a gyújtáskulcsot 
kihúzták.

– A készüléken végzendő munkákat 
mindig erre alkalmas kesztyűvel 
végezze.

– Azt megakadályozandó, hogy a 
gyújtáskulccsal ellátott készülékeket 
illetéktelenek használhassák, a 
gyújtáskulcsot ki kell húzni.

Alkalmazás

Használat
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– A készüléket csak olyan személyek 
használhatják, akiket a kezelésre 
kioktattak vagy igazolni tudják, hogy 
képesek a készülék kezelésére és 
akiket a használattal kifejezetten 
megbíztak.

– Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
olyan korlátozott fizikai, érzékelő vagy 
szellemi képességgel rendelkező 
személyek (beleértve a gyerekeket) 
vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélküli 
személyek használják, kivéve ha őket 
biztonságukért felelős személy 
felügyeli vagy ez a személy 
megtanította nekik, hogy hogyan kell a 
készüléket használni. Gyerekeket 
felügyelni kell, annak biztosításáért, 
hogy a készülékkel ne játszanak. 

– A kezelőszemélynek figyelnie kell arra, 
hogy a munkaterületen ne legyenek 
tárgyak, amelyeket a forgó korong 
elkaphat és elhajíthat.

– A kezelőszemélynek szűk ruházatot 
kell viselnie, nehogy a forgó alkatrészek 
elkapják (ne viseljen nyakkendőt, 
hosszú, széles szoknyát, stb.).

– A biztonsági kapcsolókart nem szabad 
üzemen kívül helyezni (pl. rögzítés 
által).

– Figyelem! Azonnal kapcsolja ki a 
készüléket hab vagy folyadék 
kifolyásakor!

– A fedelet nem szabad járó motor mellett 
felnyitni.

– Lejtős felületeken tilos túllépni az 
Üzemeltetési útmutatóban az 
oldalirányú és menetirányú 
dőlésszögre megadott értéket.

A készülék szállításánál a motort 
mozdulatlanul kell elhelyezni és a 
készüléket biztosan rögzíteni.

– A készüléket tisztítás és karbantartás, 
valamint alkatrészek cseréje előtt 
kapcsolja ki.  Hálózatról működő 
készülékek esetén ki kell húzni a 
hálózati csatlakozódugót, 
akkumulátorról működő készülékek 
esetén az akkumulátor 
csatlakozódugóját ill. le kell választani 
az akkumulátort.  Más funkcióra átállás 
esetén a készüléket ki kell kapcsolni.

– A javításokat kizárólag olyan 
engedéllyel rendelkező vevőszolgálati 
központok vagy az adott szakterülten 
jártas szakemberek végezhetik, akik 
tisztában vannak az összes fontos 
vonatkozó biztonsági előírással.

– Ügyeljen a helyváltoztató iparilag 
használt készülékekre vonatkozó 
helyileg érvényes előírásokra.

– A készüléken végzendő munkákat 
mindig erre alkalmas kesztyűvel 
végezze.

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket 
szabad használni, amelyeket a gyártó 
jóváhagyott. Az eredeti tartozékok és az 
eredeti alkatrészek biztosítják azt, hogy a 
készüléket biztonságosan és zavartalanul 
lehessen üzemeltetni.

– Csak a szabályszerűen felszerelt tartály 
teszi lehetővé a veszélytelen üzemet.

– A tartály feltöltéséhez kapcsolja ki a 
készüléket, húzza ki a hálózati dugót és 
ügyeljen arra, hogy ne öntsön 
folyadékot a készülékre.

Transport

Karbantartás

Tartozékok és alkatrészek

Üzem tartállyal (különleges 
tartozék)
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– Csak a készülékhez adott vagy az 
Üzemeltetési útmutatóban előírt 
keféket/tárcsákat szabad használni. 
Más kefék/tárcsák használata 
hátrányosan érintheti a biztonságot.

– Ügyelni kell arra, hogy a hálózati 
csatlakozó vezeték vagy a hosszabbító 
kábel forgó kefés/tárcsás tisztítófej 
üzem esetén ne sérüljön áthajtás által. 

– Az akkumulátor gyártójának és a töltő 
készülék gyártójának használati 
előírásait feltétlenül figyelembe kell 
venni. Vegye figyelembe a törvényhozó 
javaslatait az akkumulátorral való 
érintekéznél.

– Az akkumulátort soha ne hagyja 
lemerült állapotban állni, hanem 
mielőbb töltse fel.

– A kóboráram elkerülése végett az 
akkumulátort tartsa tisztán és szárazon. 
Óvja szennyeződésektől, pédául fém 
portól.

– Ne helyezzen semmilyen szerszámot 
vagy hasonló tárgyat az akkumulátorra. 
Rövidzárlat és robbanásveszély.

– Akkumulátor vagy akkumulátor 
töltőhely közelében semmi esetre se 
dolgozzon nyílt lánggal, ne okozzon 
szikrát és nem dohányozzon. 
Robbanásveszély.

– Bánjon óvatosan az 
akkumulátorsavval. Kövesse a 
megfelelő biztonsági előírásokat!

– Az elhasználódott akkumulátorokat, az 
91/ 157 EWG EG irányelvnek vagy az 
adott nemzeti előírásnak megfelelően, 
környezetkímélő módon távolítsa el.

– Veszélyek elkerülés végett az 
alkatrészek javítását és beépítését 
csak jóváhagyott szerviz szolgálat 
végezhet el.

– A készüléken végzendő munkákat 
mindig erre alkalmas kesztyűvel 
végezze.

– Csavarozott kerékkel rendelkező 
készülékek esetén: A gumiabroncsok 
nyomásának korrigálása előtt 
ellenőrizze, hogy a kerék minden 
csavarja meg van-e húzva.

– A gumiabroncsok nyomásának 
korrigálása előtt, ellenőrizni kell a 
nyomáscsökkentő helyes beállítását a 
kompresszoron.

– A maximális gumiabroncs nyomást 
nem szabad túllépni. A megengedett 
gumiabroncs nyomást a 
gumiabroncson vagy adott esetben a 
keréken kell leolvasni. Eltérő értékeknél 
a kisebb értéket kell betartani.

Készülék forgó kefékkel/tárcsákkal

Akkumulátorral működő készülékek

Légtömlős kerékabronccsal 
rendelkező készülékek

63HU



– 1

Před prvním použitím zařízení 
si určitě přečtěte tyto 

bezpečnostní instrukce a jednejte podle 
nich. Uschovejte si tyto bezpečnostní 
instrukce pro pozdější použití nebo pro 
dalšího majitele.
– Před prvním uvedením do provozu si 

bezpodmínečně přečtěte návod k 
obsluze a dbejte především 
následujících bezpečnostních pokynů.

– Štítek na přístroji s varováním a pokyny 
uvádí důležité pokyny pro bezpečný 
provoz.

– Kromě pokynů uvedených v návodu na 
použití je nutné dodržovat všeobecné 
bezpečnostní právní předpisy.

– Údaje o napětí uvedené na typovém 
štítku přístroje musí souhlasit s napětím 
uzemnění.

– Ochranná třída I – Přístroje je povoleno 
zapojovat pouze do řádně uzemněných 
zdrojů elektrického proudu.

– Pro práce s kapalinami (např. čisticími 
prostředky) doporučujeme připojení k 
zajištěné zásuvce s ochranným 
vypínačem proti chybnému proudu 
(max. 30 mA).

– Používejte síťové připojení předepsané 
výrobcem. Totéž platí i pro výměnu 
vedení. Objednací číslo a typ viz Návod 
k použití.

– Před každým použitím přístroje 
zkontrolujte, zda napájecí vedení a 
zástrčka nejsou poškozeny. Poškozené 
napájecí vedení je nutné nechat 
neprodleně vyměnit autorizovanou 
servisní službou, resp. odborníkem na 
elektrické přístroje.

– Přístroj smí být zapojen jen do 
takového el. přívodu, který byl 
instalován kvalifikovaným elektrikářem 
v souladu s mezinárodní normou IEC 
60364-1 o elektrické instalaci budov.

– Postupy zapínání vykazují krátkodobé 
poklesy napětí.

– Při nepříznivých síťových podmínkách 
můýe dojít k poškození jiných přístrojů.

– Síťová impedance menší než 0,15 
ohmů neočekáváme žádné poruchy.

– Nikdy se nedotýkejte síťového kabelu 
mokrýma rukama.

– Dbejte na to, aby nedošlo k poškození 
síťového či prodlužovacího vedení 
následkem přejetí vedení, jeho 
skřípnutím či taháním za něj trhavým 
pohybem. Síťový kabel chraňte před 
žárem, stykem s olejem či ostrými 
hranami.

– Pravidelně kontrolujte, zda není síťový 
kabel poškozen, např. zda nejsou 
patrné praskliny či jiné příznaky 
stárnutí. Bude-li zjištěno poškození, je 
třeba kabel vyměnit dříve, než dojde k 
jeho dalšímu použití.

– Při výměně konektorů síťového 
připojení nebo prodlužovacího vedení 
musí být zajištěna jak ochrana před 
stříkající vodou tak mechanická 
pevnost.

– Před veškerými pracemi na zařízení 
(např. při výměně kartáčů, montáži 
příslušenství) vytáhněte síťovou 
zástrčku.

– Zařízení nesmíte čistit proudem vody z 
hadice ani vodním vysokotlakým 
paprskem (nebezpečí zkratů či jiných 
škod).

Bezpečnostní pokyny pro diskové jednokotoučové stroje

Přívod el. proudu
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– Zařízení s pracovními mechanismy a 
zvláště pak jeho síťový kabel a 
prodlužovací vedení je třeba před 
použitím zkontrolovat ohledně řádného 
stavu a bezpečnosti provozu. Pokud 
není jejich stav bezvadný, ihned 
odpojte síťovou šňůru. Zařízení se 
nesmí používat.

– Zásuvka eventuálně umístěná na 
zařízení smí být použita pouze k 
připojování příslušenství a přídavných 
ústrojí uvedených v návodu k obsluze.

– Zařízení na omezení stavu vody je 
třeba pravidelně čistit a kontrolovat, zda 
nevykazuje příznaky poškození.

– Zařízení není vysavač! Nevysávejte 
více kapaliny, než kolik jste jí rozstříkali. 
Nepoužívejte k vysávání suchých 
nečistot!

– Zařízení není vhodné k odsávání 
prachů škodících zdraví.

– Nikdy zařízením nerozstřikujte a 
nenasávejte výbušné kapaliny, hořlavé 
plyny, výbušný prach ani neředěné 
kyseliny a rozpouštědla! Sem patří 
benzín, ředidla do barev nebo topné 
oleje, které mohou, smísí-li se vířením s 
nasávaným vzduchem, tvořit výbušné 
páry nebo směsi, a dále aceton, 
neředěné kyseliny nebo rozpouštědla, 
protože napadají materiály použité při 
výrobě zařízení.

– Nikdy nevysávejte hořící či doutnající 
předměty.

– Tímto zařízením se nesmějí vysávat 
lidé ani zvířata.

– Při nízkých teplotách se zařízení 
nesmějí používat ve vnějším prostoru.

– Používáte-li přístroj v nebezpečných 
prostorách (např. benzinová pumpa), 
dodržujte bezpodmínečně příslušné 
bezpečnostní předpisy. Nikdy 
nepracujte v prostorách, ve kterých 
hrozí nebezpečí exploze!

– Používejte pouze čisticí prostředky 
doporučované výrobcem a respektujte 

rovněž pokyny k použití, likvidaci a 
upozornění výrobců čisticích 
prostředků.

– Doporučované čisticí prostředky se 
nesmějí používat neředěné. Výrobky 
jsou z hlediska provozu bezpečné, 
protože neobsahují kyseliny, louhy ani 
látky znečišťující životní prostředí. 
Čisticí prostředky doporučujeme 
skladovat tak, aby nebyly dostupné 
dětem. Pokud se čisticí prostředek 
dostane do kontaktu s očima, vymyjte 
oči důkladně větším množstvím vody a 
při požití ihned vyhledejte lékaře.

– Při likvidaci odpadních vod či louhů 
dodržujte příslušná zákonná 
ustanovení.

– Přistroj je určen pouze pro povrchy 
určené v návodu.

– Přístroj chraňte před mrazem.

– Uživatel smí přístroj používat pouze k 
účelům, ke kterým byl přístroj vyroben. 
Při práci s přístrojem je uživatel povinen 
dbát místních specifik a brát při práci 
zřetel na třetí osoby, zvláště děti..

– Zařízení se nesmí nikdy nechat bez 
dozoru, dokud je motor v chodu. 
Obsluha smí zařízení opustit teprve 
tehdy, když je motor v klidu, zařízení je 
zajištěno proti samovolnému pohybu, je 
případně aktivována  parkovací brzda a 
klíček je vytažen ze zapalování.

– Práce na zařízení provádějte vždy ve 
vhodných rukavicích.

– Aby se u zařízení vybavených klíčkem 
zapalování zabránilo použití zařízení 
nepovolanou osobou, je třeba vyndat 
klíček ze zapalování. 

– Přístroj smějí používat jen osoby, které 
jsou obeznámeny s manipulací nebo 
prokázaly schopnost jej obsluhovat a 
které jsou používáním výslovně 
pověřeny.

– Toto zařízení není určeno k tomu, aby 
je používaly osoby (včetně dětí) s 
omezenými fyzickými, smyslovými 

Použití

Obsluha
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nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a/nebo 
znalostmi, pokud ne ně nebude dohlížet 
osoba odpovědná za jejich bezpečnost 
a nepoučí je o tom, jak se má zařízení 
používat.  Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zařízením 
nebudou hrát.

– Uživatel musí dbát na to, aby se v 
pracovní oblasti nenacházely žádné 
předměty, které by mohly být 
zachyceny a smeteny rotujícím 
kotoučem.

– Obslužný personál musí být oděn do 
přiléhavého oblečení, aby nedošlo k 
jeho zachycení rotujícími díly (nesmí se 
používat kravata, dlouhé široké sukně 
atd.)

– Bezpečnostní spínací páčky nesmí být 
uvedeny mimo provoz (např. 
zaklíněním). 

– Pozor! Při výstupu pěny či tekutiny 
zařízení ihned vypněte!

– Pokud motor běží, neotvírejte kryt.
– Na šikmých plochách nesmí úhel 

sklonu stranou a ve směru jízdy 
překračovat hodnotu udanou v návodu 
k obsluze.

Při přenosu přístroje vypněte motor a 
přístroj pevně upevněte.

– Před čištěním a údržbou zařízení a 
výměnou jednotlivých dílů je třeba 
zařízení vypnout. U zařízení 
provozovaných ze sítě je třeba 
vytáhnout síťovou zástrčku, u zařízení 
provozovaných na baterii je třeba 
vytáhnout bateriovou zástrčku popř. 
odpojit bateriové svorky. Při 
přestavování na jinou funkci je třeba 
zařízení vypnout.

– Údržbu smí provádět jen příslušný 
servis nebo odborníci v této oblasti, 
kteří jsou seznámeni se všemi 
příslušnými bezpečnostními předpisy.

– Dodržujte bezpečnostní kontrolu podle 
místně platných předpisů pro mobilní 
průmyslově využívané přístroje.

– Práce na zařízení provádějte vždy ve 
vhodných rukavicích.

Smí se používat pouze příslušenství a 
náhradní díly schválené výrobcem. 
Originální příslušenství a originální 
náhradní díly skýtají záruku bezpečného a 
bezporuchového provozu přístroje.

– Pouze řádně namontovaná nádrž 
umožňuje provoz bez nebezpečí. 

– Při naplňování nádrže zařízení vypněte, 
vytáhněte síťovou zástrčku a dbejte 
nato, aby nedošlo k polití přístroje 
kapalinou.

Transport

Údržba

Příslušenství a náhradní díly

Provoz s nádrží (zvláštní 
příslušenství)
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– Používejte pouze kartáče / kotouče 
dodávané společně se zařízením nebo 
uváděné v provozním návodu. Použití 
jiných kartáčů / kotoučů může mít 
negativní dopad na bezpečnost.

– Je třeba dohlédnout na to, aby za 
provozu čisticí hlavy nedošlo k 
poškození síťového přívodního vedení 
nebo prodlužovacího kabelu při přejetí 
otáčejícími se kartáči / kotouči.

– Pokyny k beterii výrobce baterie a 
výrobce nabíječky musíte 
bezpodmínečně respektovat. Dbejte na 
zákony při zacházení s bateriemi.

– Baterie nikdy nenechte stát ve vybitém 
stavu, ale co nejdříve je dobijte.

– Abyste se vyvarovali svodového 
proudu, udržujte baterie stále čisté a 
suché. Chraňte před nečistotami, 
například z kovového prachu.

– Na baterii nepokládejte nástroje ani nic 
podobného. Nebezpečí zkratu a 
výbuchu.

– V blízkosti baterie nebo v nabíječce 
baterie nikdy nezacházejte s otevřeným 
plamenem, netvořte jiskry ani nekuřte. 
Nebezpečí exploze.

– Dávejte pozor při práci s elektrolytem. 
Dodržujte příslušné bezpečnostní 
předpisy!

– Vybité baterie je třeba likvidovat 
ekologicky v souladu se směrnicí ES  
91/157 EHS nebo aktuálními místními 
předpisy.

– Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a 
montáže náhradních dílů provádět 
pouze autorizovaná zákaznická služba.

– Práce na zařízení provádějte vždy ve 
vhodných rukavicích.

– U zařízení se šroubovanými ráfky: před 
korekcí tlaku v pneumatikách 
zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby 
na ráfku pevně utaženy.

– Před korekcí tlaku v pneumatikách 
zkontrolujte správné nastavení 
redukčního ventilu kompresoru.

– Nesmí být překročen maximální tlak v 
pneumatikách. Přípustný tlak v 
pneumatikách je třeba si přečíst na 
pneumatice a případně i na disku kola. 
Liší-li se hodnoty vzájemně, dodržujte 
nižší z nich.

Zařízení s otáčivými kartáči / 
kotouči

Přístroje na baterie

Zařízení vybavená pneumatikami
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Pred prvo uporabo naprave 
preberite to varnostno 

navodilo in se po njem ravnajte. To 
varnostno navodilo shranite za poznejšo 
uporabo ali za naslednjega lastnika.
– Pred zagonom preberite navodilo za 

obratovanje stroja in še posebej 
upoštevajte varnostna navodila.

– Na stroju pritrjene tablice z opozorili in 
navodili vsebujejo pomembna navodila 
za varno obratovanje.

– Poleg opozoril v navodilu za 
obratovanje se morajo upoštevati 
splošni varnostni predpisi in predpisi 
zakonodajalca o preprečevanju nesreč.

– Napetost, navedena na tipski tablici, se 
mora ujemati z napetostjo vira 
električne energije.

– Zaščitni razred I - aparate se sme 
priključiti le na v skladu s predpisi 
ozemljen vir električne energije.

– Pri delih s tekočinami (npr. čistilnimi 
sredstvi) priporočamo priključitev na 
zavarovano vtičnico z zaščitnim 
tokovnim stikalom (max. 30 mA).

– Uporabiti je potrebno omrežni priključni 
vodnik, ki ga predpiše proizvajalec, to 
velja tudi pri zamenjavi vodnika. 
Naročniška št. in tip glejte Navodila za 
obratovanje.

– Pred vsako uporabo preverite ali na 
priključnem kablu z omrežnim vtičem 
obstajajo poškodbe. Poškodovan 
priključni vodnik naj pooblaščen 
uporabniški servis/elektro strokovnjak 
takoj zamenja.

– Naprava se sme priključiti samo na 
električni priključek, ki ga je 
elektroinštalater izvedel v skladu z IEC 
60364-1.

– Postopki vklopa povzročijo kratkotrajne 
padce napetosti.

– Pri neugodnih omrežnih razmerah se 
lahko s tem poslabša delovanje drugih 
naprav.

– Pri omrežni impedanci pod 0,15 Ohm ni 
pričakovati motenj.

– Omrežnega vtiča nikoli ne prijemajte z 
mokrimi rokami.

– Potrebno je paziti na to, da omrežnega 
priključnega vodnika ali električnega 
podaljška ne poškodujete ali uničite s 
prevoženjem, mečkanjem, vlečenjem 
ali podobnim. Kabel zaščitite pred 
vročino, oljem in ostrimi robovi.

– Omrežni priključni vodnik redno 
pregledujte glede poškodb, kot npr. 
nastajanje razpok ali staranje. Če se 
ugotovi poškodba, je potrebno vodnik 
pred nadaljnjo uporabo zamenjati.

– Pri zamenjavi spojnic na omrežnem 
priključnem vodniku ali električnem 
podaljški je potrebno zagotoviti zaščito 
pred škropljenjem in mehansko trdnost.

– Pred vsemi deli na stroju (npr. menjava 
krtač, montaža pribora) izvlecite 
omrežni vtič.

– Čiščenje stroja se ne sme izvajati z 
gibko cevjo ali visokotlačnim vodnim 
curkom (nevarnost kratkih stikov ali 
drugih poškodb).

Varnostna navodila za kolutne stroje za poliranje

Električni priključek
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– Pred uporabo se mora preizkusiti 
neoporečno stanje in obratovalna 
varnost naprave z delovnimi 
pripomočki, predvsem omrežni 
priključni vodnik in podaljševalni kabel. 
Če stanje ni brezhibno, takoj izvlecite 
omrežni vtič. Naprave se ne sme 
uporabljati.

– Vtičnica, ki morebiti obstaja na stroju, 
se sme uporabljati le za priključitev v 
navodilih za delovanje opisanih strojev 
z opremo in predložkom.

– Omejevalnik višine vode je potrebno 
redno čistiti in pregledovati glede 
znakov poškodbe.

– Naprava ni sesalnik! Ne vsesajte več 
tekočino kot se jo razprši. Ne 
uporabljajte za sesanje suhe 
umazanije!

– Aparat ni primeren za sesanje zdravju 
škodljivega prahu.

– Nikoli ne razpršujte in sesajte 
eksplozivnih tekočin, vnetljvih plinov, 
eksplozivnega prahu ter nerazredčenih 
ksilin in topil! K tem spadajo bencin, 
barvno razredčilo ali kurilno olje, ki 
lahko pri mešanju s sesalnim zrakom 
tvorijo eksplozivno paro ali mešanice, 
poleg tega tudi aceton, nerazredčene 
kisline in topila, ker uničujejo materiale, 
uporabljene v stroju.

– Ne sesajte predmetov, ki gorijo ali tlijo.
– S to napravo se ne sme sesati ljudi in 

živali.
– Naprave se pri nizkih temperaturah ne 

smejo uporabljati na prostem.
– Pri uporabi naprave v nevarnih 

področjih (npr. bencinske črpalke) je 
treba upoštevati ustrezne varnostne 
predpise. Prepovedana je uporaba v 
prostorih, kjer obstaja nevarnost 
eksplozij.

– Uporabljajte le čistila, ki jih priporoča 
proizvajalec, ter upoštevajte navodila 
proizvajalca čistil za uporabo, 
odstranjevanje ter varnostna navodila.

– Priporočena čistilna sredstva se ne 
smejo uporabljajo nerazredčeno. 
Proizvodi so zanesljivi, ker ne vsebujejo 
kislin, lugov ali okolju škodljivih snovi. 
Priporočamo, da čistila shranite na 
otrokom nedosegljivem mestu. Ob 
dotiku čistil z očmi, le-te takoj temeljito 
sperite z vodo in pri zaužitju takoj 
poiščite zdravnika.

– Pri odstranjevanju odpadne vode ter 
luga upoštevajte zakonske predpise.

– Stroj je primeren le za obloge, ki so 
navedene v navodilu za obratovanje.

– Napravo zaščitite pred zmrzaljo.

– Uporabnik mora napravo namensko 
uporabljati. Pri tem mora upoštevati 
lokalne pogoje in pri delu paziti na 
druge osebe, predvsem na otroke.

– Dokler motor teče, stroj ne sme nikoli 
ostati brez nadzora. Upravljalec sme 
zapustiti stroj šele, ko je motor 
ugasnjen, naprava zavarovana pred 
nehotenim premikanjem, po potrebi 
sprožena fiksirna zavora in izvlečen 
ključ za vžig.

– Dela na napravi vedno izvajajte s 
primernimi rokavicami.

– Da bi pri strojih, ki so opremljeni s 
ključem za vžig, preprečili 
nepooblaščeno uporabo stroja, je 
potrebno ključ za vžig izvleči.

– Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so 
poučene o rokovanju, ali ki so dokazale 
svoje znanje o rokovanju s strojem ter 
so izrecno pooblaščene za uporabo.

– Ta naprava ni namenjena uporabi s 
strani oseb (vključno z otroci) z 
omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
umskimi sposobnostmi ali 
pomanjkljivimi izkušnjami in/ali zaradi 
pomanjkanja potrebnega znanja, razen 
če so pod nadzorom odgovorne osebe, 
ki skrbi za njihovo varnost, ali jim le ta 
nudi potrebne napotke o uporabi 
naprave. Otroci morajo biti pod stalnim 

Uporaba

Uporaba
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nadzorom, da zagotovite, da se z 
napravo ne igrajo.

– Uporabnik mora paziti na to, da se v 
delovnem območju ne nahajajo 
predmeti, ki bi jih vrtljiva plošča lahko 
zajela in zalučala v prostor.

– Upravljavec mora nositi tesno 
prilegajočo se obleko, da ga vrteči se 
deli ne zagrabijo (ne kravate, ne 
dolgega širokega krila itd.)

– Delovanja varnostne prestavne ročice 
se ne sme prekiniti (npr. z 
zagozdenjem).

– Pozor! Stroj takoj izklopite pri izhajanju 
pene ali tekočine!

– Pokrova ne odpirajte pri prižganem 
motorju.

– Na poševnih površinah se naklonskega 
kota na stran in vrednosti v smeri 
vožnje, navedene v navodilu za 
obratovanje, ne sme preseči.

Pri transportu naprave se mora izklopiti 
motor in naprava varno pritrditi.

– Pred čiščenjem in vzdrževanjem 
aparata in zamenjavo delov je potrebno 
aparat izklopiti. Pri aparatih, , 
priklopljenih na omrežje, je potrebni 
izvleči omrežni vtič, pri baterijskih 
aparatih je potrebno izvleči baterijski 
vtič oz. odkopiti baterije. Pri 
prestavljanju na drugo funkcijo je 
potrebno aparat izklopiti.

– Servisiranje smejo izvajati le odobreni 
uporabniški servisi ali strokovnjaki za to 
področje, ki so seznanjeni z vsemi 
pomembnimi varnostnimi predpisi.

– Upoštevajte varnostne preglede v 
skladu z lokalno veljavnimi predpisi za 
komercialno uporabljane aparate, ki se 
premeščajo.

– Dela na napravi vedno izvajajte s 
primernimi rokavicami.

Uporabljati se smejo le pribor in 
nadomestni deli, ki jih dopušča 
proizvajalec. Originalni pribor in originalni 
nadomestni deli zagotavljajo varno in 
nemoteno obratovanje naprave.

– Le pravilno montiran rezervoar 
omogoča nenevarno obratovanje.

– Za polnjenje rezervoarja izklopite stroj, 
izvlecite omrežni vtič in pazite na to, da 
se po stroju ne polije tekočine.

Transport

Vzdrževanje

Pribor in nadomestni deli

Obratovanje z rezervoarjem 
(poseben pribor)
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– Uporabljajte le krtače/kolute, ki so 
priložene napravi ali določene v 
navodilu za uporabo. Uporaba drugih 
krtač/kolutov lahko zmanjša varnost.

– Potrebno je paziti na to, da omrežnega 
priključnega vodnika ali električnega 
podaljška pri obratovanju čistilne glave 
z vrtljivimi krtačami/koluti ne 
poškodujete s prevoženjem.

– Obvezno je treba upoštevati navodila 
za obratovanje proizvajalca baterij in 
proizvajalca polnilnika. Pri rokovanju z 
baterijami upoštevajte priporočila 
zakonodajalca.

– Baterij nikoli ne puščajte v 
izpraznjenem stanju, temveč jih čim 
prej ponovno napolnite.

– Da preprečite uhajanje toka, baterije 
vedno vzdržujte čiste in suhe. Zavarujte 
jih pred nečistočami, npr. kovinskim 
prahom.

– Na baterije ne polagajte orodja ali 
podobnega. Nevarnost kratkega stika in 
eksplozij.

– V bližini baterije ali v polnilnem prostoru 
nikoli ne smete delati z odprtim ognjem, 
ustvarjati isker ali kaditi. Nevarnost 
eksplozij.

– Bodite previdni pri ravnanju z baterijsko 
kislino. Upoštevajte ustrezne varnostne 
predpise!

– Porabljene baterije se morajo v skladu z 
Direktivo EU 91/157 EGS ali 
vsakokratnimi nacionalnimi predpisi 
zavreči okolju prijazno.

– Za preprečitev nevarnosti sme 
popravila in vgradnjo nadomestnih 
delov izvajati zgolj avtoriziran 
uporabniški servis.

– Dela na napravi vedno izvajajte s 
primernimi rokavicami.

– Pri strojih s privijačenimi platišči: Pred 
popravljanjem tlaka polnjenja v 
zračnicah preverite, ali so vsi vijaki 
platišča trdno priviti.

– Pred popravljanjem tlaka polnjenja v 
zračnicah, nastavite reducirni ventil na 
kompresorju na pravilno nastavitev.

– Ne prekoračite maksimalnega tlaka 
polnjenja v zračnicah. Dovoljeni tlak 
polnjenja v zračnicah je potrebno 
razbrati na zračnicah in po potrebi na 
platišču. Pri različnih vrednostih je 
potrebno upoštevati nižjo vrednost.

Naprave z vrtljivimi krtačami/koluti

Baterijsko vodene naprave

Stroji s pnevmatikami

71SL



– 1

Przed rozpoczęciem 
użytkowania sprzętu należy 

przeczytać poniższe wskazówki 
bezpieczeństwa i ich przestrzegać. 
Wskazówki bezpieczeństwa zachować do 
późniejszego wykorzystania lub dla 
następnego użytkownika.
– Przed przystąpieniem do eksploatacji 

należy zapoznać się z instrukcją 
obsługi urządzenia i bezwzględnie 
przestrzegać zasad bezpieczeństwa.

– Umieszczone na urządzeniu tabliczki 
ostrzegawcze zawierają ważne 
wskazówki dotyczące bezpiecznej 
eksploatacji.

– Należy przestrzegać wskazówek 
zawartych w tej instrukcji oraz 
obowiązujących ogólnych przepisów 
prawnych dotyczących bezpieczeństwa 
i zapobiegania wypadkom.

– Napięcie podane na tabliczce 
znamionowej musi się zgadzać z 
napięciem źródła prądu.

– Klasa ochrony I - Urządzenia można 
podłączać tylko do właściwie 
uziemionych źródeł prądu.

– Przy pracach z cieczami (np. środkami 
czyszczącymi) zaleca się podłączenie 
do uziemionego gniazdka z 
wyłącznikiem ochronnym prądowym.

– Należy używać przewodu zasilającego 
przepisanego przez producenta. 
Odnosi się to również do wymiany 
przewodu. Nr katalogowy i typ, zob. 
Instrukcja obsługi.

– Przed każdym zastosowaniem 
sprawdzać, czy przewód zasilający lub 
wtyczka nie są uszkodzone. W 
przypadku uszkodzenia przewodu 
zasilającego niezwłocznie zlecić jego 
wymianę autoryzowanemu serwisowi 
lub elektrykowi.

– Urządzenie można podłączyć jedynie 
do przyłącza elektrycznego 

wykonanego przez elektryka zgodnie z 
normą IEC 60364-1.

– Załączenia powodują krótkotrwałe 
spadki napięcia.

– W niekorzystnych warunkach 
eksploatacji sieci może to mieć 
negatywny wpływ na działanie innych 
urządzeń.

– Przy impedancji sieci poniżej 0,15 Ohm 
nie powinny występować zakłócenia.

– Nigdy nie dotykać kabla sieciowego 
mokrą dłonią.

– Nie dopuścić do uszkodzenia kabla 
sieciowego lub przedłużacza w wyniku 
np. zgniecenia, złamania, szarpnięcia, 
przejechania po nim itp. Kabel chronić 
przed wysokimi temperaturami, olejem i 
ostrymi krawędziami.

– Regularnie sprawdzać przewód 
sieciowy pod kątem uszkodzeń, np. czy 
nie ma rysów wzgl. nie jest zużyty. 
Jeżeli stwierdzono uszkodzenie, przed 
dalszym użyciem urządzenia należy 
wymienić przewód.

– Przy zastępowaniu złączek przy 
przewodzie zasilającym i przedłużaczu 
należy zabezpieczyć ochronę przed 
wodą bryzgową oraz odpowiednią 
wytrzymałość mechaniczną.

– Przed wszelkimi pracami przy 
urządzeniu (np. wymiana szczotek, 
montaż akcesoriów) należy wyjąć 
wtyczkę sieciową.

– Urządzenia nie wolno czyścić za 
pomocą węża ani strumienia wody pod 
ciśnieniem (niebezpieczeństwo zwarcia 
lub innych uszkodzeń).

Wskazówki bezpieczeństwa dot. maszyn jednotarczowych

Zasilanie elektryczne
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– Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdzić urządzenie z wyposażeniem 
roboczym, a zwłaszcza przewód 
sieciowy i przedłużacz, pod kątem 
prawidłowego ich stanu i 
bezpieczeństwa eksploatacji. Jeżeli nie 
jest on poprawny, wówczas należy 
natychmiast wyjąć wtyk sieciowy. 
Urządzenie nie może być używane.

– Gniazdko istniejące czasami przy 
urządzeniu może być używane tylko do 
akcesoriów i przystawek nazwanych w 
instrukcji obsługi.

– Przyrząd do ograniczania poziomu 
wody musi być regularnie czyszczony i 
sprawdzany pod kątem oznak 
uszkodzenia.

– Urządzenie nie jest odkurzaczem! Nie 
zasysać większej ilości cieczy niż 
rozpylono. Nie nadaje się do 
odkurzania suchego brudu!

– Urządzenie nie nadaje się do odsysania 
pyłów szkodliwych dla zdrowia.

– Nigdy nie rozpylać ani nie zasysać 
cieczy wybuchowych, gazów palnych, 
pyłów wybuchowych ani 
nierozcieńczonych kwasów lub 
rozpuszczalników! Zaliczają się do nich 
benzyna, rozcieńczalniki do farb lub olej 
opałowy, które w wyniku zmieszania z 
zasysanym powietrzem mogą tworzyć 
opary lub mieszanki wybuchowe, 
ponadto aceton, nierozcieńczone 
kwasy i rozpuszczalniki, mogące 
zniszczyć materiały, z których 
wykonane jest urządzenie.

– Nie zasysać płonących ani żarzących 
się przedmiotów.

– Za pomocą tego urządzenia nie można 
odkurzać ludzi ani zwierząt.

– Przy niskich temperaturach urządzenia 
nie mogą być używane na zewnątrz.

– Podczas użytkowania w obszarach 
zagrożonych (np. na stacjach 
benzynowych) należy przestrzegać 
stosownych przepisów 

bezpieczeństwa. Eksploatacja 
urządzenia w pomieszczeniach 
zagrożonych wybuchem jest 
zabroniona.

– Używać tylko środków czyszczących 
zalecanych przez producenta i 
przestrzegać wskazówek dotyczących 
użytkowania, utylizacji i wskazówek 
ostrzegawczych producentów środków 
czyszczących.

– Nie wolno stosować zalecanych 
środków czyszczących bez 
wcześniejszego rozcieńczenia. 
Produkty są bezpieczne, ponieważ nie 
zawierają kwasów, ługów ani żadnych 
substancji szkodliwych dla środowiska. 
Zaleca się przechowywanie środków 
czyszczących z dala od dzieci. W 
przypadku kontaktu środka 
czyszczącego z oczami, należy je 
natychmiast przepłukać dużą ilością 
wody, natomiast w przypadku spożycia 
natychmiast skonsultować się z 
lekarzem.

– Podczas utylizacji brudnej wody oraz 
ługów należy zastosować się do 
odpowiednich przepisów krajowych.

– Urządzenie jest przeznaczone 
wyłącznie do zastosowania w celach 
wymienionych w instrukcji obsługi.

– Urządzenie chronić przed mrozem.

– Użytkownik ma obowiązek używania 
urządzenia zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Podczas pracy 
urządzenia musi on uwzględniać 
warunki panujące w otoczeniu i uważać 
na inne osoby, zwłaszcza dzieci.

– Urządzenia nie wolno nigdy 
pozostawiać bez nadzoru dopóki 
włączony jest silnik. Osoba obsługująca 
może dopiero wówczas opuścić 
urządzenie, gdy silnik zostanie 
zatrzymany, urządzenie zostanie 
zabezpieczone przed użyciem przez 
osoby nieupoważnione, zaciągnięty 

Zastosowanie

Obsługa
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zostanie hamulec postojowy i wyjęty 
kluczyk zapłonowy.

– Prace w obrębie urządzenia 
wykonywać zawsze w odpowiednich 
rękawicach.

– Aby uniknąć użycia przez osoby 
nieupoważnione przy urządzeniach 
uruchamianych za pomocą stacyjki, 
należy wyciągnąć kluczyk zapłonowy.

– Urządzenie może być obsługiwane 
tylko przez osoby, które zostały 
przeszkolone w zakresie obsługi lub 
przedstawiły dowód umiejętności 
obsługi i zostały wyraźnie do tego 
wyznaczone.

– Niniejsze urządzenie nie jest 
przeznaczone do użytku przez osoby 
(włącznie z dziećmi) z ograniczonymi 
możliwościami psychofizycznymi albo 
nie posiadające doświadczenia i/lub 
wiedzy, chyba że są one nadzorowane 
przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo albo otrzymały od niej 
wskazówki, w jaki sposób używać tego 
urządzenia. Dzieci powinny być 
nadzorowane, żeby uniknąć 
wykorzystywania urządzenia do 
zabawy.

– Osoba obsługująca powinna zwracać 
uwagę, aby w obszarze pracy nie 
znajdowały się żadne przedmioty, który 
mogą zostać wychwycone przez tarczę 
obrotową i odrzucone z duża siłą.

– Operator musi nosić ściśle przylegające 
ubranie, żeby nie ulec wciągnięciu 
przez obracające się części (nie 
używać krawatu, długiej, szerokiej 
spódnicy itd.).

– Nie można wyłączać dźwigni 
zabezpieczających (np. przez ich 
zaciśnięcie).

– Uwaga! W przypadku powstawania 
piany lub wycieku płynu urządzenie 
natychmiast wyłączyć!

– Nie otwierać osłony przy włączonym 
silniku.

– Na ukośnych powierzchniach kąt 
nachylenia na bok wzgl. w kierunku 

jazdy nie może przekraczać wartości 
podanych w instrukcji obsługi.

Podczas transportu urządzenia należy 
wyłączyć silnik i pewnie zamocować 
urządzenie.

– Przed czyszczeniem i konserwacją 
urządzenia oraz wymianą części, 
urządzenie należy wyłączyć. W 
przypadku urządzeń zasilanych z sieci, 
należy wyjąć wtyczkę z sieci, przy 
urządzeniach zasilanych 
akumulatorem, należy wyciągnąć 
wtyczkę akumulatora, względnie 
odłączyć akumulator. Przy 
przełączaniu na inny rodzaj działania, 
urządzenie należy wyłączyć.

– Naprawy mogą być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowane 
placówki serwisu lub osoby 
wykwalifikowane w tym zakresie, 
którym znane są wszystkie istotne 
przepisy bezpieczeństwa.

– Przestrzegać koniecznych kontroli 
bezpieczeństwa dla przemysłowo 
użytkowanych urządzeń zgodnie z 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami.

– Prace w obrębie urządzenia 
wykonywać zawsze w odpowiednich 
rękawicach.

Stosować wyłącznie wyposażenie 
dodatkowe i części zamienne dopuszczone 
przez producenta. Oryginalne 
wyposażenie i oryginalne części zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

– Tylko odpowiednio zamontowany 
zbiornik zapewnia pracę bez zagrożeń.

Transport

Konserwacja

Wyposażenie dodatkowe i części 
zamienne

Praca ze zbiornikiem (wyposażenie 
specjalne)
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– W celu napełnienia zbiornika należy 
wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę z 
sieci i zwrócić uwagę na to, by nie 
wylewać na urządzenie żadnych 
płynów.

– Stosować wyłącznie szczotki/tarcze 
umieszczone w urządzeniu lub 
wymienione w instrukcji obsługi. 
Stosowanie innych szczotek/tarcz 
może mieć ujemny wpływ na 
bezpieczeństwo pracy.

– Należy przestrzegać tego, by przy 
pracy głowicy ssącej z obracającymi się 
szczotkami/tarczami nie najechać i 
uszkodzić przewodu sieciowego lub 
przedłużacza.

– Koniecznie należy przestrzegać 
instrukcji obsługi producenta 
akumulatora i ładowarki. Prosimy o 
przestrzeganie wskazań prawodawcy 
dotyczących obchodzenia się z 
akumulatorami.

– Nigdy nie pozostawiać akumulatorów w 
stanie rozładowania, lecz jak 
najszybciej znowu je naładować.

– Aby uniknąć wystąpienia prądu 
pełzającego, należy stale zachować 
akumulatory w czystości i w suchym 
miejscu. Chronić przed 
zanieczyszczeniami, na przykład przez 
pyłki metalowe.

– Nie kłaść żadnych narzędzi lub 
podobnych rzeczy na akumulatory. 
Niebezpieczeństwo powstawania 
zwarć i wybuchów.

– W żadnym wypadku nie należy 
manipulować przy otwartym płomieniu, 
powodować powstawania isker czy 
palić papierosów w pobliżu 
akumulatora albo w przestrzeni 
ładowania akumulatora. 
Niebezpieczeństwo wybuchu.

– Zachować ostrożność przy 
obchodzeniu się z kwasem 
akumulatora. Prosimy o zachowanie 
odpowiednich przepisów 
bezpieczeństwa!

– Zgodnie z wytyczną UE 91/157 EWG 
wzgl. krajowymi przepisami, zużyte 
akumulatory należy zdać w 
odpowiednich, przeznaczonych do tego 
punktach.

– Aby wykluczyć zagrożenia, naprawy i 
montaż części zamiennych mogą być 
przeprowadzane jedynie przez 
autoryzowany serwis.

– Prace w obrębie urządzenia 
wykonywać zawsze w odpowiednich 
rękawicach.

– W urządzeniach z przykręconymi 
felgami: Przed skorygowaniem 
ciśnienia w oponach sprawdzić, czy 
wszystkie śruby felgi są dokręcone.

– Przed skorygowaniem ciśnienia w 
oponach, ustawić reduktor ciśnienia 
przy sprężarce na właściwą wartość.

– Nie przekraczać maksymalnego 
ciśnienia opon. Dopuszczalne ciśnienie 
opon należy odczytać przy oponie i 
ewent. przy feldze. Gdy występuje 
różnica wartości, zachować należy 
niższą wartość.

Urządzenia z obracającymi się 
szczotkami/tarczami

Urządzenia działające na 
akumulator

Urządzenia z oponami na powietrze
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Citiţi aceste instrucţiuni de 
siguranţă înainte de prima 

utilizare a aparatului dumneavoastră şi 
acţionaţi în conformitate cu el. Păstraţi 
aceste instrucţiuni de siguranţă pentru 
viitoarele utilizări sau pentru viitorul 
posesor.
– Înainte de punerea în funcţiune, citiţi cu 

atenţie instrucţiunile de utilizare ale 
aparatului dvs. şi luaţi în considerare, în 
special, indicaţiile privind siguranţa în 
exploatare.

– Plăcuţele de avertizare şi cu indicaţii 
montate pe aparat conţin informaţii 
importante pentru utilizarea în condiţii 
de siguranţă.

– În afară de indicaţiile din instrucţiunile 
de utilizare, este necesar să fie luate în 
consideraţie şi prescripţiile generale 
privind protecţia muncii şi prevenirea 
accidentelor de muncă, emise de 
organele de reglementare.

– Tensiunea indicată pe plăcuţa de tip 
trebuie să corespundă tensiunii sursei 
de curent.

– Clasa de protecţie I - aparatele pot fi 
conectate numai la surse de curent 
legate la pământ corespunzător.

– La lucrările cu lichide (de ex. agenţi de 
curăţare) vă recomandăm să conectaţi 
aparatul la o priză asigurată, prevăzută 
cu comutator de protecţie împotriva 
curenţilor reziduali (max. 30 mA).

– Folosiţi cablul de alimentare prevăzut 
de producător, lucru valabil şi în cazul 
înlocuirii cablului. Codul articolului şi 
tipul se găsesc în instrucţiunile de 
utilizare.

– Înainte de fiecare utilizare verificaţi 
cablul de alimentare, să nu aibă 
defecţiuni. Cablul de alimentare 
deteriorat trebuie înlocuit neîntârziat 
într-un atelier electric / service pentru 
clienţi autorizat.

– Conectarea aparatului este permisă 
numai la o conexiune electrică realizată 
conform IEC 60364-1, de către un 
electrician.

– Procesele de pornire cauzează o scurtă 
scădere a tensiunii.

– În funcţie de condiţiile existente în 
reţeaua de curent, este posibil să fie 
influenţate alte aparate.

– La o impedanţă a reţelei mai mică decât 
0,15 ohmi, probabil că nu vor apărea 
perturbaţii.

– Nu prindeţi ştecherul cu mâinile ude.
– Atenţie la cablul de alimentare sau la 

prelungitor, să nu fie distrus sau 
deteriorat prin trecerea peste el, strivire, 
întindere sau altele similare. Feriţi 
cablul de căldură, uleiuri şi muchii 
ascuţite.

– Verificaţi cablul de alimentare în 
intervale regulate să nu prezinte 
deteriorări, cum ar fi crăpături şi semne 
de uzură. Dacă observaţi deteriorări pe 
cablu, schimbaţi-l înainte de o nouă 
utilizare.

– La înlocuirea racordurilor de la cablul 
de alimentare sau prelungitor trebuie 
asigurate protecţia la stropirea cu apă şi 
rezistenţa mecanică.

– Înainte de a efectua lucrări pe maşină 
(de ex. schimbarea periilor, montarea 
accesoriilor) scoateţi ştecherul din 
priză.

– Curăţarea aparatului nu trebuie să se 
facă cu furtunul sau cu jet de apă la 
presiune înaltă (pericol de scurtcircuit 
sau alte deteriorări).

Indicaţii de siguranţă pentru maşină monodisc

Alimentarea cu curent
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– Aparatul şi accesoriile şi în special 
cablul de alimentare şi prelungitorul, 
trebuie verificate înainte de utilizare 
pentru a vedea dacă sunt în stare bună 
şi permit utilizarea aparatului în condiţii 
de siguranţă. Dacă starea aparatului nu 
este ireproşabilă, scoateţi imediat 
ştecherul din priză. Nu este permisă 
utilizarea aparatului.

– Fişa de conectare, cu care este 
prevăzut eventual aparatul, poate fi 
utilizată numai la conectarea aparatelor 
de schimb şi cele adiţionale, 
menţionate în manualul de utilizare.

– Dispozitivul de limitare a nivelului de 
apă trebuie curăţat regulat şi controlat, 
dacă prezintă semne de deteriorare.

– Aparatul nu este un aspirator! Nu 
aspiraţi o cantitate mai mare de lichide, 
decât cea pulverizată. A nu se folosi 
pentru aspirarea murdăriei uscate!

– Aparatul nu este prevăzut pentru 
aspirarea pulberilor nocive.

– Nu pulverizaţi şi aspiraţi niciodată 
lichide explozive, gaze inflamabile, 
pulberi explozive, precum şi acizi 
nediluaţi şi diluanţi ! Aici se include 
benzina, diluanţii sau păcura, care 
împreună cu aerul aspirat pot forma 
vapori sau amestecuri explozibile, în 
plus menţionăm acetona, acizii 
nediluaţi şi solvenţii, deoarece ele atacă 
materialele folosite la acest aparat.

– Nu aspiraţi obiecte aprinse sau 
incandescente.

– Nu este permisă aspirarea oamenilor şi 
a amimalelor cu acest aparat.

– Nu folosiţi aparatele în spaţii exterioare 
la tempereturi scăzute.

– La utilizarea aparatului în zone 
periculoase (de ex. benzinării) se vor 
respecta instrucţiunile de securitate 
corespunzătoare. Este interzisă 
utilizarea în încăperi unde există pericol 
de explozie.

– Folosiţi numai detergenţi recomandaţi 
de utilizator şi respectaţi indicaţiile de 
utilizare, de eliminare şi avertismentele 
producătorului detergenţilor.

– Detergenţii recomandaţi nu trebuie 
utilizaţi în stare pură (nediluaţi). Aceste 
produse oferă siguranţă în exploatare, 
deoarece nu conţin acizi, soluţii alcaline 
sau alte substanţe dăunătoare mediului 
Vă recomandăm să păstraţi detergenţii 
în locuri inaccesibile copiilor. În cazul în 
care soluţiile de curăţat ajung în contact 
cu ochii, clătiţi imediat cu apă, iar în 
cazul ingerării mergeţi imediat la medic.

– La eliminarea apelor reziduale şi a 
soluţiilor de detergenţi se vor respecta 
normele şi dispoziţiile legale în vigoare.

– Aparatul este prevăzut numai pentru 
aspirarea suprafeţelor specificate în 
manualul de utilizare.

– Feriţi aparatul de îngheţ.

– Operatorul trebuie să folosească 
aparatul conform specificaţiilor 
acestuia. Acesta trebuie să respecte 
condiţiile locale şi în timpul utilizării să 
fie atent la terţi, în special la copii.

– Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în 
timp ce motorul este în funcţiune. 
Operatorul poate părăsi aparatul abia 
după ce motorul a fost oprit, aparatul a 
fost imobilizat, frâna de mână a fost 
trasă şi cheia de contact a fost scoasă.

– Efectuaţi lucrările la acest aparat 
întotdeauna cu mănuşi potrivite.

– Pentru a preveni folosirea aparatelor, 
care sunt prevăzute cu cheie de contact 
de persoane neautorizate, scoateţi 
cheia de contact.

– Aparatul poate fi folosit numai de 
persoane instruite în manipularea 
acestuia sau care şi-au dovedit 
abilitatea de a opera aparatul şi au fost 
însărcinate în mod expres cu utilizarea 
aparatului.

– Acest aparat nu este destinat pentru a fi 
utilizat de către persoane (inclusiv 

Domenii de utilizare

Utilizarea
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copii) cu capacităţi psihice, senzoriale 
sau mintale limitate sau de către 
persoanele, care nu dispun de 
experienţa şi/sau cunoştinţa necesară, 
cu excepţia acelor cazuri, în care ele 
sunt supravegheate de o persoană 
responsabilă de siguranţa lorsau au 
fost instruite de către aceasta în privinţa 
utilizării. Nu lăsaţi copii 
nesupravegheaţi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

– Operatorul trebuie să se asigure că în 
zona de lucru nu se află obiecte care 
pot fi prinse de discul aflat în rotaţie şi 
aruncate prin aer.

– Operatorul trebuie să poarte haine 
strâmte pentru a nu fi prins de piesele 
rotative (nu se vor purta cravate, fuste 
lungi şi largi etc.)

– Este interzisă scoaterea din funcţiune a 
levierelor de siguranţă (de ex. prin 
blocare).

– Atenţie! Opriţi imediat aspiratorul dacă 
intră în contact cu spumă sau lichide, 
sau dacă sacul colector este plin!

– Nu deschideţi capacul când motorul 
funcţionează.

– Pe suprafeţe înclinate gradul de 
înclinare într-o parte sau în direcţia de 
mers nu are voie să depăşească 
valoarea precizată în manualul de 
utilizare.

În timpul transportării aparatului, motorul 
trebuie scos din funcţiune şi aparatul 
trebuie fixat şi asigurat.

– Opriţi aparatul înaintea efectuării 
lucrărilor de curăţare şi de întreţinere şi 
înaintea schimbării pieselor. În cazul 
aparatelor alimentate de la reţeaua 
electrică scoateţi ştecherul din priză şi 
în cazul aparatelor acţionate cu 
acumulator scoateţi fişa acumulatorului 
sau decuplaţi acumulatorul. La 
comutarea aparatului pe o altă funcţie, 
acesta trebuie oprit.

– Reparaţiile vor fi efectuate numai de 
service-uri autorizate sau de specialişti 
în domeniu care cunosc normele de 
protecţie relevante.

– Aparatele trebuie să fie verificate din 
punct de vedere al siguranţei în 
exploatare în funcţie de reglementările 
locale pentru aparatele de uz comercial 
folosite în mai multe locuri.

– Efectuaţi lucrările la acest aparat 
întotdeauna cu mănuşi potrivite.

Vor fi utilizate numai accesorii şi piese de 
schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale şi piesele de schimb 
originale constituie o garanţie a faptului că 
utilajul va putea fi exploatat în condiţii de 
siguranţă şi fără defecţiuni.

– Pentru a garanta funcţionarea fără 
pericole, montaţi rezervorul în mod 
corespunzător.

– Pentru umplerea rezervorului opriţi 
aparatul, scoateţi ştecherul din priză şi 
aveţi grijă, ca soluţia din aparat să nu se 
scurgă.

Transport

Întreţinerea

Accesorii şi piese de schimb

Utilizare cu rezervor (accesoriu)
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– Folosiţi numai periile/discurile cu care 
este dotat aparatul sau perii/discuri 
indicate în manualul de utilizare. 
Folosirea altor perii/discuri poate afecta 
siguranţa.

– Aveţi grijă, ca prelungitorul sau cablul 
de alimentare să nu se deterioreze prin 
traversare cu roţile, la funcţionarea 
capului de curăţare, cu periile aflate în 
mişcare de rotaţie.

– Respectaţi neapărat instrucţiunile 
producătorului acumulatorului şi ale 
producătorului încărcătorului. 
Respectaţi legislaţia privind 
manipularea acumulatorilor.

– Nu lăsaţi acumulatorii să stea mult 
descărcaţi; ei trebuie încărcaţi cât mai 
repede posibil.

– Pentru a evita curenţii de conturnare, 
aveţi grijă ca acumulatorii să fie mereu 
curaţi şi uscaţi. Feriţi-i de murdărire, de 
exemplu prin pulberi metalice.

– Nu aşezaţi unelte sau obiecte similare 
pe acumulator. Pericol de scurtcircuit şi 
explozie.

– În apropierea acumulatorului sau al 
spaţiului unde se încarcă acumulatorul 
este interzis focul deschis, generarea 
de scântei şi fumatul. Pericol de 
explozie.

– Atenţie la manipularea acidului de 
bterie. Se vor respecta instrucţiunile de 
siguranţă corespunzătoare! 

– Acumulatorii consumaţi trebuie 
eliminaţi în mod ecologic, conform 
Directivei 91/157/CEE sau conform 
prevederilor naţionale aferente.

– Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi 
montarea pieselor de schimb se vor 
face doar de service-ul autorizat.

– Efectuaţi lucrările la acest aparat 
întotdeauna cu mănuşi potrivite.

– La aparatele cu jante înşurubate: 
Înainte de a corecta presiunea în 
anvelope, verificaţi dacă toate 
şuruburile jantelor sunt bine strânse.

– Înainte de a corecta presiunea în 
anvelope, verificaţi dacă reductorul de 
presiune de la compresor este reglat 
corect.

– Nu trebuie depăşită presiunea maximă 
în anvelope. Presiunea admisibilă în 
anvelope trebuie citită la anvelopă sau 
eventual la jantă. În cazul unor valori 
diferite, respectaţi valoarea mai redusă.

Aparate cu perii/discuri rotative

Aparatele acţionate cu acumulatori

Aparate cu preparare de aer
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Prečítajte si pred prvým 
použitím Vášho prístroja tieto 

bezpečnostné pokyny a riaďte sa podĢa 
nich. Uschovajte si tieto bezpečnostné 
pokyny pre možné neskoršie použitie alebo 
pre ďalšieho majiteĢa prístroja.
– Pred uvedením tohto zariadenia do 

prevádzky si prečítajte návod na 
obsluhu Vášho prístroja a dodržujte 
najmä bezpečnostné pokyny.

– Štítky s varovaním a upozornením, 
umiestnené na stroji, podávajú dôležité 
pokyny pre bezpečnú prevádzku.

– Popri pokynoch v návode na obsluhu je 
potrebné zohĢadniť aj všeobecné 
bezpečnostné predpisy vyplývajúce zo 
zákonov.

– Napätie uvedené na výrobnom štítku 
musí súhlasiť s napätím zásuvky.

– Trieda ochrany I - Prístroje sa smú 
pripojiť len do správne uzemnených 
zásuviek.

– Počas prác s kvapalinami (napr. čistiaci 
prostriedok) odporúčame pripojenie na 
istenú zásuvku s ochranným 
vypínačom chybového prúdu (max. 30 
mA).

– Nutné je používať výrobcom 
predpísané sieťové prívodné vedenie. 
To platí aj pri výmene vedenia. 
Objednávacie číslo a typ nájdete v 
návode na prevádzku.

– Pred každým použitím skontrolujte, či 
nie je poškodený prívodný kábel alebo 
sieťová vidlica. Poškodený prívodný 
kábel dajte bezodkladne vymeniť 
autorizovanej servisnej službe alebo 
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

– Zariadenie môže byť pripojené iba k 
elektrickej prípojke, ktorá bola 
vyhotovená elektroinštalatérom podĢa 
požiadaviek normy IEC 60364-1.

– Zapínanie spôsobuje krátkodobé 
poklesy napätia.

– Pri nepriaznivých podmienkach v sieti 
môže dôjsť k poškodeniu iných 
prístrojov.

– Pri sieťovej impedancii menšej ako 
0,15 Ohmov možno očakávať menšie 
poruchy.

– Nikdy sa nedotýkajte sieťovej zástrčky 
vlhkými rukami.

– Dbajte na to, aby sa prívodný alebo 
predlžovací kábel neznehodnotil 
prejazdom, roztlačením, aby sa 
nevytrhol ani inak nepoškodil. Kábel 
chráňte pred vysokými teplotami, 
olejom a ostrými hranami.

– Sieťovú prípojku musíte pravidelne 
kontrolovať kvôli možnému 
poškodeniu, napr. na tvorenie prasklín 
a opotrebenie. Ak sa zistí poškodenie, 
musí sa rozvod pred ďalším 
používaním vymeniť.

– Pri nahrádzaní prípojok sieťovej šnúry 
alebo predlžovacích káblov sa musí 
zaručiť ochrana pred striekajúcou 
vodou a mechanická pevnosť 
materiálu.

– Pred začatím všetkých prác na 
zariadení (napr. výmena kefy, montáž 
príslušenstva) vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

– Čistenie prístroja sa nesmie robiť 
prúdom vody z hadice alebo vodou pod 
vysokým tlakom (nebezpečenstvo 
skratu alebo iného poškodenia).

Bezpečnostné pokyny pre jednokotúčové stroje

Siet'ové napájanie
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– Prístroj s pracovnými zariadeniami, 
najmä sieťová prípojka a predlžovacia 
šnúra sa musia pred použitím 
skontrolovať kvôli predpisovému stavu 
a prevádzkovej bezpečnosti. Ak nie je 
stav prístroja bezchybný, vytiahnite 
okamžite sieťovú zástrčku. Prístroj sa 
nesmie používať.

– Na pripojenie zariadení príslušenstva 
podĢa návodu na prevádzku je možné 
prípadne použiť zásuvku umiestnenú 
na zariadení.

– Zariadenie na obmedzenie stavu vody 
sa musí pravidelne čistiť a kontrolovať 
kvôli príznakom poškodenia.

– Prístroj nie je vysávač prachu! 
Nevysávajte viac kvapaliny, ako je 
možné striekať. Nepoužívať na 
vysávanie zaschnutej nečistoty!

– Prístroj nie je vhodný na vysávanie 
zdraviu škodlivého prachu.

– Nikdy nerozstrekujte a nevysávajte 
výbušné kvapaliny, horĢavé plyny, 
výbušný prach, ako aj neriedené 
kyseliny a rozpúšťadlá! K tomu patria 
benzín, rozpúšťadlá farieb alebo 
vykurovací olej, ktoré vírením 
s nasávaným vzduchom môžu tvoriť 
výbušné pary alebo zmesi, ďalej 
acetón, neriedené kyseliny a 
rozpúšťadlá, pretože porušujú 
materiály použité na prístroji.

– Nenasávajte horiace alebo tlejúce 
predmety.

– ġudia a zvieratá sa nemôžu vysávať 
týmto vysávačom.

– Prístroje sa nemôžu používať pri 
nízkych teplotách v exteriéri.

– Pri používaní tohto zariadenia v 
nebezpečných oblastiach (napr. 
čerpacích staniciach pohonných hmôt) 
dodržiavajte príslušné bezpečnostné 
predpisy. Prevádzka v priestoroch 
ohrozených výbuchom je zakázaná.

– Používajte len čistiaci prostriedok, ktorý 
odporúča výrobca a takisto dodržujte 

návod na použitie, likvidáciu a výstrahu 
výrobcu čistiaceho prostriedku.

– Odporúčané čistiace prostriedky sa 
nesmú používať neriedené. Výrobky sú 
bezpečné z hĢadiska prevádzky, 
pretože neobsahujú žiadne kyseliny, 
lúhy ani látky škodiace životnému 
prostrediu. Odporúčame chrániť čistiaci 
prostriedok pred deťmi na 
neprístupnom mieste. Pri zasiahnutí očí 
čistiacim prostriedkom tieto ihneď 
dôkladne vypláchnite vodou a pri jeho 
požití sa okamžite poraďte s lekárom.

– Pri likvidácii znečistenej vody a lúhu sa 
musia dodržiavať príslušné platné 
predpisy.

– Zariadenie je vhodné iba na povrchy 
uvedené v návode na použitie.

– Prístroj chráňte pred mrazom.

– Obsluha musí používať prístroj 
v súlade s určením. Musí zohĢadniť 
miestne danosti a pri práci s prístrojom 
dávať pozor na tretie osoby, obzvlášť 
na deti.

– Prístroj sa nesmie nikdy ponechať bez 
dozoru, kým je motor v činnosti. 
Obsluha smie stroj opustiť až vtedy, 
keď sa motor zastaví, stroj sa zaistí 
proti neúmyselnému pohybu 
a poprípade sa zapne parkovacia brzda 
a vytiahnu sa kĢúče zo zapaĢovania.

– Práce na zariadení vždy vykonávajte s 
vhodnými rukavicami.

– Aby sa pri zariadeniach, ktoré sú 
vybavené kĢúčom zapaĢovania, 
zabránilo nepovolanému použitiu 
zariadenia, musí sa kĢúč zapaĢovania 
vyťahovať.

– Prístroj smú používať iba osoby, ktoré 
sú poučené o ovládaní alebo preukázali 
svoje schopnosti obsluhovať ho a sú 
výslovne poverené použitím.

– Toto zariadenie nie je určené na to, aby 
ho používali osoby (vrátane detí) s 
obmedzenými fyzickými, zmysloými 
alebo duševnými schopnosťami resp. 

Použitie

Obsluha
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nedostatkom skúseností a znalostí, 
musia byť pod dozorom osôb 
zodpovedných za ich bezpečnosť alebo 
musia od nich obdržať pokyny, ako 
zariadenie používať. Deti musia byť 
pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že 
sa so zariadením nehrajú.

– Obsluha musí dbať na to, aby sa v 
pracovnom priestore nenachádzali 
žiadne predmety, ktoré by mohli byť 
zachytené a nebezpečne vyhodené 
otáčajúcim sa kotúčom. 

– Osoba obsluhy musí nosiť priliehavý 
odev, aby nebol zachytený otáčajúcimi 
sa dielmi (žiadna kravata, žiadna dlhá a 
široká sukňa) atď.

– Bezpečnostné spínacie páky nesmú 
byť uvedené mimo prevádzku (napr. 
upevnením).

– Pozor! Pri úniku peny alebo kvapaliny 
prístroj okamžite vypnite!

– Kapotu neotvárajte, ak motor beží.
– Na šikmých plochách nesmie uhol 

sklonu do strany a v smere jazdy 
prekročiť hodnotu uvedenú v návode 
na obsluhu.

Počas prepravy prístroja je nutné motor 
zablokovať a prístroj bezpečne upevniť.

– Pred čistením, údržbou zariadenia a 
výmenou dielov je nutné zariadenie 
vypnúť. Pri zariadeniach napájaných zo 
siete je nutné vytiahnuť sieťovú 
zástrčku. Pri zariadeniach napájaných z 
batérie je nutné vytiahnuť zástrčku 
batérie resp. batériu odpojiť. Pri 
prestavení na inú funkciu je nutné 
zariadenie vypnúť.

– Opravy smú vykonávať iba schválené 
servisy alebo odborníci v tomto odbore, 
ktorí sú dôkladne oboznámení so 
všetkými relevantnými bezpečnostnými 
predpismi.

– Dodržiavajte bezpečnostné kontroly 
podĢa miestnych platných predpisov 
pre iné lokálne používané remeselné 
prístroje.

– Práce na zariadení vždy vykonávajte s 
vhodnými rukavicami.

Používať možno iba príslušenstvo a 
náhradné diely schválené výrobcom. 
Originálne príslušenstvo a originálne 
náhradné diely zaručujú bezpečnú a 
bezporuchovú prevádzku stroja.

– Len správne namontovaná nádrž 
umožňuje bezpečnú prevádzku.

– Pri plnení nádrže zariadenie vypnite, 
vytiahnite sieťovú zástrčku a dbajte na 
to, aby zo zariadenia nevytekala žiadna 
kvapalina.

Transport

Údržba

Príslušenstvo a náhradné diely

Prevádzka s nádržou (špeciálne 
príslušenstvo)
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– Používať sa smú iba so zariadením 
dodané a v návode na prevádzku 
stanovené kefy alebo kotúče. 
Používanie iných kief alebo kotúčov 
môže ohroziť bezpečnosť.

– Je nutné dbať na to, aby sa vedenie 
siete alebo predlžovací kábel pri 
prevádzke čistiacej hlavy s otáčajúcimi 
sa kefami alebo kotúčmi nepoškodili 
prejazdom cez ne.

– Bezpodmienečne je potrebné 
dodržiavať návod na obsluhu výrobcu 
batérie a nabíjačky. Pri manipulácii 
s batériami rešpektujte zákonné 
odporúčania.

– Batérie nikdy nenechávajte stáť vo 
vybitom stave, ale ich nechajte čo 
najskôr znova nabiť.

– Aby sa predišlo vzniku plazivých 
prúdov, udržiavajte batérie vždy čisté a 
suché. Chrániť pred nečistotami, napr. 
kovovým prachom.

– Na batériu neklaďte žiadne nástroje ani 
podobné veci. Skrat a nebezpečie 
výbuchu.

– V blízkosti batérie alebo v priestore 
nabíjačiek nikdy nemanipulujte 
s otvoreným plameňom, nevykonávajte 
práce, pri ktorých vznikajú iskry a 
nefajčite. Nebezpečenstvo výbuchu.

– S kyselinou do batérií manipulujte 
opatrne. Dodržiavajte príslušné 
bezpečnostné predpisy!

– Staré batérie je potrebné likvidovať 
podĢa smernice EU 91/157 EHS alebo 
príslušných národných predpisov tak, 
aby sa vyhovelo požiadavkám na 
ochranu životného prostredia.

– Aby sa zabránilo vzniku nebezpečných 
situácií, môže opravy a výmenu 
náhradných dielov prístroja vykonávať 
len autorizované servisné stredisko.

– Práce na zariadení vždy vykonávajte s 
vhodnými rukavicami.

– Pri strojoch s priskrutkovanými diskami 
pneumatík: Pred korekciou tlaku v 
pneumatikách skontrolujte, či sú všetky 
skrutky disku pevne dotiahnuté.

– Pred korekciou tlaku v pneumatikách 
skontrolujte správne nastavenie 
redukčného ventilu kompresora.

– Neprekročte maximálny tlak naplnenia 
pneumatík. Prípustný tlak naplnenia 
pneumatík sa musí odčítať na 
pneumatikách a poprípade na ráfiku. V 
prípade rozličných hodnôt je nutné 
dodržať menšiu hodnotu.

Zariadenie s otočnými kefami alebo 
kotúčmi

Prístroje s prevádzkou na batériu

Stroje s pneumatikami
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Prije prve uporabe Vašeg 
uređaja pročitajte ove 

sigurnosne naputke i postupajte prema 
njima. Ove sigurnosne naputke sačuvajte 
za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.
– Prije puštanja u rad pročitajte radne 

upute Vašeg stroja i pritom prvenstveno 
obratite pažnju na sigurnosne naputke.

– Natpisi na stroju pružaju važne naputke 
za siguran rad.

– Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju 
se poštivati opći sigurnosni propisi i 
propisi o sprječavanju nesreća 
zakonodavnog tijela.

– Napon naveden na natpisnoj pločici 
mora se podudarati s naponom izvora 
struje.

– Stupanj zaštite I - uređaji se smiju 
priključiti samo na pravilno uzemljene 
izvore struje.

– Pri radu s tekućinama (npr. sredstvima 
za pranje) preporučujemo priključivanje 
na osiguranu utičnicu s predspojenom 
sklopkom za zaštitu od struje kvara 
(maks. 30 mA).

– Koristite samo strujni priključni kabel 
koji je propisan od strane proizvođača. 
To isto vrijedi i za zamjenu kabela. Za 
kataloški broj i tip pogledajte upute za 
rad.

– Prije svakog rada provjerite ima li 
oštećenja na priključnom vodu s 
utikačem. Oštećen priključni kabel 
odmah dajte na zamjenu ovlaštenoj 
servisnoj službi/električaru.

– Uređaj se smije priključiti samo na 
električni priključak koji je 
elektroinstalater izveo u skladu s IEC 
60364-1.

– Uključivanja izazivaju kratkotrajno 
opadanje napona.

– U slučaju nepovoljnih uvjeta u 
električnoj mreži može doći do 
negativnih utjecaja na druge uređaje.

– Ako je impedancija mreže manja od 
0,15 oma, ne očekuju se nikakve 
smetnje.

– Strujni utikač nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

– Pazite da se strujni priključni ili produžni 
kabeli ne unište ili oštete gaženjem, 
gnječenjem, vučenjem ili sličnim. 
Kabele zaštitite od vrućine, ulja i oštrih 
bridova.

– Redovito provjeravajte je li strujni 
priključni kabel oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel 
se prije ponovne uporabe uređaja mora 
zamijeniti.

– Kod zamjene spojeva na strujnom 
priključnom ili produžnom kabelu mora 
se osigurati zaštita od prskanja i 
mehanička čvrstoća.

– Prije svih radova na uređaju (npr. 
zamjena četke, montaža pribora) 
izvucite utikač iz utičnice.

– Stroj se ne smije čistiti mlazom vode iz 
crijeva ili vodom pod visokim tlakom 
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih 
oštećenja).

Sigurnosni napuci za diskaste strojeve za podove

Strujni priključak

84 HR



– 2

– Prije uporabe provjerite je li uređaj sa 
svojim radnim komponentama, a 
osobito strujni priključni i produžni 
kabel, u ispravnom stanju i siguran za 
rad. Ako stanje nije besprijekorno, 
odmah izvucite strujni utikač. Uređaj se 
ne smije koristiti.

– Na utičnicu koja također postoji na 
uređaju smiju se priključivati samo 
dopunski i dogradni uređaji navedeni u 
uputama za rad.

– Naprava za ograničavanje razine vode 
mora se redovno čistiti i provjeravati 
radi utvrđivanja mogućih oštećenja.

– Uređaj nije usisavač! Ne usisavajte više 
tekućine nego što je prethodno 
poškropljeno. Ne smije se koristiti za 
usisavanje suhe prljavštine!

– Uređaj nije prikladan za usisavanje 
prašine štetne po zdravlje.

– Ni u kom se slučaju ne smiju 
rasprskavati i usisavati eksplozivne 
tekućine, zapaljivi plinovi, eksplozivna 
prašina kao ni nerazrijeđene kiseline 
niti otapala! U to spadaju benzin, 
razrjeđivači za boje ili loživo ulje, jer se 
njihovim kovitlanjem i miješanjem s 
usisnim zrakom mogu formirati 
eksplozivna isparenja ili eksplozivne 
smjese, osim toga aceton, 
nerazrijeđene kiseline i otapala, budući 
da nagrizaju materijale koji se koriste u 
stroju.

– Nemojte usisavati zapaljene ili užarene 
predmete.

– Ovim se uređajem ne smije usisavati 
prašina s ljudi i životinja.

– Uređaji se pri niskim temperaturama ne 
smiju koristiti u vanjskim prostorima.

– Pri uporabi uređaja u opasnim 
područjima (npr. na benzinskim 
postajama) treba se pridržavati 
odgovarajućih sigurnosnih propisa. 
Zabranjen je rad u prostorijama u 
kojima prijeti opasnost od eksplozija.

– Koristite samo sredstva za pranje koje 
preporučuje proizvođač i pridržavajte 
se uputa za primjenu i zbrinjavanje u 
otpad te upozorenja proizvođača 
sredstava za pranje.

– Preporučena sredstva za pranje ne 
smiju se koristiti nerazrijeđena. 
Proizvodi su pouzdani u radu, jer ne 
sadrže kiseline, lužine niti bilo koje 
druge tvari štetne po okoliš. 
Preporučujemo Vam da sredstva za 
pranje čuvate na mjestu nedostupnom 
djeci. Dođe li do kontakta sredstva za 
pranje s očima, odmah ih temeljito 
isperite vodom, a u slučaju gutanja 
odmah se obratite liječniku.

– Pri zbrinjavanju prljave vode i lužine 
moraju se uvažavati odgovarajući 
zakonski propisi.

– Stroj je prikladan samo za podloge 
navedene u radnim uputama.

–   Zaštiti uređaj od mraza.

– Rukovatelj mora uređaj upotrebljavati u 
skladu s njegovom namjenom. Mora 
voditi računa o lokalnim uvjetima, a pri 
radu uređajem mora se paziti na druge 
osobe, posebice djecu.

– Stroj se tijekom rada motora nikada ne 
smije ostaviti bez nadzora. Rukovatelj 
smije napustiti stroj tek nakon što je 
isključio motor, osigurao stroj od 
nehotičnog pokretanja, po potrebi 
zakočio pozicijsku kočnicu i izvukao 
kontaktni ključ.

– Prilikom radova na uređaju uvijek nosite 
prikladne rukavice.

– Neovlašteno rukovanje uređajima koji 
se uključuju uz pomoć kontaktnog 
ključa treba spriječiti izvlačenjem istog.

– Stroj smiju koristiti samo osobe koje su 
upućene u rukovanje njime i koje mogu 
dokazati sposobnosti za posluživanje i 
ovlaštene su za njegovu primjenu.

– Ovaj uređaj nije predviđen da njime 
rukuju osobe (uključujući i djecu) sa 
smanjenim tjelesnim, senzornim ili 

Primjena

Rukovanje
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mentalnim sposobnostima opažanja ili 
s ograničenim iskustvom i znanjem, 
osim ako ih osoba koja je za njih 
odgovorna ne nadzire ili upućuje u rad s 
uređajem. Djeca se moraju nadzirati 
kako bi se spriječilo da se igraju s 
uređajem.

– Rukovatelj je dužan da pazi na to da se 
u radnom području ne nalaze nikakvi 
predmeti koje bi rotirajući disk mogao 
zahvatiti i odbaciti na drugu stranu.

– Rukovatelj mora nositi usku odjeću 
kako je rotirajući dijelovi stroja ne bi 
zahvatili (bez kravata, dugih širokih 
sukanja itd.).

– Sigurnosni se mjenjač ne smije stavljati 
van funkcije (npr. zaglavljivanjem).

– Pažnja! Uređaj odmah isključite u 
slučaju izbijanja pjene ili tekućine!

– Ne otvarajte poklopac dok motor radi.
– Na kosim površinama kut naginjanja u 

stranu i u smjeru vožnje ne smije biti 
veći od vrijednosti navedene u uputama 
za rad.

Pri transportu uređaja treba zaustaviti 
motor i uređaj sigurno pričvrstiti.

– Prije čišćenja i održavanja uređaja te 
prije zamjene dijelova treba isključiti 
uređaj. Kod uređaja koji se priključuju 
na električnu mrežu treba izvući strujni 
utikač, a kod uređaja koji se pogone uz 
pomoć akumulatora treba izvuči utikač 
akumulatora odnosno odvojiti 
akumulator. Pri prebacivanju na neku 
drugu funkciju treba isključiti uređaj.

– Servisne radove smiju obavljati samo 
ovlaštene servisne službe ili stručnjaci 
za izvođenje takvih radova, koji su 
upoznati sa svim relevantnim 
sigurnosnim propisima.

– Poštujte ispitivanje sigurnosti u skladu s 
lokalno važećim propisima za 
prenosive uređaje za profesionalnu 
primjenu.

– Prilikom radova na uređaju uvijek nosite 
prikladne rukavice.

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pričuvni dijelovi koje dopušta proizvođač. 
Originalan pribor i originalni pričuvni dijelovi 
jamče za to da stroj može raditi sigurno i 
bez smetnji.

– Samo propisno montiran spremnik 
omogućuje rad bez opasnosti.

– Za punjenje spremnika isključite uređaj, 
izvucite utikač iz utičnice i vodite računa 
o tome da se tekućina ne proliva na 
uređaj.

Transport

Održavanje

Pribor i pričuvni dijelovi

Rad sa spremnikom (poseban 
pribor)
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– Koristite samo četke/diskove koji su 
priloženi uz uređaj ili navedeni u 
uputama za rad. Upotreba drugih četki/
diskova može ugroziti sigurnost.

– Treba paziti da se strujni priključni ili 
produžni kabel ne oštete ako preko njih 
prijeđe blok čistača s rotirajućim 
četkama/diskovima.

– Obavezno se u vezi ovoga pridržavajte 
radnih uputa proizvođača akumulatora i 
punjača. Obratite pažnju na preporuke 
zakonodavca o radu s akumulatorima.

– Akumulatore nikada nemojte ostaviti da 
leže ispražnjeni, već ih što prije moguće 
ponovo napunite.

– Radi sprječavanja struja greške 
akumulatori uvijek moraju biti čisti i 
suhi. Štitite ih od zaprljanja, npr. 
metalnom prašinom.

– Ne polažite na akumulator nikakav alat 
niti slične predmete. Opasnost od 
kratkog spoja i eksplozije.

– Ni u kom slučaju nemojte raditi s 
otvorenim plamenom, stvarati iskre niti 
pušiti u blizini akumulatora ili u prostoriji 
u kojoj se akumulator puni. Opasnost 
od eksplozije.

– Budite oprezni pri radu s 
akumulatorskom kiselinom. Poštujte 
odgovarajuće sigurnosne propise!

– Rabljene akumulatore treba zbrinuti u 
skladu s direktivom EZ 91/157 EEZ ili 
shodno odgovarajućim nacionalnim 
propisima na ekološki primjeren način.

– Radi sprječavanja opasnosti, popravke 
i ugradnju pričuvnih dijelova smiju 
obavljati samo ovlaštene servisne 
službe.

– Prilikom radova na uređaju uvijek nosite 
prikladne rukavice.

– Kod uređaja s vijcima pričvršćenim 
naplacima: Prije popravljanja tlaka u 
gumama provjerite jesu li zategnuti svi 
vijci naplatka.

– Prije nego što popravite tlak u gumama, 
namjestite reduktor tlaka na 
kompresoru na ispravnu vrijednost.

– Ne dopustite da dođe do prekoračenja 
maksimalnog tlaka u gumama. 
Dopušteni tlak u gumama treba očitati 
na gumi i eventualno na naplatku. Ako 
očitane vrijednosti nisu iste, 
mjerodavna je ona niža.

Uređaji s rotirajućim četkama/
diskovima

Strojevi s baterijskim pogonom

Uređaji s gumama sa zračnicama
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove 

sigurnosne napomene i postupajte prema 
njima. Ove sigurnosne napomene 
sačuvajte za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
– Pre stavljanja u pogon pročitajte radno 

uputstvo Vašeg uređaja i pritom 
prvenstveno obratite pažnju na 
sigurnosne napomene.

– Natpisi na uređaju pružaju važne 
napomene za bezopasan rad.

– Osim ovih napomena u radnom 
uputstvu moraju se uvažavati i opšte 
sigurnosne napomene kao i zakonski 
propisi o zaštiti na radu.

– Navedeni napon na natpisnoj pločici 
mora se podudarati sa naponom izvora 
struje.

– Klasa zaštite I - uređaji smeju da se 
priključuju samo na pravilno uzemljene 
izvore struje.

– Pri radu sa tečnostima (npr. 
deterdžentima) preporučujemo 
priključivanje na osiguranu utičnicu sa 
predspojenom zaštitnom sklopkom 
(okidna struja kvara najviše 30 mA).

– Koristite samo strujni priključni vod 
propisan od strane proizvođača. To 
važi i za zamenu voda. Za kataloški broj 
i tip pogledajte uputstvo za upotrebu.

– Pre svake upotrebe proverite da li na 
priključnom vodu sa utikačem ima 
oštećenja. Oštećen priključni vod 
odmah dajte na zamenu ovlašćenoj 
servisnoj službi/električaru.

– Uređaj sme da se priključi samo na 
električni priključak kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa IEC 
60364-1.

– Kod procesa uključivanja dolazi do 
kratkotrajnog pada napona.

– Kod nepovoljnih uslova u vezi strujne 
mreže mogu se pojaviti smetnje drugih 
uređaja.

– Kod impedancija mreže < 0,15 Ohm-a 
ne treba da očekivati smetnje.

– Strujni utikač nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

– Pazite da se strujni priključni ili produžni 
kabl ne unište ili oštete gaženjem, 
gnječenjem, povlačenjen ili sličnim. 
Kablove zaštitite od vrućine, ulja i oštrih 
ivica.

– Redovno proveravajte da li je strujni 
priključni kabl oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci, 
kabl se pre ponovne upotrebe uređaja 
mora zameniti.

– Kod zamene spojeva na strujnom 
priključnom ili produžnom kablu mora 
se obezbediti zaštita od prskanja i 
mehanička čvrstina.

– Pre svih radova na uređaju (npr. 
zamena četki, montaža pribora) izvucite 
utikač iz utičnice.

– Uređaj ne sme da se čisti mlazom vode 
iz creva ili vodom pod visokim pritiskom 
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih 
oštećenja).

Sigurnosne napomene za diskaste mašine za podove

Priključak za struju
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– Pre upotrebe uređaja sa radnim 
napravama treba da se proveri 
propisno stanje i radna bezbednost 
samog uređaja, a takođe i strujnog 
priključnog i produžnog kabla. Ako 
stanje nije besprekorno, odmah izvucite 
strujni utikač. Uređaj ne sme da se 
koristi.

– Na utičnicu koja takođe postoji na 
uređaju smeju da se priključuju samo 
dopunski i dogradni uređaji navedeni u 
uputstvu za rad.

– Naprava za ograničavanje nivoa vode 
mora redovno da se čisti i proverava 
radi utvrđivanja mogućih oštećenja.

– Uređaj nije usisivač! Nemojte usisavati 
više tečnosti nego što ste prethodno 
poprskali. Ne sme se koristiti za 
usisavanje suve prljavštine!

– Uređaj nije prikladan za usisavanje 
prašine štetne po zdravlje.

– Nikada nemojte da usisavate ili 
rasprskavate eksplozivne tečnosti, 
zapaljive gasove, eksplozivnu prašinu 
kao ni nerazređene kiseline i 
rastvarače! U to spadaju benzin, 
razeđivači za boje ili lož ulje, jer se 
njihovim kovitlanjem i mešanjem s 
usisnim vazduhom mogu formirati 
eksplozivna isparenja ili eksplozivne 
smese, osim toga aceton, nerazređene 
kiseline i rastvarači, budući da nagrizaju 
materijale koji se koriste u uređaju.

– Ne usisavajte goruće ili užarene 
predmete.

– Ovim uređajem ne sme da se usisava 
prašina sa ljudi i životinja.

– Uređaji se pri niskim temperaturama ne 
smeju upotrebljavati u spoljašnjim 
prostorima.

– Pri upotrebi uređaja u opasnim 
područjima (npr. na benzinskim 
stanicama) treba se pridržavati 
odgovarajućih sigurnosnih propisa. 
Zabranjen je rad u prostorijama u 
kojima preti opasnost od eksplozija.

– Koristite samo deterdžente koje 
preporučuje proizvođač i pridržavajte 
se instrukcija za primenu i odlaganje u 
otpad kao i upozorenja proizvođača 
deterdženata.

– Preporučeni deterdženti ne smeju da se 
upotrebljavaju nerazređeni. Proizvodi 
su pouzdani u radu, jer ne sadrže 
kiseline, baze niti materije štetne po 
životnu sredinu. Preporučujemo Vam 
da deterdžente čuvate van domašaja 
dece. Dođe li do kontakta deterdženta 
sa očima, odmah ih dobro isperite 
vodom, a u slučaju gutanja odmah se 
obratite lekaru.

– Pri odlaganju prljave vode i rastvora 
deterdženta u otpad moraju se 
uvažavati odgovarajući zakonski 
propisi.

– Uređaj je prikladan samo za podloge 
navedene u radnom uputstvu.

– Uređaj čuvati od mraza.

– Rukovaoc mora da upotrebljava uređaj 
u skladu sa njegovom namenom. Mora 
voditi računa o lokalnim uslovima, a pri 
radu uređajem mora se paziti na druge 
osobe, posebno decu.

– Uređaj se za vreme rada motora nikada 
ne sme ostaviti bez nadzora. Vozač 
sme da napustiti uređaj tek nakon što je 
isključio motor, osigurao uređaj od 
nehotičnog pokretanja, po potrebi 
zakočio pozicionu kočnicu i izvukao 
kontaktni ključ.

– Radove na uređaju uvek obavljajte 
noseći odgovarajuće rukavice.

– Neovlašćeno korišćenje uređaja koji se 
uključuju uz pomoć kontaktnog ključa 
treba sprečiti izvlačenjem istog.

– Uređaj smeju da koriste samo lica koja 
su upućena u rukovanje njime i koja 
mogu dokazati sposobnosti za 
posluživanje i ovlašćena su za njegovu 
upotrebu.

– Ovaj uređaj nije predviđen da njime 
rukuju osobe (uključujući i decu) sa 
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89SR



– 3

smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i znanjem, osim 
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno 
ne nadgleda ili upućuje u rad sa 
uređajem. Deca se moraju nadgledati 
kako bi se sprečilo da se igraju s 
uređajem.

– Rukovaoc je dužan da pazi na to da se 
u radnom području ne nalaze nikakvi 
predmeti koje bi rotirajući disk mogao 
zahvatiti i odbaciti na drugu stranu.

– Rukovalac mora da nosi usku odeću 
kako je ne bi zahvatili rotirajući delovi 
uređaja (bez kravate, bez dugih ili 
širokih suknji itd.).

– Sigurnosni menjač se ne sme stavljati 
van funkcije (npr. zaglavljivanjem).

– Pažnja! Uređaj odmah isključite u 
slučaju izbijanja pene ili tečnosti!

– Ne otvarajte poklopac dok motor radi.
– Na kosim površinama ugao naginjanja 

u stranu i u smeru vožnje ne sme da 
bude veći od vrednosti navedene u 
uputstvu za rad.

Pri transportu uređaja treba zaustaviti 
motor i uređaj sigurno pričvrstiti.

– Pre čišćenja i održavanja uređaja kao i 
pre zamene delova treba isključiti 
uređaj. Kod uređaja koji se priključuju 
na električnu mrežu treba izvući strujni 
utikač, a kod uređaja koji se pogone uz 
pomoć akumulatora treba izvuči utikač 
akumulatora odnosno odvojiti ceo 
akumulator. Pri prelasku na neku drugu 
funkciju treba isključiti uređaj.

– Servisne radove smeju da vrše samo 
ovlašćene servisne službe ili stručnjaci 
za izvođenje takvih radova, koji su 
upoznati sa svim relevantnim 
sigurnosnim propisima.

– Obratite pažnju na ispitivanje 
bezbednosti u skladu sa lokalno 
važećim propisima za prensive uređaje 
za profesionalnu primenu.

– Radove na uređaju uvek obavljajte 
noseći odgovarajuće rukavice.

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava proizvođač. 
Originalan pribor i originalni rezervni delovi 
garantuju za to da uređaj može raditi 
sigurno i bez smetnji.

– Samo propisno montiran rezervoar 
omogućava rad bez opasnosti.

– Za punjenje rezervoara isključite 
uređaj, izvucite utikač iz utičnice i vodite 
računa o tome da ne prospete tečnost 
na uređaj.

Transport

Održavanje

Pribor i rezervni delovi

Rad sa rezervoarom (poseban 
pribor)
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– Koristite samo četke/diskove koji su 
priloženi uz uređaj ili navedeni u 
uputstvu za rad. Upotreba drugih četki/
diskova može da ugrozi bezbednost.

– Pazite da se strujni priključni ili produžni 
kabl ne oštete ako preko njih pređe blok 
čistača sa rotirajućim četkama/
diskovima.

– Obavezno se u vezi ovoga pridržavajte 
radnog uputstva proizvođača 
akumulatora i punjača. Obratite pažnju 
na preporuke zakonodavca o radu sa 
akumulatorima.

– Akumulatore nikada nemojte ostaviti da 
leže ispražnjeni, već ih što pre moguće 
ponovo napunite.

– Radi sprečavanja struja greške 
akumulatori uvek moraju da budu čisti i 
suvi. Štitite ih od zaprljanja, npr. 
metalnom prašinom.

– Ne stavljajte na akumulator nikakav alat 
niti slične predmete. Opasnost od 
kratkog spoja i eksplozije.

– Ni u kom slučaju nemojte raditi sa 
otvorenim plamenom, stvarati varnice 
niti pušiti u blizini akumulatora ili u 
prostoriji u kojoj se akumulator puni. 
Opasnost od eksplozije.

– Budite oprezni pri radu sa 
akumulatorskom kiselinom. 
Pridržavajte se odgovarajućih 
sigurnosnih propisa!

– Stare akumulatore treba odložiti u 
otpad u skladu sa direktivom EZ 91/157 
EEZ ili shodno odgovarajućim 
nacionalnim propisima na ekološki 
primeren način.

– U cilju sprečavanja opasnosti, popravke 
i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi 
samo ovlašćena servisna služba.

– Radove na uređaju uvek obavljajte 
noseći odgovarajuće rukavice.

– Kod uređaja sa felnama pričvršćenim 
zavrtnjima: Pre popravljanja pritiska u 
gumama proverite da li su pričvršćeni 
svi zavrtnji na felni.

– Pre nego što popravite pritisak u 
gumama, podesite reduktor pritiska na 
kompresoru na ispravnu vrednost.

– Ne prekoračujte maksimalni pritisak u 
gumama. Dozvoljeni pritisak u gumama 
treba da se očita na gumi i eventualno 
na felni. U slučaju da se navedene 
vrednosti razlikuju, merodavna je ona 
niža.

Uređaji sa rotirajućim četkama/
diskovima

Uređaji sa baterijskim pogonom

Uređaji sa vazdušnim gumama
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ 
ɧɚ Вɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ 

ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɢ ɝɢ 
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ. Зɚɩɚɡɟɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ 
ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɫɥɟɞɜɚɳ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.
– ɉɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 

ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
Вɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ.

– ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɬɟ ɢ ɭɤɚɡɚɬɟɥɧɢɬɟ 
ɬɚɛɟɥɤɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚɜɚɬ ɜɚɠɧɢ 
ɧɚɩɴɬɫɬɜɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

– Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɬɨɜɚ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢ 
ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɧɢ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ 
ɩɪɟɞɩɚɡɜɚɧɟ ɨɬ ɧɟɳɚɫɬɧɢ ɫɥɭɱɚɢ.

– Зɚɞɚɞɟɧɨɬɨ ɧɚ ɭɤɚɡɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɜɩɚɞɚ ɫ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

– Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ І - ɍɪɟɞɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɤɥɸɱɜɚɬ ɫɚɦɨ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɡɚɡɟɦɟɧɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɬɨɤ.

– ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɬɟɱɧɨɫɬɢ (ɧɚɩɪ. 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ) 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɤɴɦ 
ɨɫɢɝɭɪɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɴɫ ɡɚɳɢɬɧɨ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɡɚ ɩɚɞɨɜɟ ɜ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ (ɦɚɤɫ. 30 mA).

– Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɬɨɜɚ 
ɜɚɠɢ ɢ ɩɪɢ ɡɚɦɹɧɚ ɧɚ ɤɚɛɟɥɚ. 
Кɚɬɚɥɨɠɟɧ ɧɨɦɟɪ ɢ ɬɢɩ ɜɢɠ 
ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥɚ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɞɢ. ɉɨɜɪɟɞɟɧ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ 
ɬɪɹɛɜɚ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɨɬ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ/ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ – 
ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɜɨɞ, ɢɡɩɴɥɧɟɧ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ ɫɴɝɥɚɫɧɨ IEC 60364-1.

– ɉɪɨɰɟɫɢɬɟ ɧɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɫɴɡɞɚɜɚɬ 
ɤɪɚɬɤɨɜɪɟɦɟɧɧɢ ɫɩɚɞɨɜɟ ɜ 
ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ.

– ɉɪɢ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ ɧɚ 
ɦɪɟɠɚɬɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ 
ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɢ ɜɥɢɹɧɢɹ ɜɴɪɯɭ ɞɪɭɝɢ 
ɭɪɟɞɢ.

– ɉɪɢ ɩɴɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ 
ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 0,15 Ohm ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɨɱɚɤɜɚɬ ɫɦɭɳɟɧɢɹ.

– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ ɪɴɰɟ.

– Вɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɴɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɹɬ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɹɬ ɢɥɢ 
ɫɤɴɫɚɬ ɩɨɪɚɞɢ ɧɚɫɬɴɩɜɚɧɟ, 
ɩɪɟɝɴɜɚɧɟ, ɨɩɴɜɚɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɨɬ ɝɨɪɟɳɢɧɚ, 
ɦɚɡɧɢɧɚ ɢ ɨɫɬɪɢ ɪɴɛɨɜɟ.

– Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ ɡɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɢɹ, 
ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɨɛɪɚɡɭɜɚɧɟ ɧɚ ɩɭɤɧɚɬɢɧɢ 
ɢɥɢ ɫɬɚɪɟɟɧɟ. В ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ, ɤɚɛɟɥɴɬ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɩɪɟɞɢ ɩɨ-
ɧɚɬɚɬɴɲɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

– ɉɪɢ ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚ 
ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɢɥɢ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ 
ɜɨɞɧɢ ɩɪɴɫɤɢ ɢ ɦɟɯɚɧɢɱɧɚ ɡɞɪɚɜɢɧɚ.

– ɉɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ (ɧɚɩɪ.  
ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɱɟɬɤɢ, ɦɨɧɬɚɠ ɧɚ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ.

– ɇɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ 
ɦɚɪɤɭɱ ɢɥɢ ɫ ɜɨɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ (ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ 
ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɨɬ ɞɪɭɝɢ ɩɨɜɪɟɞɢ).

Уɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɴɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɞɢɫɤɨɜɢ ɦɚɲɢɧɢ ɫ ɟɞɧɚ ɲɚɣɛɚ
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– ɍɪɟɞɴɬ ɫ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɪɚɛɨɬɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɤɚɛɟɥɚ ɡɚ 
ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ ɢ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ, ɩɪɟɞɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɬ ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳɨ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. В ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɟ ɟ ɨɬɥɢɱɧɨ, ɜɟɞɧɚɝɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ. ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ.

– ɇɚɥɢɱɧɢɹɬ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯ. 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ 
ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɜ 
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ  ɩɪɢɫɬɚɜɤɢ.

– ɉɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɧɟ 
ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚ ɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɰɢ ɧɚ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ! Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚ ɩɨɜɟɱɟ ɬɟɱɧɨɫɬ ɨɬɤɨɥɤɨɬɨ ɟ 
ɢɡɩɪɴɫɤɚɧɚ. Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ 
ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɫɭɯɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹ!

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɧɚ ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɩɪɚɯɨɜɟ.

– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɢɥɢ 
ɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ, 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɟɦɢ ɝɚɡɨɜɟ, ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ 
ɩɪɚɯɨɜɟ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɟ ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ 
ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ! Кɴɦ ɬɹɯ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ ɛɟɧɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ 
ɛɨɢ ɢɥɢ ɦɚɡɭɬ, ɤɨɢɬɨ ɩɪɢ ɡɚɜɢɯɪɹɧɟ ɫ 
ɜɴɡɞɭɯɚ ɡɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɜɧɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ 
ɫɦɟɫɢ, ɨɫɜɟɧ ɬɨɜɚ ɚɰɟɬɨɧ, ɧɟ 
ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ ɢ ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬe ɚɬɚɤɭɜɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢɬɟ ɡɚ 
ɭɪɟɞɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

– ɇɟ ɡɚɫɦɭɤɜɚɣɬɟ ɝɨɪɹɳɢ ɢɥɢ ɬɥɟɟɳɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ.

– ɋ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ ɠɢɜɨɬɧɢ ɢ ɯɨɪɚ.

– ɉɪɢ ɧɢɫɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɭɪɟɞɢɬɟ ɧɚ 
ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ ɜ 
ɨɩɚɫɧɢ ɡɨɧɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɧɚ 
ɛɟɧɡɢɧɨɫɬɚɧɰɢɢ). Зɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɜɴɜ ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢɬɟ ɨɬ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 
ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ, ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ 
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɹɬɚ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ.

– ɉɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ 
ɧɟ ɪɚɡɪɟɞɟɧɢ. ɉɪɨɞɭɤɬɢɬɟ ɫɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɧɟ 
ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɤɢɫɟɥɢɧɢ, ɨɫɧɨɜɢ ɢɥɢ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. 
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɬɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɧɚ ɦɟɫɬɚ, 
ɧɟɞɨɫɬɴɩɧɢ ɡɚ ɞɟɰɚ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɫ ɨɱɢɬɟ ɬɟ 
ɜɟɞɧɚɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɥɚɤɧɚɬ 
ɨɫɧɨɜɧɨ ɫ ɜɨɞɚ, ɚ ɩɪɢ ɩɨɝɥɴɳɚɧɟ 
ɜɟɞɧɚɝɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɬɟ ɫ ɥɟɤɚɪ.

– ɉɪɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɪɴɫɧɚɬɚ 
ɜɨɞɚ ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɚ ɥɭɝɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɜ ɩɪɚɜɧɢ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɫɚɦɨ ɡɚ 
ɨɩɢɫɚɧɢɬɟ ɜ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɨɤɪɢɬɢɹ.

– ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɚɡɢ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɭɪɟɞɚ ɫɩɨɪɟɞ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ. ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɨɛɪɚɡɹɜɚ ɫ 
ɨɤɨɥɧɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɢ ɞɚ ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ 
ɬɪɟɬɢ ɥɢɰɚ ɢ ɨɫɨɛɟɧɨ ɡɚ ɞɟɰɚ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɨɫɬɚɜɹ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ. Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ 
ɥɢɰɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɩɭɫɤɚ ɭɪɟɞɚ ɟɞɜɚ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɦɨɬɨɪɴɬ ɟ ɭɝɚɫɧɚɥ, ɭɪɟɞɴɬ ɟ 
ɨɫɢɝɭɪɟɧ ɩɪɨɬɢɜ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɢ 

Уɩɨɬɪɟɛɚ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ
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ɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɟ 
ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɚ ɡɚɫɬɨɩɨɪɹɜɚɳɚɬɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɢ ɤɥɸɱɴɬ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɟ 
ɢɡɜɚɞɟɧ.

– ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.

– Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɧɟɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɢ, ɫɧɚɛɞɟɧɢ ɫ ɤɥɸɱ 
ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ  ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɤɥɸɱɚ ɡɚ 
ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ 
ɨɬ ɯɨɪɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹɬɚ ɦɭ ɢ ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɞɨɤɚɡɚɥɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɬɟ ɫɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɫ ɧɟɝɨ, ɢ ɫɚ ɧɚɬɨɜɚɪɟɧɢ ɢɡɪɢɱɧɨ ɫ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɦɭ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɨɬ ɥɢɰɚ (ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ 
ɞɟɰɚ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢ, 
ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ 
ɢɥɢ ɫ ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɟɧ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɫ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɴɱɧɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɧɟ 
ɫɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɬ ɨɬ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨ ɡɚ 
ɬɹɯɧɚɬɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ 
ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. Ⱦɟɰɚɬɚ ɛɢ 
ɬɪɹɛɜɚɥɨ ɞɚ ɫɟ ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɜɧɢɦɚɜɚ, ɜ ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ 
ɧɚɦɢɪɚɬ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɩɨɞɯɜɚɧɚɬɢ ɨɬ ɜɴɪɬɹɳɚɬɚ ɫɟ 
ɲɚɣɛɚ ɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɬɧɟɫɟɧɢ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɨɬɨ ɥɢɰɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɧɨɫɢ 
ɬɹɫɧɨ ɩɪɢɥɟɩɧɚɥɢ ɞɪɟɯɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ 
ɛɚɞɟ ɡɚɯɜɚɧɚɬɨ ɨɬ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ 
(ɧɟ ɧɨɫɟɬɟ ɜɪɚɬɨɜɪɴɡɤɢ, ɞɴɥɝɢ ɩɨɥɢ) 
ɢ ɬ.ɧ.)

– ɇɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬ 
ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟɥɧɢɬɟ ɥɨɫɬɨɜɢ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɢ (ɧɚɩɪ. ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɡɚɤɥɢɧɜɚɧɟ).

– Вɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢ ɢɡɥɢɡɚɧɟ ɧɚ ɩɹɧɚ ɢɥɢ 
ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɜɟɞɧɚɝɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ!

– Ⱦɚ ɧɟ ɫɟ ɨɬɜɚɪɹ ɤɚɩɚɤɚ ɩɪɢ ɩɭɫɧɚɬ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥ.

– ɉɪɢ ɧɚɤɥɨɧɟɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɴɝɴɥɴɬ 
ɧɚ ɧɚɤɥɨɧɚ ɤɴɦ ɫɬɪɚɧɚɬɚ ɢ ɩɨ 

ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɧɚɞɜɢɲɚɜɚ ɩɨɫɨɱɟɧɚɬɚ ɜ 
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
ɫɬɨɣɧɨɫɬ.

ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɢɪɚ 
ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟ ɡɚɤɪɟɩɜɚ 
ɫɢɝɭɪɧɨ.

– ɉɪɟɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ ɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɱɚɫɬɢɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ. ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɢ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ, 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ, ɩɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɤɟɪɚ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɪɟɫɩ. ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɟɞɢɧɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ. ɉɪɢ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɧɚ 
ɞɪɭɝɚ ɮɭɧɤɰɢɹ, ɭɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɤɥɸɱɢ.

– Ɋɟɦɨɧɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ 
ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ ɫɟɪɜɢɡɢ ɢɥɢ ɨɬ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɢ ɜ ɬɚɡɢ ɨɛɥɚɫɬ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɡɚ 
ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ.

– Ⱦɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚɬɚ ɜɴɜ ɜɪɴɡɤɚ 
ɫɴɫ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬɬɚ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɦɟɫɬɧɢ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ 
ɫɦɟɧɹɳɢ ɦɹɫɬɨɬɨ ɫɢ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ 
ɭɪɟɞɢ.

– ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.

Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 
Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ 
ɫɢɝɭɪɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ
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– ɋɚɦɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢɹɬ ɩɨ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɞɚɜɚ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

– Зɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɢɡɞɴɪɩɜɚɣɬɟ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɨɬ 
ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɫɢɩɟ ɬɟɱɧɨɫɬ.

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢɬɟ ɫ 
ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɱɟɬɤɢ/ɲɚɣɛɢ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɱɟɬɤɢ/ ɲɚɣɛɢ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɦɚɥɢ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬɬɚ.

– Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ ɬɨɜɚ, 
ɤɚɛɟɥɴɬ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɜ ɦɪɟɠɚɬɚ ɢɥɢ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɝɥɚɜɚ ɫ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ 
ɱɟɬɤɢ/ɲɚɣɛɢ  ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɤɚɬɨ 
ɫɟ ɦɢɧɟ ɜɴɪɯɭ ɧɟɝɨ.

– ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ ɧɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɩɪɟɩɨɪɴɤɢɬɟ ɧɚ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɹ ɩɪɢ 
ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɫ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ.

– ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ 
ɜ ɪɚɡɪɟɞɟɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ, ɚ ɝɢ 
ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɧɚɣ-
ɫɤɨɪɨ.

– Зɚ ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɛɥɭɠɞɚɟɳɢ ɬɨɤɨɜɟ 
ɩɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɜɢɧɚɝɢ 
ɱɢɫɬɢ ɢ ɫɭɯɢ. ɉɚɡɟɬɟ ɨɬ 
ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ, ɧɚɩɪ. ɨɬ ɦɟɬɚɥɟɧ 
ɩɪɚɯ.

– ɇɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɜɴɪɯɭ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ. Кɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ ɢ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.

– В ɧɢɤɚɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɫɟ ɡɚɧɢɦɚɜɚɣɬɟ 
ɜ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ, ɧɟ ɫɴɡɞɚɜɚɣɬɟ 
ɢɫɤɪɢ ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ ɢɥɢ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɡɚ 

ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ 
ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.

– Вɧɢɦɚɧɢɟ ɩɪɢ ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɫ ɤɢɫɟɥɢɧɢ 
ɡɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɚ ɧɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ!

– ɂɡɪɚɡɯɨɞɜɚɧɢɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ ɞɚ ɫɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿɈ 91/ 157 ȿɂɈ ɢɥɢ 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ 
ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ.

– Зɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɭɫɥɨɠɧɟɧɢɹ, 
ɪɟɦɨɧɬɢɬɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɫɚɦɨ 
ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.

– ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ.

– ɉɪɢ ɭɪɟɞɢ ɫɴɫ ɡɚɜɢɧɬɟɧɢ ɞɠɚɧɬɢ: 
ɉɪɟɞɢ ɤɨɪɢɝɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ 
ɜɫɢɱɤɢɬɟ ɜɢɧɬɨɜɟ ɧɚ ɞɠɚɧɬɢɬɟ ɫɚ 
ɞɨɛɪɟ ɫɬɟɝɧɚɬɢ.

– ɉɪɟɞɢ ɤɨɪɢɝɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ, ɞɚɥɢ 
ɪɟɞɭɤɬɨɪɴɬ ɡɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ 
ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɚ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧ.

– ɇɟ ɧɚɞɜɢɲɚɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ. Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɨɬɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɞɚ ɫɟ ɜɢɞɢ ɧɚ 
ɞɠɚɧɬɚɬɚ. ɉɪɢ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ 
ɫɩɚɡɟɬɟ ɩɨ-ɧɢɫɤɚɬɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ.

Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɚ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ)

Уɪɟɞɢ ɫ ɜɴɪɬяɳɢ ɫɟ ɱɟɬɤɢ/ɲɚɣɛɢ

Уɪɟɞɢ, ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧɢ ɫ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢ

Уɪɟɞɢ ɫ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɧɢ ɲɢɧɢ
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Enne seadme esmakordset 
kasutamist tuleb need 

ohutusjuhised läbi lugeda ja vastavalt 
toimida. Hoidke need ohutusjuhised 
hilisema kasutamise tarbeks või järgmise 
omaniku jaoks alles.
– Enne seadme esmakordset kasutamist 

tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja 
järgida eriti ohutusnõudeid.

– Seadmele paigaldatud hoiatus- ja 
teavitussildid edastavad tähtsat infot 
seadmega ohutuks töötamiseks.

– Lisaks käesolevas kasutusjuhendis 
toodud märkustele tuleb järgida ka 
seadusandja üldisi ohutusalaseid ja 
õnnetusjuhtumite vältimise eeskirju.

– Tüübisildil märgitud pinge peab 
vastama vooluahela pingele.

– Ohutusklass I - Seadmeid tohib 
ühendada ainult nõuetekohaselt 
maandatud vooluallikatega.

– Töötades vedelikega (nt 
puhastusainetega) soovitame 
ühendada masin kaitsmega 
pistikupessa, millel on lekkevoolu kaitse 
(maks. 30 mA).

– Tuleb kasutada tootja poolt ettenähtud 
toitekaablit, see kehtib ka kaabli 
vahetamise korral. Tellimisnr. ja tüüpi vt 
kasutusjuhendist.

– Enne igakordset kasutamist tuleb 
kontrollida, et võrgupistikuga toitejuhe 
oleks kahjustusteta. Kahjustatud 
toitejuhe lasta viivitamatult volitatud 
hooldustöökojal/elektrikul välja 
vahetada.

– Seadet tohib ühendada ainult 
pistikupessa, mis on elektrimontööri 
poolt paigaldatud vastavalt standardile 
IEC 60364-1.

– Sisselülitamise ajal tekkib lühiajaline 
pingelangus.

– Kui võrgutingimused on ebasoodsad, 
võib see teisi seadmeid negatiivselt 
mõjutada.

– Alla 0,15 ohmise võrguimpedantsi 
puhul ei ole häired tõenäolised.

– Ärge kunagi puudutage võrgupistikut 
märgade kätega.

– Jälgige, et toitejuhet või pikendusjuhet 
ei kahjustataks sellest ülesõitmisega, 
muljumisega, rebimisega ega muul 
viisil. Kaitske kaablit kuumuse, õli ja 
teravate servade eest.

– Kontrollige toitekaablit regulaarsete 
ajavahemike tagant vigastuste osas, nt 
rebenenud kohad või vananemine. Kui 
teete kindlaks kahjustuste olemasolu, 
tuleb juhe välja vahetada, enne kui 
jätkate masina kasutamist.

– Võrgu- või pikenduskaabli konnektorite 
väljavahetamise korral peab olema 
tagatud kaitstus veepritsmete vastu 
ning mehhaaniline stabiilsus.

– Enne kõiki töid masina juures (nt 
harjavahetus, tarvikute paigaldamine) 
tuleb toitepistik välja tõmmata.

– Masinat ei tohi puhastada voolikust 
tuleva või kõrgsurvejoaga (lühiste või 
muude kahjustuste oht).

Ohutusalaseid märkusi ühekettalise põrandatöötlusmasina 
kohta

Elektriühendus
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– Enne kasutamist kontrollige, kas masin 
ja selle tööseadiseid, eriti toitekaabel ja 
pikenduskaabel, on korras ja 
töökindlad. Kui seisund ei ole laitmatu, 
tuleb toitekaabel kohe pistikupesast 
välja tõmmata. Masinat ei tohi 
kasutada.

– Kui masinal on samuti pistikupesa, 
tohib seda kasutada ainult 
kasutusjuhendis nimetatud 
lisavarustuse ja adapterite 
ühendamiseks.

– Veetaseme piiramisseadist tuleb 
regulaarsete ajavahemike tagant 
puhastada ja kontrollida võimalike 
vigastuste osas.

– Tegemist ei ole tolmuimejaga! Ärge 
imege masinasse rohkem vedelikku kui 
pihustasite. Mitte kasutada kuiva prahi 
koristamiseks!

– Seade ei sobi terviseloe ohtliku tolmu 
imemiseks.

– Ärge kunagi piserdage välja ega imege 
masinasse plahvatusohtlikke vedelikke, 
tuleohtlikke gaase, plahvatusohtlikku 
tolmu ega lahjendamata happeid ja 
lahusteid. Selliste hulka kuuluvad 
bensiin, värvilahustid või kütteõli, mis 
võivad imemisõhu keerises 
moodustada plahvatusohtlikke aurusid 
või segusid, samuti kuuluvad sellesse 
gruppi atsetoon, lahjendamata happed 
ja lahustid, sest need võivad rikkuda 
masina valmistamiseks kasutatud 
materjale.

– Ärge imege masinasse põlevaid ega 
hõõguvaid esemeid.

– Inimesi ja loomi ei tohi selle seadmega 
puhastada.

– Madalatel temperatuuridel ei tohi 
masinaid väljas kasutada.

– Seadme kasutamisel ohtlikes 
piirkondades (nt tanklates) tuleb järgida 
asjakohaseid ohutuseeskirju. On 
keelatud kasutada seadet ruumides, 
kus võib esineda plahvatusohtu.

– Kasutage ainult tootja poolt soovitatud 
puhastusaineid ning järgige 
puhastusaine tootjate kasutus- ja 
kõrvaldamisnõudeid ning hoiatusi.

– Soovitatud puhastusvahendeid ei tohi 
kasutada lahjendamata kujul. Tooted 
on turvalised, sest ei sisalda happeid, 
leelisi ega keskkonnale kahjulikke 
aineid. Soovitame hoida 
puhastusaineid lastele kättesaamatus 
kohas. Kui puhastusvahendit sattub 
silma, tuleb silmi kohe põhjalikult veega 
loputada ja allaneelamise korral 
pöörduda arsti poole.

– Musta vee ja lahuse kõrvaldamisel 
tuleb järgida seadusesätteid.

– Seade sobib ainult kasutusjuhendis 
loetletud pinnakatete töötlemiseks.

– Kaitske seadet külma eest.

– Käitaja peab seadet kasutama 
sihipäraselt. Arvestama peab kohapeal 
valitsevate oludega ning töötamisel 
seadmega tuleb silmas pidada 
kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

– Ärge kunagi jätke masinat järelvalveta, 
kui mootor töötab. Operaator tohib 
masinast lahkuda alles siis, kui mootor 
seisab, masin on kindlustatud 
iseenesliku liikumahakkamise vastu, 
vajadusel peale tõmmatud seisupidur 
ning süütevõti ära võetud.

– Viige tööd seadme juures alati läbi 
sobivate kinnastega.

– Et takistada süütevõtmega varustatud 
masinate omavolilist kasutamist, tuleb 
süütevõti ära võtta.

– Masinat tohivad kasutada ainult isikud, 
keda on seadme käsitsemise osas 
instrueeritud või kes on tõestanud oma 
võimeid masina käsitsemiseks ning 
kellele on kasutamine otseselt 
ülesandeks tehtud.

– Masinat ei tohi kasutada isikud (sh 
lapsed), kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on piiratud või kellel 
puuduvad vajalikud  kogemused ja/või 

Kasutamine

Käsitsemine
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teadmised, v.a. mõne nende turvlisuse 
eest vastutava isiku järelvalve all või 
juhul, kui see isik on neid masina 
kasutamise osas juhendanud. Laste üle 
peab olema järelvalve tagamaks, et nad 
masinaga ei mängi.

– Teenindav personal peab jälgima, es 
tööalas ei oleks esemeid, mida pöörlev 
ketas võib kaasa haarata ja õhku 
paisata.

– Operaator peab kandma liibuvaid 
riideid, et vältida rõivaste kinnijäämist 
pöörlevate osade vahele (keelatud on 
lips, pikk avaralõikeline seelik jms)

– Ohutushoobasid ei tohi kasutuselt võtta 
(nt neid kinni kiiludes).

– Tähelepanu! Kui masinast eraldub 
vahtu või vedelikku, tuleb masin 
koheselt välja lülitada!

– Ärge avage katet, kui mootor töötab.
– Kaldpindadel ei tohi küljesuunaline ja 

sõidusuuna kaldenurk ületada 
kasutusjuhendis toodud väärtust.

Seadme transportimiseks tuleb mootor 
seisata ja seade turvaliselt kinnitada.

– Enne masina puhastamist ja 
hooldamist ja osade väljavahetamist 
tuleb masin välja lülitada. Võrgutoitel 
masinate puhul tuleb välja tõmmata 
toitepistik, akutoitel seadmete puhul 
tõmmata välja akupistik või ühendada 
aku lahti. Teisele funktsioonile 
ümberseadmisel tuleb masin välja 
lülitada.

– Remonttöid tohivad teha ainult volitatud 
klienditeenindused või vastava ala 
spetsialistid, kes tunnevad kõiki 
asjaomaseid ohutuseeskirju.

– Ärge unustage turvakontrolli vastavalt 
ärilistel eesmärkidel kasutatavate 
mobiilsete seadmete jaoks kohapeal 
kehtivatele eeskirjadele.

– Viige tööd seadme juures alati läbi 
sobivate kinnastega.

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi, 
mida tootja aktsepteerib. Originaaltarvikud 
ja -varuosad annavad teile garantii, et 
seadmega on võimalik töötada turvaliselt ja 
tõrgeteta.

– Ainult nõuetekohaselt paigaldatud paak 
võimaldab ohutult töötada.

– Paagi täitmiseks lülitage masin välja, 
tõmmake välja toitepistik ja jälgige, et 
masinale ei loksuks vedelikku.

Transport

Tehnohooldus

Lisavarustus ja varuosad

Masina kasutamine paagiga 
(lisavarustus)
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– Kasutage ainult masinaga 
kaasasolevaid või kasutusjuhendis 
kindlaksmääratud harju/kettaid. Muude 
harjade/ketaste kasutamine võib 
kahjustada turvalisust.

– Tuleb jälgida, et töötades 
puhastuspeaga, millel on pöörlevad 
harjad/kettad, ei vigastataks ja 
toitekaablit või pikenduskaablit neist üle 
sõites.

– Tingimata tuleb järgida aku tootja ja 
laadimisseadme tootja 
kasutusjuhendeid. Järgige 
seadusandja soovitusi akudega ümber 
käimiseks.

– Ärge kunagi jätke tühje akusid seisma, 
vaid laadige need esimesel võimalusel 
täis.

– Lekkevoolu vältimiseks tuleb akud alati 
puhta ja kuivana hoida.  Kaitske 
mustuse, näiteks metallitolmu, eest.

– Ärge asetage akule tööriistu ega muid 
sarnaseid esemeid. Lühise ja 
plahvatusoht.

– Mingil juhul ärge kasutage aku 
läheduses või akulaadimisruumis 
lahtist tuld, tekitage sädemeid ega 
suitsetage. Plahvatusoht.

– Ettevaatust akuhappe käsitsemisel. 
Jälgige vastavaid ohutuseeskirju!

– Kasutatud akud tuleb utiliseerida 
keskkonnasõbralikult vastavalt EÜ-
direktiivile 91/ 157 EMÜ või vastavatele 
riiklikele eeskirjadele.

– Et vältida ohtlikke olukordi, tohib 
remonttöid ja varuosade paigaldamist 
teostada ainult volitatud 
klienditeenindus.

– Viige tööd seadme juures alati läbi 
sobivate kinnastega.

– Külgekruvitud velgedega seadmete 
puhul: Enne rehvide täiterõhu 
korrigeerimist kontrollige, kas kõik velje 
kruvi on korralikult kinni keeratud.

– Enne rehvi täiterõhu korrigeerimist 
kontrollige, kas kompressoril olev 
rõhualaldi on õigestsi reguleeritud.

– Rehvi maksimaalset täiterõhkuu ei tohi 
ületada. Rehvi lubatud täiterõhku tuleb 
lugeda rehvilt ja vajadusel veljelt. 
Erinevate väärtuste puhul tuleb 
kehtivaks lugeda väiksem väärtus.

Pöörlevate harjadega/ketastega 
masinad

Akutoitel seadmed

Õhkrehvidega masinad
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Pirms uzsākt aparāta 
lietošanu, izlasiet šos 

drošǁbas norādǁjumus un rǁkojieties 
atbilstoši tiem. Saglabājiet drošǁbas 
norādǁjumus vēlākai izmantošanai vai 
nodošanai nākošajam ǁpašniekam.
– Pirms nodošanas ekspluatācijā, izlasiet 

jūsu aparāta lietošanas instrukciju un 
obligāti ievērojiet drošǁbas 
norādǁjumus.

– Aparātam piestiprinātās brǁdinājuma un 
norādǁjumu plāksnǁtes sniedz svarǁgas 
norādes par tā drošu ekspluatāciju.

– Kopā ar lietošanas instrukcijā 
ietvertajiem norādǁjumiem ir jāņem vērā 
likumdevēja vispārǁgie drošǁbas 
tehnikas noteikumi un nelaimes 
gadǁjumu novēršanas noteikumi.

– Ražotājfirmas datu plāksnǁtē 
norādǁtajam barošanas spriegumam 
jāatbilst strāvas avota spriegumam.

– Drošǁbas klase I – Ierǁces  drǁkst 
pieslēgt tikai pareizi iezemētiem strāvas 
avotiem.

– Strādājot ar šķidrumiem (piem., 
tǁrǁšanas lǁdzekļiem), mēs iesakām 
izveidot pieslēgumu drošai 
kontaktligzdai, kas aprǁkota ar noplūdes 
strāvas aizsargslēdzi (maks. 30 mA).

– Ir jāizmanto ražotājfirmas noteiktais 
tǁkla pieslēguma kabelis, tas attiecas arǁ 
uz kabeļa nomaiņu. Pasūtǁjuma Nr. un 
tipus skat. lietošanas instrukcijā.

– Pirms katras lietošanas reizes 
pārbaudiet, vai nav bojāts pieslēgšanas 
kabelis ar tǁkla spraudni. Bojātu 
pieslēgšanas kabeli nekavējoties lieciet 
nomainǁt pilnvarotā klientu 
apkalpošanas dienestā vai profesionālā 
elektromehāniskā darbnǁcā.

– Aparātu drǁkst pieslēgt tikai tādam 
elektriskajam pieslēgumam, kuru 
ierǁkojis elektriķis atbilstoši IEC 60364.

– Ieslēgšanas laikā notiek ǁslaicǁga 
sprieguma pazemināšanās.

– Nelabvēlǁgu tǁkla apstākļu gadǁjumā var 
rasties traucējumi citu ierǁču darbǁbā.

– Ja tǁkla pilnā pretestǁba ir  mazāka par 
0,15 omiem, traucējumu nebūs.

– Nekad neaizskariet tǁkla kontaktdakšu 
ar slapjām rokām.

– Pievērsiet uzmanǁbu tam, lai tǁkla 
pieslēgšanas kabelis vai pagarinātāja 
kabelis netiktu bojāts, pārbraucot tam 
pāri, iespiežot, saraujot to vai 
tamlǁdzǁgi. Sargājiet kabeli no 
karstuma, eļļas un asām malām.

– Regulāri pārbaudiet, vai elektrǁbas 
vadam nav bojājumu, piem., plaisu 
veidošanās vai nolietojuma pazǁmes. 
Ja konstatē bojājumus, vads pirms 
tālākas lietošanas jānomaina.

– Nomainot elektrǁbas vada vai 
pagarinātāja vada savienojumus, 
jānodrošina, lai tiktu saglabāta vada 
mehāniskā izturǁba un aizsardzǁba pret 
ūdens šļakatām.

– Pirms jebkuriem darbiem pie aparāta 
(piem., suku nomaiņa, piederumu 
montāža) atvienojiet kontaktdakšu.

– Aparātu nedrǁkst tǁrǁt, izmantojot ūdeni 
vai augstspiediena ūdens strūklu 
(ǁsslēguma vai citu bojājumu briesmas).

Drošības norādījumi viendiska mašīnām

Strāvas pieslēgums
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– Pirms lietošanas jāpārbauda aparāta 
un darba aprǁkojuma, jo ǁpaši elektrǁbas 
vada un pagarinātāja kabeļa atbilstošs 
stāvoklis un darba drošǁba. Ja stāvoklis 
nav nevainojams, nekavējoties 
atvienojiet kontaktdakšu. Aparātu 
nedrǁkst izmantot.

– Kontaktligzdu, ar kuru var būt aprǁkots 
aparāts, drǁkst izmantot tikai lietošanas 
instrukcijā minēto piederumu un pierǁču 
pieslēgšanai.

– ǝdens lǁmeņa ierobežotājs ir regulāri 
jātǁra un jāpārbauda, vai tam nav 
bojājumu pazǁmju.

– Aparāts nav putekļu sūcējs! Neuzsūciet 
vairāk šķidruma kā tika izsmidzināts. 
Neizmantojiet sausu netǁrumu 
uzsūkšanai!

– Aparāts nav paredzēts veselǁbai kaitǁgu 
putekļu iesūkšanai.

– Nekad neizsmidziniet un neuzsūciet 
sprādzienbǁstamus šķidrumus, 
degošas gāzes, sprādzienbǁstamus 
putekļus, neatšķaidǁtas skābes un 
šķǁdinātājus! Pie tiem pieder benzǁns, 
krāsu šķǁdinātāji vai mazuts, kuri, 
samaisoties ar iesūkto gaisu, var radǁt 
iztvaikojumus vai maisǁjumus, kā arǁ 
acetons, neatšķaidǁtas skābes un 
šķǁdinātāji, jo tie bojā aparāta ražošanā 
izmatotos materiālus.

– Neuzsūciet degošus vai kvēlojošus 
priekšmetus.

– Ar šo aparātu nedrǁkst nosūkt cilvēkus 
un dzǁvniekus.

– Aparātus nedrǁkst izmantot zemā 
temperatūrā ārpus telpām.

– Strādājot ar ierǁci paaugstināta riska 
zonās (piemēram, degvielas uzpildes 
stacijās), jāievēro atbilstošie drošǁbas 
noteikumi. Ierǁces izmantošana 
sprādzienbǁstamās telpās ir aizliegta.

– Izmantojiet tikai ražotāja ieteiktos 
tǁrǁšanas lǁdzekļus, kā arǁ ievērojiet 
tǁrǁšanas lǁdzekļu ražotāju lietošanas, 
utilizācijas un brǁdinājuma norādǁjumus.

– Ieteiktos tǁrǁšanas lǁdzekļus nedrǁkst 
lietot neatšķaidǁtus. Produkti ir droši 
ekspluatācijai, jo nesatur skābes, 
sārmus vai apkārtējai videi kaitǁgas 
vielas. Mēs iesakām tǁrǁšanas lǁdzekļus 
uzglabāt bērniem nepieejamā vietā. 
Tǁrǁšanas šķidrumam nokļūstot acǁs, 
skalojiet tās nekavējoties ar lielu 
daudzumu ūdens, un šķidruma 
norǁšanas gadǁjumā nekavējoties 
griezieties pie ārsta.

– Utilizējot netǁro ūdeni un sārmus, 
jāievēro likumdošanas noteikumi.

– Aparāts paredzēts tikai lietošanas 
instrukcijā norādǁtajiem segumiem.

– Sargāt ierǁci no sala.

– Lietotājam jāizmanto aparāts tikai 
atbilstoši noteikumiem. Viņam ir jāņem 
vērā apkārtējie apstākļi, un strādājot, 
jāuzmanās no trešām personām un it 
ǁpaši uz bērniem.

– Aparāta dzinējam darbojoties, to nekad 
nedrǁkst atstāt bez uzraudzǁbas. 
Apkalpojošā persona aparātu drǁkst 
pamest tikai tad, kad motors ir izslēgts, 
ierǁce ir nodrošināta pret neplānotām 
kustǁbām, vajadzǁbas gadǁjumā ir 
iedarbināta stāvbremze un izņemta 
aizdedzes atslēga.

– Darbus pie ierǁces vienmēr veiciet, tikai 
valkājot piemērotus cimdus.

– Lai nepieļautu ar aizdedzes atslēgu 
aprǁkotu aparātu neatļautu lietošanu, 
aizdedzes atslēga ir jāizņem.

– Aparātu drǁkst lietot tikai personas, 
kuras ir iepazǁstinātas ar tā 
apkalpošanu vai ir pierādǁjušas savas 
spējas to apkalpot, un viņas ir 
pilnvarotas lietot šo aparātu.

– Šǁ ierǁce nav paredzēta tam, lai to 
lietotu personas (tai skaitā bērni) ar 
ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai 
garǁgām spējām vai ar nepietiekamu 
pieredzi un/vai zināšanām, ja vien viņus 
uzrauga par viņu drošǁbu atbildǁga 
persona vai viņi ir saņēmuši instrukcijas 

Lietošana

Apkalpošana

101LV



– 3

par ierǁces lietošanu.Bērni ir jāpieskata, 
lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar 
ierǁci.

– Lietotājam jāuzmanās no tādu 
priekšmetu atrašanās darba zonā, 
kurus varētu ievilkti un ar spēku izmest 
ārā rotējošas sukas.  

– Lietotājam jāvalkā cieši piegulošs 
apģērbs, lai to nesatvertu rotējošās 
daļas (nedrǁkst valkāt kaklasaites, 
garus svārkus utt.).

– Nedrǁkst pārtraukt drošǁbas 
pārslēgsviru darbǁbu (piem., tās 
nobloķējot).

– Uzmanǁbu! Ja no aparāta izplūst putas 
vai šķidrums, tas nekavējoties 
jāizslēdz!

– Neatveriet pārsegu motora darbǁbas 
laikā.

– Uz slǁpām virsmām slǁpuma leņķis uz 
sāniem un braukšanas virzienā nedrǁkst 
pārsniegt lietošanas instrukcijā 
norādǁto vērtǁbu.

Pārvadājot aparātu, ir jāizslēdz motors, un 
aparāts ir droši jānostiprina.

– Pirms aparāta tǁrǁšanas un apkopes un 
daļu nomaiņas aparāts ir jāizslēdz. 
Aparātiem, kurus darbina no elektriskā 
tǁkla, ir jāatvieno kontaktdakša, 
aparātiem, kurus darbina akumulators, 
ir jāatvieno akumulatora kontakts, 
respektǁvi, jāatvieno akumulators. 
Pārregulējot uz citu funkciju, aparāts ir 
jāizslēdz.

– Ierǁces labošanu drǁkst izpildǁt tikai 
autorizēti klientu apkalpošanas dienesti 
vai šās nozares speciālisti, kas ir 
iepazinušies ar visiem svarǁgajiem 
drošǁbas noteikumiem.

– Ievērojiet drošǁbas pārbaudi atbilstoši 
vietējiem spēkā esošiem noteikumiem 
par mobiliem, profesionāli lietojamiem 
aparātiem.

– Darbus pie ierǁces vienmēr veiciet, tikai 
valkājot piemērotus cimdus.

Drǁkst izmantot tikai ražotājfirmas atļautos 
piederumus un rezerves daļas. Oriģinālie 
piederumu un oriģinālās rezerves daļas 
garantē to, ka aparātu var ekspluatēt droši 
un bez traucējumiem.

– Tikai pareizi uzmontēta tvertne ļauj 
strādāt droši.

– Lai piepildǁtu tvertni, izslēdziet aparātu, 
atvienojiet kontaktdakšu un sekojiet, lai 
uz aparāta netiktu izliets šķidrums.

Transportēšana

Tehniskā apkope

Piederumi un rezerves daļas

Darbība ar tvertni 
(papildpiederums)
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– Izmantojiet tikai aparātam paredzētās 
vai lietošanas instrukcijā noteiktās 
sukas/diskus. Citu suku/disku 
izmantošana var negatǁvi ietekmēt 
drošǁbu.

– Jāseko, lai elektrǁbas vadam vai 
pagarinātāja kabelim, darbinot tǁrǁšanas 
galviņu, nepārbrauktu pāri ar 
rotējošajām sukām/diskiem un to 
nesabojātu.

– Obligāti jāievēro akumulatora un 
lādētāja ražotāja sniegtie 
ekspluatācijas norādǁjumi.  Apejoties ar 
akumulatoriem, ņemiet vērā 
likumdevēja ieteikumus.

– Nekad neļaut akumulatoriem stāvēt 
izlādētā stāvoklǁ, pēc iespējas ātrāk 
atkal uzlādēt. 

– Noplūdes strāvas novēršanai vienmēr 
uzturēt akumulatorus tǁrā un sausā 
stāvoklǁ. Aizsargāt no netǁrumiem, 
tādiem kā, piemēram metāla 
zāģskaidas. 

– Nelikt uz akumulatora instrumentus vai 
lǁdzǁgus priekšmetus.  ǀssavienojuma 
un sprādziena bǁstamǁba.

– Nekādā gadǁjumā akumulatoru vai 
akumulatoru uzlādes istabas tuvumā 
neveikt darbǁbas ar atklātām liesmām, 
neveidot dzirksteļošanu vai smēķēt.   
Sprādzienbǁstamǁba.

– Apejieties izmanǁgi ar baterijas skābi. 
Ievērojiet attiecǁgos drošǁbas 
norādǁjumus!

– Nolietoti akumulatori jāutilizē videi 
nekaitǁgā veidā saskaņā ar ES 
Direktǁvu 91/157 EEK vai attiecǁgiem 
nacionāliem noteikumiem.

– Lai izvairǁtos no apdraudējumiem, 
labošanas darbus un maiņas detaļu 
iebūvi drǁkst veikt tikai autorizēts klientu 
apalpošanas dienests.

– Darbus pie ierǁces vienmēr veiciet, tikai 
valkājot piemērotus cimdus.

– Aparātiem ar pieskrūvētiem diskiem: 
pirms gaisa spiediena koriģēšanas 
riepās pārbaudiet, vai visas diska 
skrūves ir stingri pievilktas.

– Pirms gaisa spiediena koriģēšanas 
riepās pārbaudiet, vai ir pareizi 
noregulēts kompresora spiediena 
reduktors.

– Nepārsniedziet maksimālo gaisa 
spiedienu riepās. Maksimālo gaisa 
spiedienu riepās skatiet uz riepas vai 
attiecǁgi uz diska. Ja ir dažādas 
vērtǁbas, ievērojiet mazāko vērtǁbu.

Aparāti ar rotējošām sukām/
diskiem

Akumulatora darbināmi aparāti

Aparāti ar riepām, kas piepildītas ar 
gaisu
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Prieš pradėdamas naudoti 
ǅsigytą prietaisą, perskaitykite 

šiuos saugos reikalavimus ir vadovaukitės 
jais. Saugos reikalavimus išsaugokite, kad 
galėtumėte naudotis jais vėliau arba 
perduoti kitam savininkui.
– Prieš pradėdami naudoti ǅrenginǅ 

perskaitykite jo naudojimo instrukciją ir 
laikykitės jos, o ypač saugos nurodymų.

– Ant ǅrenginio pritvirtintuose 
ǅspėjamuosiuose ženkluose ir 
nurodymų lentelėse pateikiama svarbi 
informacija, reikalinga, norint saugiai 
naudoti prietaisą.

– Be naudojimo instrukcijoje pateikiamų 
nurodymų taip pat reikia laikytis 
bendrųjų ǅstatymus leidžiančiųjų 
institucijų nurodymų dėl nelaimingų 
atsitikimų prevencijos ir saugos.

– Ǆtampa, nurodyta prietaiso modelio 
lentelėje, turi sutapti su elektros srovės 
šaltinio ǅtampa.

– I apsaugos klasė - prietaisus galima 
jungti tik prie tinkamai ǅžeminto srovės 
šaltinio.

– Dirbant su skysčiais (pvz., 
valomosiomis priemonėmis), patariame 
naudoti apsaugotą tinklo lizdą su 
apsauginiu nebalanso srovės jungikliu 
(maks. 30 mA).

– Reikia naudoti gamintojo tiekiamą 
maitinimo laidą, taip pat ir keičiant laidą. 
Užsakymo numerǅ ir modelǅ rasite 
naudojimo instrukcijoje.

– Kiekvieną kartą prieš pradėdami 
naudoti prietaisą patikrinkite, ar 
nepažeisti elektros laidas ir tinklo 
kištukas. Pažeistą elektros laidą 
nedelsdami pakeiskite oficialioje klientų 
aptarnavimo tarnyboje ar elektros 
prietaisų remonto ǅmonėje.

– Prietaisą junkite tik ǅ elektros lizdą, 
ǅrengtą vadovaujantis IEC 60364 
standartu.

– Dėl prietaiso ǅjungimo proceso ǅtampa 
trumpam sumažėja.

– Dėl maitinimo tinklo trukdžių gali sutrikti 
kitų prietaisų veikimas.

– Esant mažesnei nei 0,15 omų tinklo 
varžai, trukdžių neturėtų būti.

– Niekada nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis.

– Patikrinkite, ar maitinimo tinklo arba 
ilgintuvo laidas nėra pervažiuotas, 
suspaustas, ištampytas ar kitaip 
pažeistas. Saugokite laidą nuo karščio, 
alyvos ir aštrių briaunų.

– Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas 
maitinimo laidas, pavyzdžiui, ar 
neatsirado trūkių arba senėjimo 
požymių. Radę pažeidimų, prieš 
naudodami prietaisą, būtinai pakeiskite 
maitinimo laidą.

– Jei keičiate elektros tinklo ar ilginimo 
laidų movas, užtikrinkite, kad laidai bus 
apsaugoti nuo purškiamo vandens ir 
atsparūs mechaniniam poveikiui.

– Prieš visus prietaiso priežiūros darbus 
(pvz., prieš šepetėlių keitimą, priedų 
montavimą) ištraukite tinklo kištuką.

– Prietaisui plauti nenaudokite vandens 
žarnos arba aukšto spaudimo vandens 
srovės (gali ǅvykti trumpas sujungimas 
arba kitoks prietaiso pažeidimas).

Nurodymai dėl diskinių siurblių saugos

Elektros srovė
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– Prieš darbo pradžią, patikrinkite 
prietaiso ir darbo ǅrangos, o ypač 
maitinimo ir ilgintuvo laidų būklę ir 
saugą. Jei jų būklė nėra 
nepriekaištinga, nedelsdami ištraukite 
tinklo kištuką. Jokiu būdu nenaudokite 
prietaiso.

– Ǆ prietaise ǅrengtą lizdą galima jungti tik 
naudojimo instrukcijoje nurodytus 
priedus ir papildomus ǅtaisus.

– Reguliariai valykite vandens lygio 
ribotuvą ir patikrinkite, ar jis 
nepažeistas.

– Šis prietaisas nėra dulkių siurblys! 
Neǅtraukite daugiau skysčio nei 
išpurškiama. Nenaudokite prietaiso 
sausiems nešvarumams siurbti!

– Prietaisas nepritaikytas sveikatai 
pavojingoms dulkėms siurbti.

– Niekada nepurkškite ir nesiurbkite 
sprogių skysčių, degių dujų, sprogių 
dulkių bei neskiestų rūgščių ir tirpiklių! 
Tokios medžiagos yra benzinas, dažų 
skiediklis arba skystasis kuras, kurie 
vykstant turbulencijai su siurbimui 
naudojamu oru gali virsti sprogiais 
garais arba mišiniais, o taip pat 
acetonas, neskiestos rūgštys ir tirpikliai, 
nes jie gali pažeisti prietaisą.

– Nesiurbkite degančių arba smilkstančių 
daiktų.

– Jokiu būdu nesiurbkite šiuo prietaisu 
nešvarumų nuo žmonių ir gyvūnų.

– Nenaudokite prietaisų lauke, šaltoje 
aplinkoje.

– Jei naudojate prietaisą pavojingoje 
aplinkoje (pvz., degalinėje), paisykite 
atitinkamų nurodymų dėl saugos. 
Draudžiama naudoti prietaisą sprogioje 
aplinkoje.

– Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamas valomąsias 
priemones ir laikykitės valomosios 
priemonės gamintojo naudojimo bei 
atliekų šalinimo reikalavimų bei 
ǅspėjamųjų nuorodų.

– Rekomenduojamų valomųjų priemonių 
negalima naudoti jų nepraskiedus. 
Gaminius saugu naudoti tuomet, kai 
juose nėra rūgščių, šarmų ir kitų 
aplinkai kenksmingų medžiagų. 
Patariame laikykite valomąsias 
priemones vaikams neprieinamoje 
vietoje. Valikliui patekus ǅ akis, 
nedelsdami gerai išplaukite vandens 
srove, o prariję valiklio, nedelsdami 
kreipkitės ǅ gydytoją.

– Tvarkydami užterštą vandenǅ ir 
šarminių medžiagų atliekas, laikykitės 
teisės aktų reikalavimų.

– Ǆrenginys skirtas tik naudojimo 
instrukcijoje nurodytoms dangoms.

– Saugokite prietaisą nuo šalčio.

– Operatorius prietaisą privalo naudoti 
pagal paskirtǅ. Jis turi paisyti aplinkos 
sąlygų, o dirbdamas su prietaisu – 
netoliese esančių žmonių, ypač vaikų.

– Esant ǅjungtam varikliui, prietaiso 
nepalikite be priežiūros. Naudotojas 
gali palikti mašiną tik tada, kai variklis 
yra išjungtas ir užtikrinama, kad mašina 
negalės pasinaudoti pašaliniai 
asmenys, t.y. tada, kai ǅjungtas 
stovėjimo stabdys ir ištrauktas 
uždegimo raktas.

– Prietaisą naudokite tik mūvėdami 
apsauginėmis pirštinėmis.

– Siekdami apsisaugoti, kad raktinǅ 
jungiklǅ turintis prietaisas nebūtų 
ǅjungtas be priežiūros, ištraukite 
uždegimo raktą.

– Prietaisą gali naudoti tik ǅgalioti 
asmenys, išmokyti naudotis ir 
pademonstravę savo sugebėjimus 
dirbti su prietaisu.

– Šis prietaisas nepritaikytas naudoti 
asmenims (taip pat vaikams) su fizine, 
sensorine arba dvasine negalia arba 
asmenims, neturintiems pakankamai 
reikiamos patirties ir (arba) žinių, 
nebent prižiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui arba gavus šio asmens 

Naudojimas

Valdymas
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nurodymus, kaip naudoti prietaisą. 
Prižiūrėkite vaikus siekdami užtikrinti, 
kad jie nežaistų su prietaisu.

– Prietaiso operatorius privalo užtikrinti, 
kad darbo zonoje nebūtų jokių daiktų, 
kuriuos gali pasiekti ir pastumti 
besisukantis diskas.

– Naudotojas turi vilkėti prigludusius 
drabužius, kad jų neǅtrauktų 
besisukančios dalys (neryšėti 
kaklaraiščio, nevilkėti ilgo plataus 
švarko ir t.t.)

– Negalima blokuoti apsauginių 
perjungimo svirčių (pvz., fiksatoriais).

– Dėmesio! Išsiliejus putoms ar skysčiui, 
nedelsdami išjunkite prietaisą!

– Varikliui veikiant gaubto 
neatidarinėkite.

– Nuolydžių paviršių nuolydžio kampas ǅ 
šoną ir judėjimo kryptimi negali viršyti 
naudojimo instrukcijoje nurodytos 
reikšmės.

Transportuojant prietaisą, jo variklǅ reikia 
išjungti, o patǅ prietaisą gerai pritvirtinti.

– Prieš valydami prietaisą, atlikdami jo 
techninės priežiūros darbus ir keisdami 
dalis, būtinai prietaisą išjunkite. Iš tinklo 
maitinamo prietaisams ištraukite tinklo 
kištuką, o baterijomis maitinamiems 
prietaisams ištraukite baterijų kištuką ir 
atjunkite baterijos gnybtus. Norėdami 
nustatyti kitą prietaiso funkciją, jǅ 
išjunkite.

– Remonto darbus gali atlikti tik ǅgaliota 
klientų aptarnavimo tarnyba arba šios 
srities kvalifikuotas, su atitinkamais 
saugos nurodymais susipažinęs 
personalas.

– Laikykitės galiojančių vietos pramonėje 
kintamose vietose naudojamų prietaisų 
saugos patikros reikalavimų.

– Prietaisą naudokite tik mūvėdami 
apsauginėmis pirštinėmis.

Leidžiama naudoti tik gamintojo patvirtintus 
priedus ir atsargines dalis. Originalių priedų 
ir atsarginių dalių naudojimas užtikrina 
saugų, be gedimų prietaiso funkcionavimą.

– Tik su tvarkingai sumontuotu baku 
užtikina nepavojingą eksploataciją.

– Bakui užpildyti, išjunkite ǅrenginǅ, 
ištraukite tinklo kištuką ir atkreipkite 
dėmesǅ ǅ tai, kad skystis neišsipiltų ant 
ǅrenginio.

Transportavimas

Techninė priežiūra

Priedai ir atsarginės dalys

Naudojimas su baku (specialieji 
priedai)
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– Naudokite tik su prietaisu pateiktus 
arba naudojimo instrukcijoje nurodytus 
šepečius / diskus. Naudojant kitokius 
šepečius / diskus, gali sumažėti sauga.

– Naudodami valymo galvą su 
besisukančiais šepečiais / diskais, 
užtikrinkite, kad maitinimo ir ilgintuvo 
laidai nebūtų pažeisti juos pervažiavus.

– Būtinai laikykitės baterijos ir ǅkroviklio 
gamintojų naudojimo instrukcijų. 
Naudodami baterijas, taip pat laikykitės 
teisės aktų.

– Jokiu būdu nepalikite neǅkrautų baterijų, 
o jas nedelsdami vėl ǅkraukite.

– Stengdamiesi, kad baterijos neištekėtų, 
laikykite jas tik švarioje ir sausoje 
vietoje. Saugokite nuo nešvarumų, 
pavyzdžiui, metalo dulkių.

– Nedėkite ant baterijos ǅrankių ir panašių 
daiktų. Gali kilti trumpojo jungimo ir 
sprogimo pavojus.

– Prie baterijų arba ǅkrovimo patalpų jokiu 
būdu nedirbkite su atvira ugnimi, 
nekurkite kibirkščių ir nerūkykite. 
Sprogimo pavojus.

– Atsargiai elkitės su baterijos rūgštimi. 
Laikykitės reikiamų saugos 
reikalavimų!

– Naudotas baterijas sutvarkykite 
vadovaudamiesi EB direktyvą 91/157/
EEB arba reikiamais nacionaliniais 
reikalavimais.

– Siekiant išvengti gedimų, prietaisą 
remontuoti ir jo atsargines detales keisti 
gali tik ǅgaliota klientų aptarnavimo 
tarnyba.

– Prietaisą naudokite tik mūvėdami 
apsauginėmis pirštinėmis.

– Prietaisams su priveržtais ratlankiais: 
prieš keisdami padangų pripūtimo slėgǅ, 
patikrinkite ar tvirtai užveržti visi 
ratlankių varžtai.

– Prieš keisdami padangų pripūtimo 
slėgǅ, patikrinkite, ar tinkamai 
nustatytas kompresoriaus slėgio 
ribotuvas.

– Negalima viršyti maksimalaus padangų 
slėgio. Leistinas padangų slėgis 
nurodytas ant padangų arba ant 
ratlankio. Jei vertės skirtingos, reikia 
pasirinkti mažesnę vertę.

Prietaisai su besisukančiais 
šepečiais / diskais

Baterijomis maitinami prietaisai

Prietaisai su oro padangomis
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ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɿ 

ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɞɿɣɬɟ 
ɡɝɿɞɧɨ ɧɢɯ. Зɛɟɪɟɠɿɬь ɰɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ 
ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 

Вɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɞɚɧɭ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɡɜɟɪɧɿɬь 
ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– ɇɚɧɟɫɟɧɿ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɜɚɥьɧɿ ɡɧɚɤɢ ɬɚ ɬɚɛɥɢɱɤɢ 
ɞɚɸɬь ɜɚɠɥɢɜɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɞɥɹ 
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– Ɋɚɡɨɦ ɿɡ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɜ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɞɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ 
ɡɚɝɚɥьɧɿ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ 
ɧɨɪɦɢ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɯ 
ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɢɯ ɨɪɝɚɧɿɜ.

– Зɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫьɤɿɣ 
ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɨɜɢɧɧɚ ɡɛɿɝɚɬɢɫɹ ɡ 
ɧɚɩɪɭɝɨɸ ɭ ɞɠɟɪɟɥɿ ɬɨɤɭ.

– Кɥɚɫ ɛɟɡɩɟɤɢ І - ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɛɭɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɿ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥ ɬɨɤɭ, 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɯ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ.

– ɉɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɪɿɞɢɧɚɦɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɦɢɣɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ)  ɪɚɞɢɦɨ 
ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɚɩɚɪɚɬ ɞɨ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɨʀ 
ɪɨɡɟɬɤɢ, ɹɤɭ ɨɛɥɚɞɧɚɧɨ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɨɦ ɬɚ ɚɜɬɨɦɚɬɨɦ 
ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ, ɤɨɬɪɢɣ 
ɫɩɪɚɰьɨɜɭє ɜɿɞ ɫɬɪɭɦɭ ɜɢɬɨɤɭ 
(ɦɚɤɫɢɦɭɦ 30 ɦА).

– ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ, ɳɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɚ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ, ɰɟ ɬɚɤɨɠ ɫɬɨɫɭєɬьɫɹ ɿ 
ɡɚɦɿɧɢ ɩɪɨɜɨɞɿɜ. ɇɨɦɟɪ ɞɥɹ 
ɡɚɦɨɜɥɟɧɧɹ ɬɚ ɬɢɩ ɞɢɜ. ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

– ɉɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ 
ɦɟɪɟɠɿ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɩɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. 
Зɚɦɿɧɿɬь ɞɟɮɟɤɬɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ ɱɟɪɟɡ 

ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɭ ɫɟɪɜɿɫɧɭ ɫɥɭɠɛɭ/
ɟɥɟɤɬɪɢɤɚ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɢɣ 
ɥɢɲɟ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɦɟɪɟɠɿ, ɳɨ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɟɪɨɦ ɡɝɿɞɧɨ ɡ IEC 60364-
1.

– ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɜɤɥɸɱɟɧɧɹ 
ɜɢɧɢɤɚɸɬь ɤɨɪɨɬɤɨɬɪɢɜɚɥɿ ɩɚɞɿɧɧɹ 
ɧɚɩɪɭɝɢ.

– ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɛɥɚɝɨɩɪɢєɦɧɢɯ ɭɦɨɜ ɦɟɪɟɠɿ 
ɦɨɠɭɬь ɜɢɧɢɤɚɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɿɧɲɢɯ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ.

– ɉɪɢ ɩɨɜɧɨɦɭ ɨɩɨɪɿ ɦɟɧɲɟ ɧɿɠ 0,15 
Ɉɦ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɟ ɜɢɧɢɤɚɸɬь.

– ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ 
ɲɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

– Зɜɟɪɬɚɣɬɟ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨɛ ɦɟɪɟɠɧɿ 
ɤɚɛɟɥɿ ɚɛɨ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɧɟ ɦɨɠɧɚ 
ɛɭɥɨ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɧɚɫɬɭɩɢɜɲɢ ɧɚ ɧɢɯ, 
ɭ ɪɟɡɭɥьɬɚɬɿ ɩɟɪɟɝɢɧɚɧɧɹ, ɪɨɡɿɪɜɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɨɝɨ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. 
Зɚɯɢɳɚɣɬɟ ɦɟɪɟɠɟɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɜɿɞ 
ɠɚɪɢ, ɦɚɫɥɚ ɬɚ ɝɨɫɬɪɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь.

– ȿɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɭ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɝɥɹɞɚɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɭɲɤɨɞɠɟɧь. 
ɬɚɤɢɯ, ɹɤ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ 
ɬɪɿɳɢɧ ɚɛɨ ɫɬɚɪɿɧɧɹ. əɤɳɨ ɜɢɹɜɥɟɧɿ 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ 
ɥɿɧɿɸ ɩɟɪɟɞ ɩɨɞɚɥьɲɢɦ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ.

– ɍ ɪɚɡɿ ɡɚɦɿɧɢ ɡ’єɞɧɭɜɚɥьɧɢɯ 
ɡɚɬɢɫɤɚɱɿɜ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɚɛɨ 
ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ 
ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ ɤɪɚɩɟɥь ɜɨɞɢ 
ɬɚ ɦɟɯɚɧɿɱɧɭ ɦɿɰɧɿɫɬь.

– ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ 
ɡ ɪɟɦɨɧɬɭ ɚɛɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɚɦɿɧɚ ɳɿɬɨɤ, ɦɨɧɬɚɠ 
ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ) ɫɥɿɞ ɜɢɣɧɹɬɢ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

– ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɱɢɫɬɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɡ 
ɜɨɞɹɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɚɛɨ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ 
ɜɨɞɢ ɩɿɞ ɜɢɫɨɤɢɦ ɬɢɫɤɨɦ (ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ 
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ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹ ɬɚ ɿɧɲɢɯ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь).

– ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɚɩɚɪɚɬ ɿ ɪɨɛɨɱɿ 
ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɦɟɪɟɠɧɢɣ 
ɤɚɛɟɥь ɬɚ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚ 
ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɫɬɚɧ ɬɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. əɤɳɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ 
ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɭ ɧɟɛɟɡɞɨɝɚɧɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ, 
ɜɿɞɪɚɡɭ ɜɢɣɧɹɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ. 
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ.

– əɤɳɨ ɚɩɚɪɚɬ ɦɚє ɣ ɫɜɨɸ ɪɨɡɟɬɤɭ, 
ɜɨɧɚ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥьɤɢ 
ɞɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɭ 
ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɨɞɚɬɤɨɜɢɯ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɬɚ  ɩɟɪɟɬɜɨɪɸɜɚɱɿɜ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɬɢ ɣ 
ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.

– Аɩɚɪɚɬ ɧɟ є ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ! ɉɨɝɥɢɧɚє ɧɟ 
ɛɿɥьɲɟ ɪɿɞɢɧɢ, ɧɿɠ ɪɨɡɩɢɥɹє. ɇɟ 
ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɫɭɯɨɝɨ ɛɪɭɞɭ!

– Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɢɥɭ.

– Зɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɩɿɞɛɢɪɚɬɢ ɬɚ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɬɢ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ 
ɪɿɞɢɧɢ, ɝɨɪɸɱɿ ɝɚɡɢ, 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɣ ɩɢɥ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɧɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ. 
Цɟ ɫɬɨɫɭєɬьɫɹ ɛɟɧɡɢɧɭ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱɿɜ ɮɚɪɛɢ ɬɚ ɦɚɡɭɬɭ, ɹɤɿ, 
ɡɦɿɲɭɸɱɢɫь ɡɿ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɢɦ 
ɩɨɜɿɬɪɹɦ, ɦɨɠɭɬь ɭɬɜɨɪɸɜɚɬɢ 
ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿ ɝɚɡɢ ɚɛɨ ɫɭɦɿɲɿ. 
ɋɸɞɢ ɜɯɨɞɹɬь ɬɚɤɨɠ ɚɰɟɬɨɧ, 
ɧɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ ɬɚ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, 
ɛɨ ɜɨɧɢ ɩɨɲɤɨɞɠɭɸɬь ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ 
ɚɩɩɚɪɚɬɭ.

– ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɩɚɥɚɸɱɢɯ ɚɛɨ ɬɥɿɸɱɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ.

– Зɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɞɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟ 
ɦɨɠɧɚ ɪɨɛɢɬɢ ɱɢɳɟɧɧɹ ɥɸɞɟɣ ɿ 
ɡɜɿɪɿɜ.

– ɉɪɢ ɧɢɠɱɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɿɞ 
ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ ɧɟɛɨɦ.

– ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɭ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɞɿɥɹɧɰɿ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɛɟɧɡɨɤɨɥɨɧɤɚ) ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ. 
Зɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

– ɋɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɬɿ ɦɢɣɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ, ɹɤɿ ɪɚɞɢɬь ɜɢɪɨɛɧɢɤ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɡɜɚɠɚɬɢ ɧɚ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ 
ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɳɨɞɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɬɚ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɜɿɞɯɨɞɿɜ ɿ ɣɨɝɨ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ.

– Ɍɿ ɦɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ, ɳɨ ʀɯ ɪɚɞɢɬь 
ɜɢɪɨɛɧɢɤ, ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɭ 
ɪɨɡɱɢɧɟɧɨɦɭ ɜɢɝɥɹɞɿ. ɉɪɨɞɭɤɬɢ 
ɛɟɡɩɟɱɧɿ ɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ, ɛɨ ɧɟ 
ɦɿɫɬɹɬь ɥɭɝɭ, ɤɢɫɥɨɬɢ ɚɛɨ ɪɟɱɨɜɢɧ, ɹɤɿ 
ɲɤɨɞɹɬь ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɦɭ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɭ. Ɋɚɞɢɦɨ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɦɢɣɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ ɭ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ 
ɦɿɫɰɿ. ɍ ɪɚɡɿ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ 
ɡ ɨɱɢɦɚ ɫɥɿɞ ɨɞɪɚɡɭ ɠ ɩɪɨɦɢɬɢ ʀɯ 
ɜɟɥɢɤɨɸ ɤɿɥьɤɿɫɬɸ ɜɨɞɢ, ɭ ɪɚɡɿ 
ɡɚɤɨɜɬɭɜɚɧɧɹ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ - 
ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɥɿɤɚɪɹ.

– ɉɪɢ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ ɛɪɭɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɬɚ ɥɭɝɭ 
ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɱɢɧɧɢɯ ɩɪɢɩɢɫɿɜ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥьɤɢ ɞɥɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɭ 
ɞɚɧɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

– ɋɥɿɞ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ.

– Кɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. Вɨɧɚ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɭɦɨɜɢ 
ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ, ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɜɟɪɬɚɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɬɪɟɬɿɯ ɨɫɿɛ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɧɚ ɞɿɬɟɣ.

– ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ 
ɧɚɝɥɹɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɬɨɪɚ. 
Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɸɱɨɦɭ ɩɟɪɫɨɧɚɥɭ 
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ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞ 
ɬɿɥьɤɢ ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ, ɹɤ ɞɜɢɝɭɧ ɡɭɩɢɧɟɧɨ, 
ɩɪɢɥɚɞ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ ɜɿɞ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ 
ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɿ, ɭ ɪɚɡɿ ɩɨɬɪɟɛɢ, 
ɩɪɢɥɚɞ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɧɚ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɦɭ 
ɝɚɥьɦɿ, ɚ ɤɥɸɱ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ 
ɜɢɣɧɹɬɢɣ.

– Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ 
ɩɟɪɱɚɬɤɚɯ.

– Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɫɚɧɤɰɿɨɧɨɜɚɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɩɚɪɚɬɿɜ, ɨɛɥɚɞɧɚɧɢɯ 
ɤɥɸɱɟɦ-ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ, ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ 
ɜɢɣɦɚɬɢ.

– ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɦɚє ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ 
ɨɫɨɛɚɦɢ, ɳɨ ɩɪɨɣɲɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ 
ɳɨɞɨ ɣɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɢɥɢ ɫɜɨʀ ɡɞɿɛɧɨɫɬɿ ɞɥɹ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ.

– Цɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥɸɞьɦɢ (ɭ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ ɣ 
ɞɿɬɟɣ) ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ 
ɡɞɚɬɧɨɫɬɹɦɢ ɚɛɨ ɨɫɨɛɚɦɢ ɡ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɞɨɫɜɿɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɡɧɚɧь, ɡɚ 
ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ, ɹɤɳɨ ɡɚ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹɦ ɛɟɡɩɟɤɢ ʀɯɧьɨʀ 
ɪɨɛɨɬɢ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɸɬь ɫɩɟɰɿɚɥьɧɨ 
ɩɿɞɝɨɬɨɜɥɟɧɿ ɨɫɨɛɢ ɚɛɨ ɜɨɧɢ 
ɨɞɟɪɠɭɸɬь ɜɿɞ ɧɢɯ ɜɤɚɡɿɜɤɢ, ɳɨ 
ɫɬɨɫɭɸɬьɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɞɿɬьɦɢ, ɧɟ 
ɞɨɡɜɨɥɹɬɢ ʀɦ ɝɪɚɬɢ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

– Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɸɱɚ ɨɫɨɛɚ ɩɨɜɢɧɧɚ 
ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɭ ɪɨɛɨɱɿɣ ɡɨɧɿ ɧɟ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬь 
ɛɭɬɢ ɡɚɬɹɝɧɭɬɿ ɬɚ ɡ ɫɢɥɨɸ ɜɿɞɤɢɧɭɬɿ 
ɨɛɟɪɬɨɜɢɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ.

– Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɸɱɚ ɨɫɨɛɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɧɨɫɢɬɢ 
ɩɪɢɩɚɫɨɜɚɧɢɣ ɨɞɹɝ, ɳɨɛ ɣɨɝɨ 
ɟɥɟɦɟɧɬɢ (ɤɪɚɜɚɬɤɚ, ɞɨɜɝɚ ɬɚ ɲɢɪɨɤɚ 
ɫɩɿɞɧɢɰɹ, ɬɨɳɨ) ɧɟ ɛɭɥɢ ɡɚɬɹɝɧɭɬɿ ɜ 
ɨɛɟɪɬɨɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ.

– ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɜɢɯɨɞɭ ɡ ɥɚɞɭ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɨɝɨ ɩɟɪɟɦɢɤɚɸɱɨɝɨ ɜɚɠɟɥɹ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɱɟɪɟɡ ɡɚɤɥɢɧɸɜɚɧɧɹ).

– ɍɜɚɝɚ! ɇɟɝɚɣɧɨ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, 
ɹɤɳɨ ɩɪɨɫɬɭɩɚє ɩɿɧɚ ɚɛɨ ɪɿɞɢɧɚ!

– ɇɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.

– ɇɚ ɩɨɯɢɥɢɯ ɩɥɨɳɢɧɚɯ ɤɭɬ ɧɚɯɢɥɭ ɜɛɿɤ 
ɬɚ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, 
ɡɚɡɧɚɱɟɧɨɝɨ ɜ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɜɟɫɬɢ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧ 
ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɿɩɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ.

– ɉɟɪɟɞ ɨɱɢɳɟɧɧɹɦ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹɦ ɚɩɚɪɚɬɭ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɩɟɪɟɞ ɡɚɦɿɧɨɸ ɞɟɬɚɥɟɣ ɚɩɚɪɚɬɭ, 
ɚɩɚɪɚɬ ɬɪɟɛɚ ɜɿɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ. В 
ɚɩɚɪɚɬɿɜ, ɹɤɿ ɩɪɚɰɸɸɬь ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ, 
ɬɪɟɛɚ ɜɢɣɧɹɬɢ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ 
ɜɢɥɤɭ, ɚ ɜ ɚɩɚɪɚɬɿɜ, ɳɨ ɩɪɚɰɸɸɬь ɜɿɞ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɿɜ, ɫɥɿɞ ɜɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɪɨɡ'єɦ, 
ɹɤɢɣ ɿɞɟ ɞɨ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ, ɳɨɛ ɬɚɤɢɦ 
ɱɢɧɨɦ ɜɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɚɩɚɪɚɬ ɜɿɞ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɯ ɤɥɟɦ. Аɩɚɪɚɬ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɫɬɪɨɸɜɚɧɧɹɦ ɧɚ ɿɧɲɭ ɮɭɧɤɰɿɸ 
ɬɪɟɛɚ ɜɿɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ.

– Ɋɟɦɨɧɬɧɿ ɪɨɛɨɬɢ ɦɨɠɭɬь 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɢɦɢ 
ɫɟɪɜɿɫɧɢɦɢ ɫɥɭɠɛɚɦɢ ɚɛɨ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚɦɢ ɭ ɰɿɣ ɫɮɟɪɿ, ɹɤɿ 
ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɿ ɡ ɭɫɿɦɚ ɜɚɠɥɢɜɢɦɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

– Ɋɨɛɢɬɢ ɩɟɪɟɜɿɪɤɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɞɿɸɱɢɯ 
ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɞɥɹ 
ɧɟɫɬɚɰɿɨɧɚɪɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɳɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬьɫɹ ɭ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɫɬɿ.

– Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ 
ɩɟɪɱɚɬɤɚɯ.

Ɇɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɬɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɳɨ 
ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
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ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ є ɝɚɪɚɧɬɿєɸ 
ɬɨɝɨ, ɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɞɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 
ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɫɩɪɚɜɧɨ.

– Ɍɿɥьɤɢ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭє 
ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ.

– Ⱦɥɹ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ 
ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɜɿɞ'єɞɧɚɜɲɢ 
ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɬɚ 
ɩɪɨɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɟ ɩɨɬɪɚɩɢɥɚ ɪɿɞɢɧɚ.

– Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥьɤɢ ɬɿ ɳɿɬɤɢ ɱɢ 
ɲɚɣɛɢ, ɹɤɿ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɿ 
ɚɛɨ ɞɨɡɜɨɥɟɧɨ ɜ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɿɧɲɿ 
ɳɿɬɤɢ ɱɢ ɲɚɣɛɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨ.

– Зɜɟɪɬɚɣɬɟ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨɛ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɨɱɢɫɧɨʀ ɧɚɫɚɞɤɢ ɡ 
ɨɛɟɪɬɨɜɢɦɢ ɳɿɬɤɚɦɢ ɱɢ ɲɚɣɛɚɦɢ ɧɟ 
ɛɭɥɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨ ɫɢɥɨɜɢɯ ɩɪɨɜɨɞɿɜ 
ɚɛɨ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿɜ.

– ɋɥɿɞ ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜɿɞ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɣ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫь ɜɤɚɡɿɜɨɤ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɫɬɜɚ ɩɨ ɨɛɿɝɭ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚɦɢ.

– ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿ ɹɤɨɦɨɝɚ ɲɜɢɞɲɟ ɡɧɨɜɭ 
ɡɚɪɹɞɿɬь ɣɨɝɨ.

– ɉɿɞɬɪɢɦɭɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɡɚɜɠɞɢ ɜ 
ɱɢɫɬɨɦɭ ɣ ɫɭɯɨɦɭ ɫɬɚɧɿ ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɜɢɬɨɤɭ ɫɬɪɭɦɭ Зɚɯɢɳɚɬɢ ɜɿɞ 
ɜɥɭɱɟɧɧɹ ɛɪɭɞɭ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɦɟɬɚɥɟɜɨɝɨ ɩɢɥɭ.

– ɇɟ ɤɥɚɫɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɢ ɚɛɨ ɩɨɞɿɛɧɿ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ. ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɢɤɚɧɧɹ ɣ ɜɢɛɭɯɭ.

– ɍ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɨɪɭɞɭɜɚɬɢ ɡ 
ɜɨɝɧɟɦ, ɿɫɤɪɢɬɢ ɚɛɨ ɤɭɪɢɬɢ ɩɨɛɥɢɡɭ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɚɛɨ ɜ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɿɣ. 
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ.

– Ȼɭɞьɬɟ ɨɛɟɪɟɠɧɿ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɢɦ ɟɥɟɤɬɪɨɥɿɬɨɦ. 
Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ 
ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ!

– Вɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɬɪɟɛɚ 
ɭɬɢɥɿɡɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ Єɋ 91/ 157 EWG ɚɛɨ 
ɧɚɰɿɨɧɚɥьɧɢɯ ɧɨɪɦ, ɧɟ ɡɚɲɤɨɞɠɭɸɱɢ 
ɞɨɜɤɿɥɥɸ.

– Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɪɟɦɨɧɬ ɿ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɿɥьɤɢ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɿ 
ɫɟɪɜɿɫɧɿ ɰɟɧɬɪɢ.

– Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ 
ɩɟɪɱɚɬɤɚɯ.

– ɍ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɡ ɞɢɫɤɚɦɢ, ɳɨ 
ɤɪɿɩɥɹɬьɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɛɨɥɬɿɜ: 
ɉɟɪɟɞ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɬɢɫɤɭ ɜ ɲɢɧɿ 
ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ ɦɿɰɧɨ ɡɚɠɚɬɿ ɜɫɿ ɝɜɢɧɬɢ 
ɧɚ ɨɛɿɞɿ.

– ɉɟɪɟɞ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɬɢɫɤɭ ɜ ɲɢɧɚɯ 
ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɪɟɞɭɤɰɿɣɧɢɣ 
ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ ɤɨɦɩɪɟɫɨɪɿ 
ɜɿɞɪɟɝɭɥьɨɜɚɧɢɣ ɩɪɚɜɢɥьɧɨ.

– ɇɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɟ 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɬɢɫɤɭ ɜ ɲɢɧɚɯ. Зɧɿɦɚɬɢ 
ɩɨɤɚɡɚɧɧɹ ɞɨɩɭɫɬɢɦɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜ 
ɲɢɧɚɯ ɬɪɟɛɚ ɿɡ ɲɢɧ ɿ ɨɛɨɞɨɜɿ ɤɨɥɿɫ 
ɉɪɢ ɨɞɟɪɠɚɧɧɿ ɪɿɡɧɢɯ ɡɧɚɱɟɧь ɫɥɿɞ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɧɿɦɚɥьɧɨɝɨ.

 Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɦ 
(ɫɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞя)

Аɩɚɪɚɬɢ ɡ ɨɛɟɪɬɨɜɢɦɢ ɳɿɬɤɚɦɢ ɱɢ 
ɲɚɣɛɚɦɢ

ɉɪɢɫɬɪɨʀ, ɳɨ ɩɪɚɰɸɸɬь ɜɿɞ 
ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ

Аɩɚɪɚɬɢ ɡ ɩɧɟɜɦɚɬɢɱɧɢɦɢ 
ɲɢɧɚɦɢ
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Ȼԝɣɵɦɵңɵɡɞɵ ɚɥғɚшԕɵ ɪɟɬ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɫɵ 

ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ɨԕɵɩ 
ɚɥɵɩ, ɨɫɵғɚɧ ɫəɣɤɟɫ əɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ. Ɉɫɵ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ ɤɟɣіɧɝі 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛшіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ ɛԝɣɵɦɵɞɵ 
ɤɟɣіɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬɵɧ ɬԝɥғɚɥɚɪ ԛшіɧ 
ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.
– Ȼԝɣɵɦɵңɵɡɞɵ іɫɤɟ ԕɨɫɵɥɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 

ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧ ɨԕɵɩ 
ɚɥɵɩ, ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧɚ ɧɚɡɚɪ ɟɬіɩ ɨɬɵɪɵɩ 
əɪɟɤɟɬ ɟɬіңіɡ.

– Ȼԝɣɵɦɞɚғɵ ɟɫɤɟɪɬɭ ɠəɧɟ ɧԝɫԕɚɭ 
ɛɟɥɝіɥɟɪ ɦɚңɵɡɞɵ ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɚɭіɩɫіɡ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ԛшіɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɛɟɪɟɞі.

– ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧɞɚғɵ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɦɟɧ ԕɨɫɚ, ɠɚɥɩɵ ɡɚңɞɵ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɠəɧɟ ɠɚɡɚɬɚɣɵɦ ɨԕɢғɚɧɵ 
ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵɧ ɫɚԕɚɬɚғɚɧ ɠԧɧ.

– Ȼԝɣɵɦɧɵң Ɍԛɪі Ȼɟɥɝіɫіɧɞɟɝі 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɤɟɪɧɟɭ ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɬɨԕ ɤɟɪɧɟɭɧɟ ɫəɣɤɟɫ ɛɨɥɭɵ 
ɬɢіɫ.

– I ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɵ - Ȼԝɣɵɦɞɚɪɞɵң ɬɢіɫɬі 
ɬԛɪɞɟ ɠɟɪɝɟ ԕɨɫɭ ɛɚɣɥɚɧɵɫɵ ɛɚɪ 
ɷɥɟɤɬɪ ɬɨԕ ɤɟɪɧɟɭ ɤԧɡіɧɟ ԕɨɫɵɩ ԕɨɸғɚ 
ɬɢіɫ.

– ɋԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
(ɦɵɫ., ɬɚɡɚɪɬɭ ԕԝɪɚɥɞɚɪɵ) 
ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɞɵԕ ɬɨԕɬɵ 
ɚɠɵɪɚɬԕɵшɵ ɛɚɪ ɠɟɪɝɟ ɬԝɣɵԕɬɚɥғɚɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚғɚ ԕɨɫɭғɚ ɤɟңɟɫ ɛɟɪіɥɟɞі 
(ɦɚɤɫ. 30 ɦȺ).

– Ԧɧɞɟɪɭші ɛɟɥɝіɥɟɝɟɧ ɷɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ 
ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞі ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ, ɛɭɥ ɷɥɟɤɬɪ 
ɤɚɛɟɥі ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɛɨɥɵɩ ɟɫɟɩɬɟɥɟɞі. Ɍɚɩɫɵɪɵɫ ɧԧɦɟɪі 
ɦɟɧ ɬԛɪі ԛшіɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɬɭɪɚɥɵ 
ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧ ԕɚɪɚңɵɡ.

– Ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞɟɪі ɦɟɧ ɛԝɣɵɦ ɚшɚɫɵɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɚɧ ɚɥɞɵɧɚɥɚ 
ɛԝɡɵɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ 

ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥɵңɵɡ. 
Ȼԝɡɵɥɵɩ ԕɚɥғɚɧ ɤɚɛɟɥɞɟɪіɧ ɞɟɪɟɭ 
ɬԛɪɞɟ ɨɫɵ ɠԝɦɵɫɬɚɪ ԛшіɧ ɪԝԕɫɚɬɵ 
ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪԕɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ ɬɢіɫ.

– Ȼԝɣɵɦɵ ɬɟɤ ɷɥɟɤɬɪшіɧің IEC 60364 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ ɨɪɵɧɞɚɥғɚɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ԕɨɫɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.

– Ȼԝɣɵɦɞɵ ԕɨɫɭ ɩɪɨɰɟɫɬɟɪ ɤɟɪɧɟɭɞің 
ɚɡɚɸɵɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ.

– Эɥɟɤɬɪ ɠɟɥіɫіɧің ɚԕɚɭɥɵ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɛɚɫԕɚ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң ɛԝɡɵɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

– ɀɟɥiɧiɧ ɬɨɥɵɤ ɤɟɞɟɪɝici 0,15 Oɦ 
ɬԧɦɟɧ ɛɨɥɫɚ ɛԧɝɟɬ ɚɥɦɚɝɚɣɵɩ 

– Ȼԝɣɵɦ ɚшɚɫɵɧ ɟшԕɚшɚɧɞɚ ɫɭɥɵ 
ԕɨɥɞɚɪɵңɵɡɛɟɧ ԝɫɬɚɦɚңɵɡ.

– Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥі ɦɟɧ 
ԝɡɚɪɬԕɵшɬɵң ԕɢɵɥɭ, ԕɵɫɵɥɭ, ɫɨɡɵɥɭ 
ɠəɧɟ ɬ.ɛ. ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ 
ɚԕɚɭɥɚɪɞɵң ɛɨɥɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚɭ 
ɤɟɪɟɤ. Эɥɟɤɬɪ ɤɚɛɟɥɞɟɪ ɵɫɬɵԕɬɵң, 
ɦɚɣɞɵң əɫɟɪіɧɟɧ ɠəɧɟ ԧɬɤіɪ 
ԕɵɪɥɚɪɞɵң ɡɚԕɵɦɞɚɭɵɧɚɧ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

– Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥіɧің ɛԝɡɵɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ 
əɪɞɚɣɵɦ ɬɟɤɫɟɪɭ ɤɟɪɟɤ, ɦɵɫɚɥɵ 
ɠɚɪɵԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɤɚɛɟɥɞің ɬɨɡɭɵ. Ȼԝɡɵɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪɞі 
ɬɚɛɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɟɧɞіɝі ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 
ɤɚɛɟɥіɧ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.

– Эɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥі ɧɟɦɟɫɟ 
ԝɡɚɪɬԕɵшɬɚғɵ ɠɚɥғɚɭ ɦɭɮɬɚɥɚɪɵɧ 
ɚɥɦɚɫɬɵɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛԛɪɤіɧɞіɞɟɧ 
ɫɚԕɬɚɥɭɵɧ ɠəɧɟ ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵԕ 
ɛɟɪіɤɬіɤɬі ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɭ ԕɚɠɟɬ.

– Ԕԝɪɵɥғɵɞɚ ɤɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɠԝɦɵɫ ɠԛɪɝіɡɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ (ɦɵɫ., ԕɵɥшɚԕɬɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ, 
ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪɞɵ ɨɪɧɚɬɭ) ɠɟɥіɥіɤ 
ɫɵɦɞɵ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.

– Ȼԝɣɵɦɞɵ ɫɭ шɥɚɧɝіɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɨғɚɪɵ ԕɵɫɵɦɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ ɫɭ 
ɚғɵɧɵɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ 
(ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɥɭ ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ 
ɡɢɹɧɞɚɪ ɦԛɦɤіɧ).

Ȼіɪ ɞɢɫɤіɫі ɛɚɪ ɞɢɫɤіɥі ɦɚшɢɧɚɥɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɛɨɣыɧшɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Эɥɟɤɬɪɝɟ ԕɨɫɭ 

112 KK



– 2

– ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɛԝɣɵɦ ɦɟɧ 
ɠɚɛɞɵԕɬɚɪɞɵң, əɫіɪɟɫɟ ɷɥɟɤɬɪ ɬɨԕԕɚ 
ԕɨɫɭ ɤɚɛɟɥɞің ɦɟɧ ԝɡɚɪɬɭ ɤɚɛɟɥɞің, 
ɞԝɪɵɫɬɵғɵɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ. Ɉɫɵɥɚɪ 
ɦԛɥɬіɤɫіɡ ɬԛɪɞɟ ɛɨɥɦɚғɚɧɞɚ ɚшɚɧɵ 
ɬɨԕɬɚɧ ɞɟɪɟɭ ɬԛɪɞɟ шɵғɚɪɵɩ 
ɚɥɵңɵɡ. Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕɨɥɞɚɧɛɚɭɵ ɬɢіɫ.

– Ԕԝɪɵɥғɵɞɚ ɛɨɥɭɵ ɦԛɦɤіɧ ɪɨɡɟɬɤɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ԕԝɪɚɦɞɚɫ ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɫɵɥɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚғɵ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɨɫɭғɚ ғɚɧɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ.

– ɋɭɞɵң ɞɟңɝɟɣɞің шɟɤɬɟɝішɬі əɪɞɚɣɵɦ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɠɚɫɚɥɵɩ ɨɬɵɪɭ ɠəɧɟ 
ɛԝɡɵɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪі ɛɨɥғɚɧ 
ɛɨɥɦɚғɚɧɵɧ ɬɟɤɫɟɪɭ ɤɟɪɟɤ.

– Ȼԝɥ ԕԝɪɵɥғɵ шɚңɫɨɪғɵш ɟɦɟɫ! 
Ɍɨɡɚңɞɚɬɵɥғɚɧ ɚɪɬɵԕ ɫԝɣɵԕɬɵԕ 
ɦԧɥшɟɪіɧ ɫɨɪɵɩ ɚɥɦɚңɵɡ. 
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕԝɪғɚԕ ɥɚɫɬɚɧɭɥɚɪɞɵ 
ɫɨɪɵɩ ɚɥɭғɚ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ!

– Ȼԝɥ ɛԝɣɵɦ ɡɢɹɧɞɵ шɚң ɫɨɪɭ ԛшіɧ 
ɠɚɪɚɦɫɵɡ.

– ɀɚɪɵɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪɞɵ, 
ɠɚɧғɵш ɝɚɡɞɚɪɞɵ, ɠɚɪɵɥғɵш ԕɚɭɩі 
ɛɚɪ шɚң-ɬɨɡɚңɞɚɪɞɵ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ 
ɫԝɣɵɬɵɥɦɚғɚɧ ԕɵшԕɵɥɞɚɪ ɦɟɧ 
ɟɪіɬɤішɬɟɪɞі ɟшԕɚшɚɧ ɬɨɡɚңɞɚɬɩɚңɵɡ 
ɠəɧɟ ɫɨɪɵɩ ɚɥɦɚңɵɡ! Ɉɥɚɪғɚ 
ɫɨɪɵɥɚɬɵɧ ɚɭɚɦɟɧ ɛіɪɝɟ ԕԝɣɵɧɞɵ 
ɚɪɚɥɚɫɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɠɚɪɵɥғɵш ԕɚɭɩі ɛɚɪ 
ɛɭ ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɫɩɚɥɚɪɞɵ ԕԝɪɚɭɵ ɦԛɦɤіɧ 
ɛɟɧɡɢɧ, ɛɨɹɭ ɟɡɝішɬɟɪ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɨɥɹɪɤɚ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɚɰɟɬɨɧ, 
ɫԝɣɵɬɵɥɦɚғɚɧ ԕɵшԕɵɥɞɚɪ ɦɟɧ 
ɟɪіɬɤішɬɟɪ ɠɚɬɚɞɵ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪ 
ԕԝɪɵɥғɵɞɚ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪғɚ ɨɡɛɵɪ əɫɟɪ ɟɬɭі 
ɦԛɦɤіɧ.

– ɀɚɧғɵш ɧɟɦɟɫɟ ɬԝɬɚɧғɵш ɡɚɬɬɚɪ 
ɫɨɪɦɚңɵɡ.

– Ⱥɞɚɦɞɚɪ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪɞɵ ɨɫɵ 
ɛԝɣɵɦ ɚɪԕɵɥɵ ɫɨɪɭ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– Ɍԧɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң ɞɚɥɚɞɚ ɚшɵԕ ɚɫɩɚɧ 
ɚɫɬɵɧɞɚ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– Ԕɚɭіɩɬі ɚɣɦɚԕɬɚ (ɦɵɫɚɥɵ ɠɚɧɚɪɦɚɣ 
ԕԝɸ ɫɬɚɧɰɢɹɥɚɪɞɚ) ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɬɢіɫɬі ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧ 
ɫɚԕɬɚɭ ԕɚɠɟɬ. ɀɚɪɵɥɭ ԕɚɭɩі ɛɚɪ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

– Ɍɟɤ ԧɧɞіɪɭші ԝɫɵɧғɚɧ ɠɭɭ 
ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ ɠԧɧ, ɫɨɧɵɦɟɧ 
ԕɚɬɚɪ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧ, 
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɞɵ ɠɨɸ ɦɟɧ ɠɭɭ 
ԕԝɪɚɥɵɧɵң ԧɧɞіɪɭшіɫіɧɟɧ ɛɟɪіɥɝɟɧ 
ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪɞі ԕɚɞɚғɚɥɚɭ ɤɟɪɟɤ.

– Ԝɫɵɧɵɥɚɬɵɧ ɬɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ 
ɟɪіɬіɥɦɟɝɟɧ ɬԛɪɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ԧɧіɦɞɟɪ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛшіɧ 
ԕɚɭіɩɫіɡ, ɫɟɛɟɛі ɨɥɚɪɞɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ 
ԕɵшԕɵɥɞɚɪ, ɫіɥɬіɥɟɪ ɦɟɧ ɷɤɨɥɨɝɢɹ 
ԛшіɧ ɡɢɹɧɞɵ ɡɚɬɬɚɪ ɠɨԕ. Ȼіɡ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛԝɣɵɦɞɚɪɵɧ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң ԕɨɥɵ 
ɠɟɬɩɟɣɬіɧ ɠɟɪɞɟ ɫɚԕɬɚɭɞɵ 
ԝɫɵɧɚɦɵɡ. Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛԝɣɵɦɞɚɪɵ ɤԧɡɝɟ 
ɬɢɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɞɟɪɟɭ ɦԝԕɢɹɬ ɫɭɦɟɧ 
шɚɣɵңɵɡ ɠəɧɟ ɠԝɬɵɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ɞɟɪɟɭ ɞəɪіɝɟɪɞің ɤԧɦɟɝіɧɟ ɠԛɝіɧіңіɡ.

– Кіɪ ɫɭɞɵ ɠəɧɟ ɫіɥɬіɥɟɪɞі ɤəɞɟɝɟ 
ɠɚɪɚɬԕɚɧ ɤɟɡɞɟ ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚғɵ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɞі ɨɪɵɧɞɚɭ ԕɚɠɟɬ.

– Ȼԝɥ ԕԝɪɵɥғɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі 
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɟɞɟɧ 
ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧ ɠɢɧɚɭғɚ ғɚɧɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ.

– Ȼԝɣɵɦɞɵ ɚɹɡɞɚɧ ɫɚԕɬɚңɵɡ.

– ɉɚɣɞɚɥɚɧɭшɵ ɛԝɣɵɦɞɵ ɧɵɫɚɧɵɧɚ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɤɟɪɟɤ. 
Ȼԝɣɵɦɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɠɟɪɝіɥіɤɬі ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪɝɟ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɭɵ ɤɟɪɟɤ, ɠɚԕɵɧɞɚ ɠԛɪɝɟɧ 
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵ, əɫіɪɟɫɟ ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ, 
ɟɫɤɟɪɭі ԕɚɠɟɬ.

– Ԕɨɡғɚɥɬԕɵшɵ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɩ ɬԝɪғɚɧ 
ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɚɪɚɭɫɵɡ ԕɚɥɞɵɪɦɚңɵɡ. 
Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɦɚшɢɧɚɧɵ ԕɨɡғɚɥɬԕɵш 
ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɬɨԕɬɚғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ, ɦԛɦɤіɧ 
ɤɟɡɞɟɣɫɨԕ ԕɨɡғɚɥɵɫɬɚɞɵң ɚɥɞɵɧ 
ɚɥғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ғɚɧɚ, ԕɚɠɟɬ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ɬɨԕɬɚɬɭ ɬɟɠɟɥɬɤіші ԕɨɫɭɥɵ ɧɟɦɟɫɟ 
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ɬԝɬɚɧɞɵɪɭ ɬɟɬіɝі шɵғɚɪɵɥғɚɧ ɤԛɣіɧɞɟ 
ԕɚɥɞɵɪɚ ɚɥɚɞɵ.

– Ȼԝɣɵɦ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡіɧɞɟ 
əɪԕɚшɚɧ ɟɫɟɥі ԕɨɥғɚɛɵɧ ɤɢіңіɡ.

– Ɍԝɬɚɧɞɵɪɭ ɬɟɬіɝі ɛɚɪ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɚ 
ɪԝԕɫɚɬɫɵɡ ԕɨɥɞɚɧɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɬԝɬɚɧɞɵɪɭ ɬɟɬіɝіɧ 
шɵғɚɪɵɩ ԕɨɣғɚɧ ɠԧɧ.

– Ȼԝɣɵɦɞɵ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠɞɚɧ ԧɬɤɟɧ, 
ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɠԛɣɪіɤɬіɤ ɛɚɪ 
ɠəɧɟ ɛɟɥɝіɥі ɛԝɣɵɦɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ 
ɛԝɣɪɵԕɬɵ ɚɥғɚɧ ɚɞɚɦɞɚɪ ғɚɧɚ 
ԕɨɥɞɚɧɭɵ ɦԛɦɤіɧ.

– Ȼԝɥ ɛԝɣɵɦɞɵ ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ, ɫɟɧɫɨɪɥɵԕ 
ɧɟɦɟɫɟ ɚԕɵɥ ɟɫі шɟɤɬɟɥɭі ɛɚɪ 
ɚɞɚɦɞɚɪ (ɨɫɵɥɚɪɞɵң ішіɧɞɟ ɛɚɥɚɥɚɪ 
ɞɚ) ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ, ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɪɟɤɬі ɛіɥіɦ 
ɧɟ ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɛɨɥɦɚғɚɧ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ԕɨɥɞɚɧɛɚɭɵ ɥɚɡɵɦ, ɚɥ 
ɨɫɵɥɚɪ ɚɪɧɚɣɵ ɞɚɣɵɧɞɚɥғɚɧ ɧɟ 
ɨԕɵɬɵɥғɚɧ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛɚԕɵɥɚɭ ɚɫɬɵɧɞɚ ɛɨɥɵɩ ɧɟɦɟɫɟ 
ɨɥɚɪғɚ ɨɫɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ 
ɛԝɣɵɦɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ ɬəɫіɥі 
ɤԧɪɫɟɬіɥіɩ ɚɧɵԕɬɚɥɵɩ ɛɟɪіɥɝɟɧɞɟ 
ԕɨɥɞɚɧɭɵ ɦԛɦɤіɧ. Ȼԝɣɵɦɦɟɧ ɨɣɧɚɭғɚ 
ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ԛшіɧ, ɛԝɣɵɦ ɠɚɧɵɧɞɚғɵ 
ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ɛɚԕɵɥɚɩ ɨɬɵɪɭ ɥɚɡɵɦ.

– Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɠԝɦɵɫ ɚɣɦɚғɵɧɞɚ 
ɚɣɧɚɥɦɚɥɵ ɞɢɫɤі ɚɥɵɩ ɤɟɬɭі ɧɟɦɟɫɟ 
ɥɚԕɬɵɪɵɩ ɬɚɫɬɚɭɵ ɦԛɦɤіɧ ɡɚɬɬɚɪɞɵң 
ɛɨɥɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚɭɵ ɤɟɪɟɤ.

– Ɉɩɟɪɚɬɨɪ ɚɣɧɚɥɚɬɵɧ ɛԧɥшɟɤɬɟɪɞің 
ԕɨɫɚ ɚɥɵɩ ɤɟɬɭіɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ԕɨɧɵɦɞɵ ɬԝɪɚɬɵɧ ɤɢіɦ 
ɤɢɸі ԕɚɠɟɬ (ɝɚɥɫɬɭɤ, ԝɡɵɧ ɛɨɫ 
ɛɟɥɞɟɦшɟɥɟɪ ɠəɧɟ ɬ.ɛ. ɛɨɥɦɚɣɞɵ).

– ɋɚԕɬɚɧɞɵɪɭ ɬɟɬіɤɬɟɪі ԧшіɩ ԕɚɥɦɚɭɵ 
ԕɚɠɟɬ (ɦɵɫ., ɫɵɧɚɥɚɧɭɵ ɫɟɛɟɩɬі).

– ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ! Кԧɛіɝі ɧɟɦɟɫɟ 
ɫԝɣɵԕ шɵғɚɬɵɧ ɤɟɡɞɟ ɛԝɣɵɦɞɵ 
ɞɟɪɟɭ ɬԛɪɞɟ ԧшіɪɭ ɤɟɪɟɤ!

– Ԕɨɡғɚɥɬԕɵшɵ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɣɬіɧ ɤԛɣіɧɞɟ 
ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɚшɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

– ȿңіɫ ɛɟɬɬɟɪɞɟ ɛԛɣіɪ ɤԧɥɛɟɭɥɟɧɭ 
ɛԝɪɵшɵ ɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɭ ɛɚғɵɬɵɧɞɚғɵ 
ɤԧɥɛɟɭɥɟɧɭ ɛԝɪɵшɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ 
ɦəɧɧɟɧ ɚɫɩɚɭɵ ɬɢіɫ.

Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɛԝɣɵɦɧɵң 
ԕɨɡғɚɥɬԕɵшɵɧ ԧшіɪіɩ, ɛԝɣɵɦɞɵ ɧɵԕ 
ɛɟɤіɬɭ ɤɟɪɟɤ.

– Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɬɟɯԕɵɡɦɟɬ 
ɤԧɪɫɟɬɭ ɠəɧɟ ɛԧɥшɟɤɬɟɪɞі ɚɭɵɫɬɵɪɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԧшіɪɭ ɤɟɪɟɤ. 
ɀɟɥіɝɟ ԕɨɫɵɥғɚɧ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɚ 
ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɚшɚɧɵ ɚɥɵɩ ɬɚɫɬɚɭ 
ԕɚɠɟɬ, ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵ ԕԝɪɵɥғɵɥɚɪɞɚ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ іɫɬіɤшɟɫіɧ ɚɠɵɪɚɬɵɩ, 
ɧɟɦɟɫɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɚɠɵɪɚɬɭ 
ԕɚɠɟɬ. Ȼɚɫԕɚ ɮɭɧɤɰɢɹғɚ ԕɚɣɬɚ ɛɚɩɬɚɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԧшіɪɭ ԕɚɠɟɬ.

– ɀԧɧɞɟɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ɨɫɵ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪ ԛшіɧ ɪԝԕɫɚɬɵ ɛɚɪ ɚɪɧɚɣɵ 
ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ɬɢіɫɬі ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɦɟɧ ɬɚɧɵɫ ɛɨɥғɚɧ, ɨɫɵ 
ɫɚɥɚɧɵң ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪԕɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ ɬɢіɫ.

– ɀɵɥɠɵɦɚɥɵ ԧɧɟɪɤəɫіɩɬіɤ ɛԝɣɵɦɞɚɪ 
ɬɭɪɚɥɵ ɠɟɪɝіɥіɤɬі ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧɟ ɫəɣɤɟɫ 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧ ɬɟɤɫɟɪɭɝɟ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɵңɵɡ.

– Ȼԝɣɵɦ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡіɧɞɟ 
əɪԕɚшɚɧ ɟɫɟɥі ԕɨɥғɚɛɵɧ ɤɢіңіɡ.

Ȼԝɣɵɦ шɵғɚɪɭшɵɫɵ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɪԝԕɫɚɬ 
ɟɬіɥɝɟɧ ғɚɧɚ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɵ ɦɟɧ 
ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥшɟɤɬɟɪіɧің ԕɨɥɞɚɧɵɥɭɵ ɬɢіɫ. 
Ȼԝɣɵɦ шɵғɚɪɭшɵɫɵ шɵғɚɪғɚɧ ɬԛɩɤі 
ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɵ ɦɟɧ ɬԛɩɤі ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥшɟɤɬɟɪіɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧɵɧɞɚ 
ɛԝɣɵɦɧɵң ɤɟɞɟɪɝіɫіɡ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭі ԛшіɧ 
ɤɟɩіɥɞɟɦɟ ɛɟɪіɥɟɞі.

– Ɍɢіɫɬі ɬԛɪɞɟ ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧ ɛɚɤ ԕɚɧɚ 
ԕɚɭіɩɫіɡ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɤɟɩіɥɞіɤ ɛɟɪɟɞі.

– Ȼɚɤɬі ɬɨɥɬɵɪɭ ԛшіɧ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ 
ԧшіɪіɩ, ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі ɠɟɥіɞɟɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ, ɠəɧɟ ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɵң 
ԕԝɪɵɥғɵғɚ ԕԝɣɵɥɵɩ ɤɟɬɩɟɭіɧ 
ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.

Тɚɫыɦɚɥɞɚɭ

Жөɧɞɟɭ

Ȼұɣыɦ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪы ɦɟɧ 
ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪі

Ȼɚɤɩɟɧ ɛіɪɝɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ (ɨɩцɢя)
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– ɀɟɬɤіɡɭ ɠɢɵɧɬɵғɵɧɞɚ ɛɚɪ ɧɟɦɟɫɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ 
ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ ԕɵɥшɚԕɬɚɪɞɵ/ɞɢɫɤіɥɟɪɞі 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. Ȼɚɫԕɚ ԕɵɥшɚԕɬɚɪɞɵ/
ɞɢɫɤіɥɟɪɞі ԕɨɥɞɚɧɭ ԕԝɪɵɥғɵɧɵң 
ԕɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ əɫɟɪ ɟɬɭі ɦԛɦɤіɧ.

– Ⱥɣɧɚɥɦɚɥɵ ԕɵɥшɚԕ/ɞɢɫɤіɥɟɪі ɛɚɪ 
ɬɚɡɚɪɬɭ ɛɚɫɬɢɟɝіɦɟɧ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɠɟɥіɥіɤ ɤɚɛɟɥɶɞі ɧɟɦɟɫɟ 
ԝɡɚɪɬԕɵшɬɵ ɚɛɚɣɫɵɡ ɛɚɫɵɩ ɤɟɬіɩ, 
ɡɚԕɵɦɞɚɥɦɚɭɵɧ ԕɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɦɟɧ ɡɚɪɹɞɬɚɭ 
ԕԝɪɵɥғɵɫɵɧ ԧɧɞіɪɭшіɥɟɪɞің 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠԧɧіɧɞɟɝі ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɵɧ 
ɦіɧɞɟɬɬі ɬԛɪɞɟ ԝɫɬɚɧɵңɵɡ. 
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɵԕ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪɞɵ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɛɨɣɵɧшɚ ɡɚңɧɚɦɚɥɵԕ 
ɬɚɥɚɩɬɚɪɞɵ ԝɫɬɚɧɵңɵɡ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪɞɵ ɟшԕɚшɚɧ 
ɪɚɡɪɹɞɬɚɥғɚɧ ɤԛɣіɧɞɟ ԕɚɥɞɵɪɦɚңɵɡ, 
ɨɥɚɪɞɵ ɬɟɡіɪɟɤ ɡɚɪɹɞɬɚɭғɚ ɬɵɪɵɫɵңɵɡ.

– Ɍɨԕɬɵң ɚғɵɩ ɤɟɬɭіɧ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ 
ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ ɬɚɡɚ ɠəɧɟ 
ԕԝɪғɚԕ ɛɨɥɭɵ ɬɢіɫ. Ɉɥɚɪɞɵ 
ɥɚɫɬɚɧɭɥɚɪɞɚɧ, ɦɵɫɚɥɵ ɦɟɬɚɥɞɵԕ 
ɬɨɡɚңɧɚɧ ԕɨɪғɚңɵɡ.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪғɚ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɨɥɚɪғɚ ԝԕɫɚɫ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ԕɨɣɦɚңɵɡ. 
Ԕɵɫԕɚ ɬԝɣɵԕɬɚɥɭ ɦɟɧ ɠɚɪɵɥɭ ԕɚɭɩі.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵң ԕɚɫɵɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɞɵ ɡɚɪɹɞɬɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ɚшɵԕ ɨɬɵ ɛɚɪ ɛԧɥɦɟɞɟ ɠԝɦɵɫ 
іɫɬɟɦɟңіɡ, ԝшԕɵɧ шɵғɭɵ ɦԛɦɤіɧ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɞɵ ɠԛɪɝіɡɛɟңіɡ, ɬɟɦɟɤі 
ɬɚɪɬɩɚңɵɡ. ɀɚɪɵɥɵɫ ԕɚɭɩі.

– Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ԕɵшԕɵɥɞɚɪɵɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭɞɚ ɚɛɚɣ ɛɨɥɵңɵɡ. Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ 
ɛɨɣɵɧшɚ ɬɢіɫɬі ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪɞі 
ɫɚԕɬɚңɵɡ!

– Ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ ȿɈ 91/
157 EWG Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɫɵɧɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɢіɫɬі ԝɥɬɬɵԕ ԝɣғɚɪɵɦɞɚɪғɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɷɤɨɥɨɝɢɹɥɵԕ ɤəɞɟɝɟ ɠɚɪɚɬɵɥɭғɚ 
ɠɚɬɚɞɵ.

– Ȼԝɡɵɥɭɞɵ ɛɨɥɞɵɪɬɩɚɭ ԛшіɧ, ɠԧɧɞɟɭ 
ɠԝɦɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛԧɥшɟɤɬɟɪіɧ ɨɪɧɚɬɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪ ɬɟɤ 
ԕɚɧɚ ɨɫɵ ɠԝɦɵɫɬɚɪ ԛшіɧ ɪԝԕɫɚɬɵ ɛɚɪ 
ɚɪɧɚɣɵ ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɚɪԕɵɥɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɬɵɩ ɚɥɭɵңɵɡ ɬɢіɫ.

– Ȼԝɣɵɦ ɠԝɦɵɫ іɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡіɧɞɟ 
əɪԕɚшɚɧ ɟɫɟɥі ԕɨɥғɚɛɵɧ ɤɢіңіɡ.

– Ȼԝɪɚɧɞɚɥɵ ɞԧңɝɟɥɟɝіɧің ɞɢɫɤі ɛɚɪ 
ɛԝɣɵɦ: Шɢɧɚɧɵң ɬɨɥɬɵɪɭ ԕɵɫɵɦɵɧ 
ɞəɥɞɟɭ ɚɥɞɵɧɞɚ əɪɛіɪ ɞԧңɝɟɥɟɤɬің 
ɞɢɫɤіɫің ɜɢɧɬɬɟɪɞің ԕɚɬɬɵ ɛԝɪɚɭɧɵ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

– Шɢɧɚɧɵң ɬɨɥɬɵɪɭ ԕɵɫɵɦɵɧ ɞəɥɞɟɭ 
ɚɥɞɵɧɞɚ ɤɨɦɩɪɟɫɫɨɪɞɵң ԕɵɫɵɦ 
ɪɟɞɭɤɬɨɪɵɧ ɪɟɬɬɟɭ ɞԝɪɵɫ ɩɚ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

– Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ шɢɧɚɧɵң ɬɨɥɬɵɪɭ 
ԕɵɫɵɦɞɵ ɚɫɭ ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Шɢɧɚɧɵң 
ɬɨɥɬɵɪɭ ԕɵɫɵɦɧɵң ɪԝԕɫɚɬ ɟɬіɥɝɟɧ 
ɞɟңɝɟɣіɧ шɢɧɚɧɵң ԛɫɬіɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɤɟɣ ɭɚԕɵɬɬɚ ɞԧңɝɟɥɟɤɬің ɞɢɫɤіɫің 
ԛɫɬіɧɞɟ ɨԕɵɩ шɵғɭ ɤɟɪɟɤ. Əɪ ɬԛɪɥі 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɥɟɪ ɛɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɤіші 
ɩɚɪɚɦɟɬɪɞɵ ԝɫɬɚɭ ɤɟɪɟɤ.

Ⱥɣɧɚɥɦɚɥы ԕыɥшɚԕɬɚɪы/
ɞɢɫɤіɥɟɪі ɛɚɪ ԕұɪыɥғыɥɚɪ

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɥы ԕұɪыɥғыɥɚɪ

Пɧɟɜɦɚɬɢɤɚɥыԕ шɢɧɚɫы ɛɚɪ 
ɛұɣыɦɞɚɪ
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Bacalah petunjuk 
keselamatan ini sebelum 

Anda menggunakan perangkat untuk 
pertama kalinya dan ikutilah petunjuk yang 
disediakan. Simpanlah petunjuk 
keselamatan ini untuk pemakaian 
kemudian hari atau untuk pemilik 
berikutnya.
– Bacalah petunjuk penggunaan 

sebelum Anda menggunakan 
perangkat ini dan perhatikan terutama 
petunjuk keselamatan.

– Label peringatan serta petunjuk yang 
tertera di perangkat ini memberikan 
petunjuk yang benar untuk penggunaan 
yang aman.

– Di samping petunjuk yang ada pada 
petunjuk penggunaan harus 
diperhatikan juga peraturan 
keselamatan dan tindak pencegahan 
kecelakaan yang berlaku.

– Periksa apakah tegangan yang ada 
sesuai dengan tegangan yang 
tercantum dalam perangkat.

– Pelindung kelas I - Perangkat hanya 
boleh disambungkan dengan sumber 
listrik yang dihubung ke ground 
(dibumikan) berdasarkan peraturan.

– Jika bekerja menggunakan cairan 
(misalnya cairan pembersih), 
disarankan untuk menyambungkan 
listrik pada stopkontak yang dilindungi 
dengan pemutus arus sisa (maks. 30 
mA).

– Kabel sambungan listrik yang 
disarankan oleh produsen perangkat ini 
harus digunakan. Demikian juga bila 
diperlukan penggantian kabel. Lihat 
petunjuk penggunaan untuk nomor 
pemesanan dan tipe.

– Periksa bila terdapat kerusakan pada 
kabel steker dan steker sebelum 
digunakan. Kabel steker yang rusak 

harus segera diganti di pusat servis 
resmi/teknisi yang berkompeten.

– Perangkat hanya boleh disambungkan 
dengan sambungan elektris yang 
dipasang oleh teknisi listrik sesuai 
dengan IEC 60364-1.

– Proses penyalaan menyebabkan 
turunnya tegangan listrik dalam waktu 
yang singkat.

– Pada kondisi listrik yang tidak bagus 
dapat menyebabkan gangguan pada 
perangkat lain.

– Pada ketidakstabilan tegangan listrik 
yang kurang dari 0,15 Ohm seharusnya 
tidak akan terjadi gangguan.

– Jangan pernah menyentuh steker dan 
stopkontak dalam kondisi tangan 
basah.

– Perhatikan bahwa kabel steker atau 
kabel tambahan tidak boleh terlalu 
pendek, tertindih, tertarik, atau lecet 
dan rusak. Kabel harus terlindungi dari 
panas, minyak, dan pinggiran yang 
tajam.

– Periksa secara berkala apakah ada 
kerusakan pada kabel listrik, misalnya 
adanya tanda-tanda sobek atau kabel 
listrik sudah usang. Bila ditemukan 
kerusakan, kabel harus diganti terlebih 
dulu sebelum menggunakan perangkat 
lebih lanjut.

– Saat mengganti soket konektor pada 
kabel listrik atau kabel sambungan 
harus tetap terlindung dari cipratan air 
dan harus kuat secara mekanis.

– Sebelum melakukan semua pekerjaan 
pada alat (misalnya mengganti sikat, 
memasang aksesori), lepaskan steker 
listrik dari stopkontak.

– Perangkat tidak boleh dibersihkan 
dengan cara menyemprot baik 
menggunakan selang biasa atau 
selang tekanan tinggi (bahaya korslet 
atau kerusakan lainnya).

Petunjuk keamanan untuk single disc cleaning machine

Sambungan listrik
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– Sebelum digunakan, pastikan kondisi 
dan keamanan operasional perangkat 
yang seharusnya sudah sesuai dengan 
fasilitas kerja, terutama kabel koneksi 
listrik dan kabel ekstensi. Jika kondisi 
tidak OK, segera cabut konektor listrik. 
Perangkat tidak boleh digunakan.

– Jika ada stopkontak yang terdapat 
pada alat, stopkontak tersebut hanya 
dapat digunakan untuk 
menyambungkan aksesori dan 
perangkat tambahan yang disebutkan 
pada petunjuk pengoperasian.

– Pembatas ketinggian air harus 
dibersihkan secara teratur dan 
diperiksa dari tanda-tanda kerusakan.

– Alat ini bukan mesin pengisap debu! 
Jangan menyerap cairan lebih banyak 
dari yang disemprotkan. Jangan gunakan 
untuk mengisap kotoran kering!

– Perangkat tidak cocok untuk menyedot 
debu yang membahayakan kesehatan.

– Jangan pernah menyemprot dan 
mengisap cairan yang bersifat 
meledak, gas yang dapat terbakar, 
debu yang bersifat meledak serta asam 
dan bahan pelarut yang tidak 
diencerkan! Hal ini termasuk bensin, 
bahan pengencer cat, atau oli bahan 
bakar yang dapat membentuk uap air 
atau campuran yang bersifat meledak, 
juga aseton, asam dan bahan pelarut 
yang tidak diencerkan karena bahan-
bahan tersebut akan merusak material 
yang digunakan pada alat.

– Jangan menyedot benda yang bisa 
terbakar atau berpijar.

– Orang dan binatang tidak boleh disedot 
dengan perangkat ini.

– Perangkat tidak boleh digunakan di 
area luar saat suhu rendah.

– Ketika menggunakan perangkat di 
lokasi berbahaya (mis. SPBU), harap 
perhatikan peraturan keselamatan 
yang tercantum. Dilarang 
mengoperasikan perangkat di tempat-

tempat yang mudah menimbulkan 
ledakan.

– Gunakan hanya bahan pembersih yang 
direkomendasikan produsen, serta 
perhatikan petunjuk penggunaan, 
pembuangan, dan peringatan dari 
produsen bahan pembersih.

– Bahan pembersih yang disarankan 
tidak boleh digunakan tanpa dilarutkan 
terlebih dulu. Produk ini aman 
dioperasikan karena tidak mengandung 
asam, air sabun, atau zat yang 
berbahaya bagi lingkungan. Kami 
menyarankan Anda menjauhkan bahan 
pembersih dari jangkauan anak-anak. 
Jika bahan pembersih mengenai mata, 
bilas secara menyeluruh dengan air 
dan jika tertelan, berkonsultasilah 
segera dengan dokter.

– Saat membuang air kotor dan air 
sabun, peraturan perundang-undangan 
harus diperhatikan.

– Perangkat ini ditujukan hanya untuk 
lapisan seperti yang dijelaskan dalam 
petunjuk pengoperasian.

– Lindungi perangkat dari kondisi beku.

– Harap gunakan perangkat ini dengan 
benar. Harap pertimbangkan juga 
kondisi wilayah lokal Anda dan kondisi 
orang di lapangan yang menggunakan 
perangkat ini. Berhati-hatilah bila ada 
anak-anak.

– Perangkat harus selalu dalam 
pengawasan selama pengoperasian. 
Operator hanya boleh meninggalkan 
perangkat hanya ketika mesin berhenti 
dan dipastikan bahwa mesin tidak akan 
bergerak, bila perlu pasang rem tangan 
dan lepaskan kunci kontak.

– Selalu gunakan sarung tangan yang 
sesuai bila Anda mengoperasikan 
perangkat ini.

– Lepaskan kunci pengapian agar dapat 
mencegah penggunaan alat oleh orang 
yang tidak berkompeten, pada alat 

Petunjuk penggunaan

Layanan
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yang dilengkapi dengan kunci 
pengapian.

– Perangkat hanya boleh digunakan oleh 
orang yang memiliki kemampuan untuk 
menangani atau orang yang bisa 
membuktikan kemampuannya 
mengoperasikan dan yang jelas-jelas 
ditugaskan untuk menanganinya.

– Perangkat tidak dirancang untuk 
digunakan oleh orang (termasuk anak-
anak) dengan keterbatasan fisik, 
sensorik, atau intelektual, atau orang 
yang kurang berpengalaman dan/atau 
kurang pengetahuan dalam 
menggunakan perangkat, kecuali di 
bawah pengawasan seseorang yang 
bertanggung jawab atas keselamatan 
mereka atau memberikan petunjuk 
mengenai cara pengoperasian alat. 
Anak-anak harus mendapatkan 
pengawasan untuk memastikan mereka 
tidak bermain-main dengan alat.

– Operator harus memastikan tidak ada 
benda-benda yang terdapat di area 
kerja yang dapat terkena piringan yang 
berputar dan dapat terlempar.

– Operator harus mengenakan pakaian 
yang ketat untuk menghindari pakaian 
tersangkut pada komponen putar (tidak 
mengenakan dasi, tidak mengenakan 
rok panjang, dsb.)

– Tuas pengaman tidak boleh 
dioperasikan (misalnya dengan 
menjepit).

– Awas! Segera matikan perangkat jika 
keluar busa atau cairan!

– Jangan buka tutup perangkat saat 
motornya sedang menyala.

– Pada permukaan yang miring, sudut 
kemiringan pada sisi dan pada arah 
perjalanan tidak boleh melebihi nilai 
yang disebutkan pada panduan 
pengoperasian.

Pada saat mengangkut perangkat ini 
yakinkan bahwa motornya telah dimatikan 
dan perangkat terikat dengan kuat.

– Matikan alat sebelum membersihkan 
dan melakukan perawatan serta 
sebelum mengganti komponen. Pada 
alat yang dioperasikan dengan listrik, 
lepaskan steker listrik dari stopkontak 
sedangkan pada alat yang 
dioperasikan dengan baterai, lepas 
konektor baterai atau putuskan 
sambungan baterai. Matikan alat saat 
mengganti fungsi ke fungsi yang lain.

– Perbaikan hanya boleh dikerjakan oleh 
pusat servis resmi atau teknisi ahli yang 
berkompeten, yang memahami 
peraturan keselamatan yang terkait.

– Perhatikan petunjuk keselamatan 
sesuai ketentuan setempat yang 
berlaku untuk perangkat yang 
digunakan untuk tujuan komersial.

– Selalu gunakan sarung tangan yang 
sesuai bila Anda mengoperasikan 
perangkat ini.

Hanya gunakan aksesori dan suku cadang 
yang diizinkan oleh produsen. Aksesori asli 
dan suku cadang asli akan memastikan 
bahwa perangkat Anda akan bekerja 
dengan aman dan tanpa gangguan.

– Hanya tangki yang terpasang dengan 
semestinya yang dapat dioperasikan 
dengan aman.

– Matikan alat dan lepaskan steker dari 
stopkontak untuk mengisi tangki, serta 
pastikan tidak ada cairan yang 
tertumpah ke alat.

Pengiriman

Pemeliharaan

Aksesoris dan suku cadang

Pengoperasian dengan tangki 
(aksesori khusus)
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– Hanya gunakan sikat/piringan yang 
disediakan bersama dengan alat atau 
yang disebutkan pada petunjuk 
pengoperasian. Penggunaan sikat/
piringan lain dapat berpengaruh pada 
keamanan.

– Pastikan kabel listrik atau kabel 
ekstensi tidak mengalami kerusakan 
saat mengoperasikan kepala 
pembersih dengan sikat/piringan putar.

– Perhatikan petunjuk pengoperasian 
dari produsen baterai dan produsen 
perangkat pengisi daya. Perhatikan 
rekomendasi dari legislator mengenai 
hal yang berhubungan dengan baterai.

– Jangan pernah membiarkan baterai 
dalam kondisi kosong, melainkan 
lakukan pengisian baterai segera 
mungkin.

– Untuk menghindari kebocoran arus, 
jaga baterai agar tetap bersih dan 
kering. Lindungi alat agar tidak 
terkontaminasi, misalnya dari debu 
logam.

– Jangan letakkan perkakas atau 
sejenisnya pada baterai. Bahaya 
ledakan dan arus pendek.

– Jangan menyalakan api, membuat 
percikan api, atau merokok di dekat 
baterai atau di kompartemen baterai. 
Bahaya ledakan.

– Hati-hati saat berhubungan dengan 
asam baterai. Perhatikan petunjuk 
keamanan terkait!

– Baterai bekas harus dibuang secara 
ramah lingkungan berdasarkan EC 
Directive 91/157 EEC atau peraturan 
nasional yang berlaku di tiap-tiap 
negara.

– Untuk menghindari bahaya, perbaikan 
dan pemasangan suku cadang hanya 
boleh dilakukan oleh pusat servis resmi 
yang berwenang.

– Selalu gunakan sarung tangan yang 
sesuai bila Anda mengoperasikan 
perangkat ini.

– Pada perangkat dengan pelek: 
Sebelum memperbaiki tekanan angin 
pada ban periksa apakah semua 
sekrup pada pelek telah dipasang 
dengan kuat.

– Sebelum memperbaiki tekanan angin 
pada ban periksa apakah alat pengatur 
tekanan pada kompresor berada pada 
setelan yang benar.

– Jangan melampaui tekanan angin 
maksimum. Tekanan angin yang 
diizinkan dapat dilihat pada roda atau 
pelek. Tekanan angin yang diizinkan 
dapat dilihat pada roda atau pelek.

Alat dengan sikat/piringan putar

Alat dengan daya baterai

Perangkat dengan ban angin
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在您第一⃵使⫼设备之前，䇋
阅读并遵ᅜ本ᅝ全技巧Ǆ为ܜ

᮹后使⫼或其他所有者使⫼方便䇋妥善保
管本ᅝ全技巧Ǆ
– 䇋在使⫼本设备前ܜ阅读操作说明书并

特别注意ᅝ全技巧Ǆ

– 设备Ϟ相应的警告ǃ指示标志为无风险
的䖤行提供䞡要提示Ǆ

– 除了操作说明书䞠的提示外，䖬要遵ᅜ
立法的一般ᅝ全和事故防范规定Ǆ

– 电源电压必须跟型号标牌Ϟ给出的电压
一致Ǆ

– 保护等级 I-- 设备只能按规定连接到接
地电源Ǆ

– 在液体工作时˄例如清洁剂 ，˅៥们᥼
荐使⫼带故障电流ᅝ全开关˄最大电流
为 30 毫ᅝ˅的插座为接口Ǆ

– 必须使⫼制造商规定的电源连接导线，
备⫼电线也不例外Ǆ设备订单编号和型
号䆺见操作说明书Ǆ

– 每⃵䖤行前都要测试一ϟ带插头的连接
导线是否有损坏Ǆ损坏的连接导线应立
即让已授权的ᅶ户服务处 / 电气ϧϮ人
员䖯行更换Ǆ

– 本设备只能根据 IEC 60364-1 由电工连
接到电气接口Ǆ

– 通电过程会短时间内使电压降ԢǄ

– 不适宜的电源条件可能导致其他设备的
损伤Ǆ

– 当电源阻抗小于 0.15 欧姆时，无故障产
生Ǆ

– 不能⫼湿的手触摸电源插头Ǆއ

– 需要注意的是，不得碾压ǃ压挤ǃ拖拽
或通过䇌如ℸ类的行为损坏电源连接导
线或延长线缆Ǆ保护线缆使其䖰离热
气ǃ油以及锐利的边缘Ǆ

– 定期检查电源连接导线是否损坏，比如
开裂或老化Ǆ一ᮺ确定有损坏，则必须
在继续使⫼前更换线缆Ǆ

– 更换电源连接导线或延长线缆的连接器
时必须确保防水和机械的坚固性Ǆ

– 在对设备䖯行所有工作前˄例如更换刷
子ǃᅝ装配件˅拔ϟ电源插头Ǆ

– 不可⫼橡皮管喷水或者高压喷水清洗设
备˄短路危险或其他损坏 Ǆ˅

– 在使⫼设备及其装配，特别是电源连接
导线和延长线缆前应ܜ检查它们的规定
状态和操作ᅝ全性Ǆ如果设备状态有疑
䯂，立刻拔ϟ电源插头Ǆ不允许使⫼设
备Ǆ

– 如有可能，设备的插座只允许使⫼操作
说明书中提到的配件和附件䖯行连接Ǆ

– 定期清洁水ԡ᥻制器并检查是否有损坏
的迹象Ǆ

– 䆹设备不是吸尘器！吸入的液体并不多
于喷洒出来的Ǆ不可⫼于干物吸收 !

– 䆹设备不适合⫼于清洁有损身体健康的
粉尘Ǆ

– 不可⫼于易爆的液体ǃ易燃的气体ǃއ
易爆的粉尘或᳾经稀释的酸和溶媒等物
的喷洒和吸收！另外，汽油ǃ燃烧油等
和吸入空气搅动时，可能会生៤爆⚌性
气体或混合物Ǆℸ外，ϭ酮ǃ᳾稀释的
酸和溶媒会腐蚀设备Ϟ使⫼的原料Ǆ

– 不得使⫼设备清扫燃烧中的或炽热的物
体Ǆ

– 不可⫼本设备抽吸人和动物Ǆ

– Ԣ温情况ϟ，设备不可在户外使⫼Ǆ

– 在危险ऎ域˄如加油站˅使⫼设备时要
注意相关的ᅝ全规定Ǆ禁ℶ在有爆⚌危
险的空间内䖤行本设备Ǆ

– 只可使⫼生产商᥼荐的清洁剂，同事要
注意清洁剂厂家的使⫼ǃ清除提示和警
告Ǆ

– ᥼荐的洗涤剂不可᳾经稀释直接使⫼Ǆ
䆹产品可以ᅝ全使⫼，因为其不含酸
性ǃ碱性或∵染⦃境的材料Ǆ៥们建
议，洗涤剂应䖰离孩童妥善保管Ǆ洗涤
剂若是不慎溅入眼睛，必须及时⫼清水
洗˗若吞咽则应立即就एǄކ

– 在处理∵水比如洗涤液时应注意相关法
律规定Ǆ

– 䆹设备仅适⫼于操作说明书中已鉴定的
涂层Ǆ

– 设备防寒保护Ǆ

单盘机ᅝ全提示

通电

应⫼
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– 操作人员按照规定使⫼本设备Ǆ同时要
䞡视地方⦄行的规定并在设备工作时照
顾好第ϝ者，特别是儿童Ǆ

– 发动机䖤行期间，设备不能无人看管Ǆ
当发动机停ℶ时，保证设备不会意外启
动，如有可能，确定锁紧刹车锁ϞϨ⚍
火开关钥匙已拔出，只有䖭样，操作员
才可以不⫼看管设备Ǆ

– 始终戴Ϟ合适的手套在机器Ϟ䖯行工
作Ǆ

– 为了避免配备有⚍火开关钥匙的设备᳾
经授权被使⫼，䇋及时拔出⚍火开关钥
匙Ǆ

– 本设备只可由使⫼手ݠ内提到的人员或
持有操作资格证明并明确被任命操作的
人员䖯行使⫼Ǆ

– 必须确定设备不能由缺乏经验和 / 或⃴
缺ϧϮ知识的人员˄包括儿童˅使⫼，
除非有人对他们的ᅝ全䖯行监督或他们
收到如何操作设备的提示Ǆ

– 操作人员必须注意不要让那些有可能被
转动的打磨片卷入和⫽出的物品遗留在
工作ऎ域内Ǆ

– 操作人员必须穿Ϟ紧身的衣服，以免衣
服被旋转的部件卷入˄不得系领带ǃ穿
宽长的裙子等等˅

– 不得停⫼ᅝ全操纵杆˄例如通过夹紧装
置 Ǆ˅

– 注意！产生泡沫或液体时立即关䯁设
备！

– 发动机䖤行时不可打开顶罩Ǆ

– 在斜面Ϟ，斜面和行驶方向Ϟ的倾斜角
不可大于操作说明书中给出的数值Ǆ

设备䖤输时发动机是停ℶ的并注意务必绑
牢设备Ǆ

– 清洗ǃ维护设备以及更换零件之前ܜ关
䯁设备Ǆ拔ϟ⫼电设备的电源插头˗若
是电∴操作设备，拔ϟ电∴插头或中断
电∴供电Ǆ转换到设备的其他功能前必
须ܜ关䯁设备Ǆ

– 只允许已授权的ᅶ户服务处或熟知䆹领
域所有䞡要ᅝ全规定的ϧϮ人员䖯行设
备修复工作Ǆ

– 䇋注意根据地方针对不稳定工Ϯ使⫼设
备的有效规定䖯行ᅝ全检查Ǆ

– 始终戴Ϟ合适的手套在机器Ϟ䖯行工
作Ǆ

只允许使⫼生产商提供的配件和备件Ǆ原
始配件和原始备件可以确保设备ᅝ全无故
障地䖤行Ǆ

– 只有一个按规定ᅝ装的燃料箱才可能实
⦄无危险䖤行Ǆ

– 给燃料箱加料前关䯁设备，拔ϟ电源插
头并注意无液体泼溅到设备ϞǄ

䖤行

䖤输

维护

附件和备件

带燃料箱的䖤行 ˄特殊附件˅
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– 仅使⫼设备配备的或操作说明书中明确
规定的旋转刷 / 皮带轮Ǆ使⫼其他刷子
/皮带轮会影响设备的ᅝ全性Ǆ

– 需要注意的是，当带有旋转刷 / 皮带轮
的清洁头䖤行时，不得碾压损坏电源连
接导线或延长线缆Ǆ

– 一定要注意电∴和充电器生产商的使⫼
说明书Ǆ䇋注意立法部门在电∴方面的
规定Ǆ

– 不使电∴组一直处于放电状态，而应އ
䆹尽可能快地䖯行ݡ充电Ǆ

– 为避免漏电，电∴必须始终保持清洁和
干燥Ǆ不受∵染保护，如使⫼金属粉
᳿Ǆ

– 不可以在电∴Ϟ堆放器械或其他类似物
品Ǆ短路和爆⚌危险Ǆ

– 任何情况都不能在电∴附䖥或在电∴配
电室内公然使⫼火焰ǃ引起火花或抽
烟Ǆ爆⚌危险Ǆ

– 使⫼电瓶酸时要小心谨慎Ǆ䇋注意相关
的ᅝ全准则！

– 根据EG-指南91/157 EWG或各国的规定，
⦃保地处理耗ܝ的电∴Ǆ

– 为避免危害，所有关于维修和更换零部
件的ᅝ装只能有经过授权的ᅶ户服务人
员来完៤Ǆ

– 始终戴Ϟ合适的手套在机器Ϟ䖯行工
作Ǆ

– 对于带拧紧螺丝轮箍的设备˖ᅵ阅轮胎
充气压力之前䇋检查是否轮箍Ϟ所有的
螺丝都已拧紧Ǆ

– ᅵ阅轮胎充气压力之前䇋检查压气机的
减压器设置ℷ确Ǆ

– 不超过轮胎最大充气压力Ǆ必须在轮胎
Ϟ并Ϩ必要时在轮圈Ϟ读出轮胎允许充
气压力Ǆ如存在不同的读数值，则应执
行较小的值Ǆ

带旋转刷 / 皮带轮的设备

电∴操作设备

带充气轮胎的设备
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дҕอьдѥіѲн ҖкѥьѯคіѪѷอкеอкъҕѥьѯюѶ
ьคіѤ ѸкѰід 

Ѳў Җอҕѥьўєѥѕѯўшѫч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤѕьѨѸѰลѣютѧэѤ
ш ѧшѥє 

ѯдѶэўєѥѕѯўшѫч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤѕьѨѸѳњ ҖѝํѥўіѤэдѥ
іѲн ҖкѥьѲьѓѥѕўลѤк 
ўіѪอѯдѶэѳњ ҖѝํѥўіѤэяѬ ҖъѨѷлѣєѥѯюѶ ьѯл Җѥеอкคьшҕอѳю
– дҕอьдѥіъчѝอэдѥіѲн ҖкѥьеอкѯคіѪ◌ҕอкѲў ҖอҕѥьคѬ◌ҕ

єѪอдѥіѲн ҖкѥьѯคіѪѷอкеอкъҕѥь 

ѰลѣѝѤкѯдшўєѥѕѯўшѫч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤѕѯюѶ
ьёѧѯћќ

– юҖѥѕѯшѪอьѰลѣюҖѥѕคํѥѰьѣьํѥъѨ◌ҕш ѧчอѕѬ◌ҕъѨ◌ҕѯคіѪ◌ҕอклѣ
Ѱл ҖкѲў ҖъіѥэщѩкคํѥѰьѣьํѥъѨѷѝํѥคѤрѝํѥўіѤэдѥ
іѲн ҖкѥьอѕҕѥкѳєҕєѨอѤьшіѥѕ

– ьอдлѥдคํѥѰьѣьํѥѲьคѬҕєѪอдѥіѲн ҖкѥьѰล Җњ 
лѣш ҖอкшіѣўьѤдщѩкдсіѣѯэѨѕэъѤѷњѳюѯдѨѷѕњдѤэ
คњѥєюลอчѓѤѕѰลѣдѥіюҖอкдѤьอѫэѤш ѧѯўшѫъѨѷяѬ Җ
эіірѤшѧдсўєѥѕѳч Җдํѥўьчѳњ Җч Җњѕ

– ѰікчѤьѳђђҖѥъѨѷіѣэѫѳњ ҖъѨѷюҖѥѕэอдюіѣѯѓъ 

ш ҖอкшікдѤэѰікчѤьѳђђҖѥеอкѰўลҕклҕѥѕѳђ
– юіѣѯѓъдѥіюҖอкдѤь I - 

อьѫрѥшѲў ҖѯнѪѷอєшҕอдѤэѰўลҕклҕѥѕѳђъѨѷєѨдѥі
шѧчшѤ ѸкѝѥѕчѧьอѕҕѥкщѬдш ҖอкѯъҕѥьѤ Ѹь

– ѲьдіцѨдѥіъํѥкѥьдѤэеอкѯўลњ (ѯнҕь 

ьํѸѥѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥч) 

ѯіѥѰьѣьํѥѲў Җшҕอѯе ҖѥдѤэѯш ҖѥіѤэъѨѷєѨіѣээюҖอкдѤ
ьч Җњѕѝњѧшню์ҖอкдѤьдіѣѰѝѳђล Җєѯўลњ 
(ѝѬкѝѫч 30 mA)

– Ѳў ҖѲн ҖѝѥѕѳђъѨѷяѬ Җяลѧшдํѥўьч 

ѱчѕѲн ҖѝѥѕѳђчѤкдลҕѥњѯєѪѷอѯюลѨѷѕьѝѥѕѳђч Җњ
ѕѯнҕьдѤь 

чѬўєѥѕѯลедѥіѝѤѷкоѪѸอѰลѣюіѣѯѓъѳч ҖѲьคѬҕєѪอ
дѥіѲн Җкѥь

– дҕอьдѥіѲн ҖкѥьъѫдคіѤ◌ ҖкѲў ҖшіњлѝอэคњѥєѯѝѨѕў
ѥѕъѨѷѝѥѕѯнѪѷอєшҕอѰลѣюลѤѹдѳђ 

ўѥдёэњҕѥѝѥѕѯнѪѷอєшҕอнํѥіѫчѯѝѨѕўѥѕ 

Ѳў Җѐҕ ѥѕэіѧдѥіลѬдค Җѥ / 
яѬ ҖѯнѨѷѕњнѥрч ҖѥьѳђђҖѥъѨѷѳч ҖіѤэอьѫрѥш 

ъํѥдѥіѯюลѨѷѕьъѤьъѨ
– อьѫрѥшѲў ҖѯнѪ◌ҕอєшҕอѯคіѪ◌ҕอкдѤэлѫчшҕอъѥкѳђђҖѥ

ъѨѷш ѧчшѤ ѸкѱчѕнҕѥкѳђђҖѥшѥєєѥшіуѥь IEC 

60364-1 ѯъҕѥьѤ Ѹь
– еѤ◌ Җьшอьдѥіѯюѧчѝњѧшнл์ѣъํѥѲў ҖѰікчѤьѳђђҖѥลч

ลкѯюѶ ьнҕњкѝѤ Ѹь ѵ

– ўѥдѝѓѥњѣеอкѱคікеҕѥѕѳђђҖѥѳєҕѯўєѥѣѝє 

дѶอѥлѯдѧчдѥііэдњьอѫюдіц์อѪѷь ѵ ѳч Җ
– ўѥдคҕѥอѧєёѨѰчьое์อкѰўลҕклҕѥѕѳђь Җอѕдњҕѥ 0

.15 ѱอўє์ лѣѳєҕѯдѧчіѣээеѤче Җอк
– ў ҖѥєлѤэюลѤѹдѳђч ҖњѕєѪอъѨѷѯюѨѕднѪѸьѯчѶчеѥч
– ш ҖอкѰьҕѲлњҕѥѝѥѕѳђўіѪอѝѥѕѯคѯэѧลѯнѪ◌ҕอєшҕอѳєҕ

єѨдѥінํѥіѫчѯѝѨѕўѥѕлѥддѥіъѤэ дѥіэѨэอѤч 

дѥіลѥдчѩк ўіѪออѪѷь ѵ ъѨѷคล ҖѥѕдѤь 

юҖอкдѤьѝѥѕѯคѯэѧลлѥдคњѥєі Җอь ьํѸѥєѤь 

ѰลѣеอэъѨѷєѨคє
– шіњлѝอэдѥінํѥіѫчѯѝѨѕўѥѕъѨ◌ҕѝѥѕѳђอѕҕѥкѝєҕ◌ѥํ

ѯѝєอ ѯнҕь 

шіњлўѥіอѕѰѕдўіѪอдѥіѯѝѪѷอєѝѓѥёшѥєอѥ
ѕѫ ўѥдёэдѥінํѥіѫчѯѝѨѕўѥѕ 
ш ҖอкѯюลѨѷѕьѝѥѕѳђдҕอьдѥіѲн ҖкѥьคіѤ Ѹкшҕอѳю

– ѲьдѥіѯюลѨѷѕьўѤњшҕอъѨѷѝѥѕѳђўіѪอѝѥѕшҕอ 

ш ҖอкіѤэіอкњҕѥлѣѕѤкคкєѨдѥіюҖอкдѤььํѸѥдіѣѯоѶ
ьѰลѣѕѤкคкєѨคњѥєѰеѶкѰікѯнѧкдล

– дҕอьъํѥкѥьѲчѵ дѤэѯคіѪѷอк (дѥіѯюลѨѷѕьѰюік 
дѥіюіѣдอэшѧчшѤ Ѹкอѫюдіц์ѯѝіѧє) 

Ѳў ҖщอчюลѤѹдѳђออд
– ў Җѥєъํѥคњѥєѝѣอѥчอѫюдіцч์ Җњѕѝѥѕь Җ◌ѥํлѥдѝѥ

ѕѕѥкўіѪอѝѥѕьํѸѥмѨчёҕьѰікчѤьѝѬк 
(ѯѝѨѷѕкшҕอдѥіѯдѧчѳђђҖѥลѤчњкліўіѪอคњѥєѯѝѨ
ѕўѥѕอѪѷь ѵ)

– ш ҖอкъํѥдѥішіњлѝอэѝѓѥёшѥєєѥшіуѥьѰลѣ
คњѥєюลอчѓѤѕѲьдѥіютѧэѤш ѧкѥьеอкѯคіѪѷอкдҕ
อьдѥіѲн Җкѥь ѱчѕѯмёѥѣอѕҕѥкѕѧѷк 
ѝѥѕлҕѥѕѳђѰลѣѝѥѕѯคѯэѧลшҕอеѕѥѕдҕอьдѥі
Ѳн Җ 
ў ҖѷѥєѲн Җкѥьอѫюдіцў์ѥдєѨѝѓѥёъѨѷѳєҕѝєэѬіц์ 
ў ҖѥєѲн Җอѫюдіць์อдอѥคѥі

– อьѫрѥшѲў ҖѲн Җѯш ҖѥіѤэъѨ◌ҕอѥллѣєѨอѕѬ◌ҕъѨ◌ҕѯคіѪ◌ҕอкѝํѥўіѤ
эдѥіѯнѪѷอєшҕออѫюдіц์ѯѝіѧєўіѪออѫюдіц์шҕอёҕ
њкъѨѷіѣэѫѳњ ҖѲьคѬҕєѪอдѥіѲн Җкѥь

– ш Җอкъํѥคњѥєѝѣอѥчอѫюдіцлํ์ѥдѤчіѣчѤэь Җ◌ѥํอѕҕѥ
кѝєํѷѥѯѝєอѰลѣшіњлўѥіҕอкіอѕеอкคњѥєѯѝѨ
ѕўѥѕ

– ѯคіѪѷอкьѨѸѳєҕѲнҕѯคіѪѷอкчѬчѐѫҕ ь! 

ў ҖѥєѲн ҖчѬчоѤэеอкѯўลњอѨдьอдлѥдмѨчёҕь 

ѳєҕѲн ҖчѬчоѤэѝѧѷкѝдюідъѨѷѰў Җк!
– อѫюдіцѯ์คіѪ◌ҕอкьѨ◌ ҖѳєҕѯўєѥѣѝํѥўіѤэдѥічѬчลѣออк

ѐѫҕ ьъѨѷѯюѶ ьอѤьшіѥѕшҕอѝѫеѓѥё
– ў ҖѥємѨчёҕьѰลѣчѬчеอкѯўลњъѨѷіѣѯэѧчѳч Җ 

Ѱдҗѝѳњѳђ ลѣออкѐѫҕ ьъѨѷіѣѯэѧчѳч Җ 

еҖอѰьѣьํѥчҖѥьคњѥєюลอчѓ Ѥѕѝํѥўі ѤэѯคіѪอ่ке ѤчёѪь้ѯอьдюіѣѝкค์

лѫчѯชѪอ่єшҕอѳђђҖ ѥ

дѥіѲชҖкѥь

126 TH



– 2

іњєщѩкдічѰลѣѝѥіลѣลѥѕъѨѷѳєҕѯлѪอлѥк! 
ѳч ҖѰдҕ ьํѸѥєѤьѯэьоѧь 

ъѧьѯьอіѝ์ѨўіѪอьํѸѥєѤьѲў Җคњѥєі Җอь 

ъѨѷอѥлдҕอѲў ҖѯдѧчѳอіѣѯўѕъѨѷіѣѯэѧчѳч Җлѥддѥі
ўєѫьюѤѷьюҕ њьеอкลєчѬч อѣоѧѱшьѯшѧєѰшҕк 
дічѰลѣѝѥіลѣลѥѕъѨѷѳєҕѯлѪอлѥк 
ѯьѪѷอклѥдѝѥічѤкдลҕѥњдลѫҕєьѨѸлѣдѤчёѪѸьяѧњњѤѝчѫ
ъѨѷѲн ҖдѤэอѫюдіц์ѯคіѪѷอкьѨѸльѰўњҕк

– ў ҖѥєчѬчоѤэњѤшщѫъѨѷщѬдѯяѥѳўє ҖўіѪอєѨคњѤьѲчѵ
– ў ҖѥєѲн Җอѫюдіцѯ์คіѪ◌ҕอкьѨ◌ ҖѲьдѥічѬчъѨ◌ҕєьѫќѕѰ์ลѣѝѤ

шњ์
– ў ҖѥєѲн ҖкѥьѯคіѪ◌ҕอкѓѥѕьอдอѥคѥіѯєѪ◌ҕอєѨіѣчѤэอѫ

цўѓѬєѧшํѷѥ
– ецѣѲн ҖѯคіѪѷอкѲьэіѧѯњцอѤьшіѥѕ (ѯнҕь 

ѝщѥьѨѯшѧєьํѸѥєѤь) 

ш ҖอкютѧэѤш ѧшѥєе Җอдํѥўьчч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤ
ѕъѨѷѯдѨѷѕње Җอк 
ў ҖѥєѲн ҖкѥьѲьэіѧѯњцъѨѷѯѝѨѷѕкшҕอдѥіѯдѧчіѣѯэѧ
ч

– Ѳн Җѯмёѥѣь Җ◌ѥํѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥчъѨ◌ҕѳч ҖіѤэдѥіѰьѣ
ьํѥлѥдяѬ ҖяลѧшѯъҕѥьѤ Ѹь 

ѰลѣѯчํѥѯьѧьдѥішѥєคํѥѰьѣьํѥдѥіѲн Җкѥь 

дѥідํѥлѤч ѰลѣคํѥѯшѪอь 

лѥдяѬ ҖяลѧшьํѸѥѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥч
– ў ҖѥєѲн Җь Җ◌ѥํѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥчъѨ◌ҕѳч ҖіѤэдѥіѰьѣьํѥ

ѱчѕѳєҕєѨдѥіъํѥѲў ҖѯлѪอлѥкลк 
ѝѥєѥіщѲн ҖкѥьяลѧшѓѤцфѳ์ч ҖอѕҕѥкюลอчѓѤѕ 

ѯьѪѷอклѥдѳєҕєѨѝҕњьяѝєеอкдіч чҕѥк 
ўіѪอѝҕњьяѝєъѨѷѯюѶ ьอѤьшіѥѕшҕอѝѧѷкѰњчล Җอє 

ѯіѥеอѰьѣьํѥѲў ҖњѥкьํѸѥѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥчѳњ Җ
ѲьэіѧѯњцъѨѷѳдลлѥдєѪอѯчѶдѯอѪѸอєщѩк 
ўѥдьํѸѥѕѥъํѥคњѥєѝѣอѥчѝѤєяѤѝчњкшѥ 
Ѳў Җล ҖѥкѱчѕѲн ҖьํѸѥѝѣอѥчюіѧєѥцєѥдѲьъѤьъѨ 
ѰลѣўѥдєѨдѥідลѪьдѧьѯе Җѥѳю 

Ѳў ҖёѥѳюёэѰёъѕѲ์ьъѤьъѨ
– лѣш ҖอкютѧэѤш ѧіѣѯэѨѕэе ҖอэѤкคѤэѯдѨ◌ҕѕњдѤэдѥідํѥлѤ

чьํѸѥѝдюідъѨѷєѨѝҕњьяѝєеอкдічўіѪอчҕѥк
– อѫюдіцѯ์คіѪ◌ҕอкьѨ◌ ҖѯўєѥѣѝํѥўіѤэёѪ◌ ҖьяѧњѯคลѪอэъѨ◌ҕяҕ

ѥьдѥііѤэіอкѲьคѬҕєѪอдѥіѲн ҖкѥььѨѸ
– юҖอкдѤьѯคіѪѷอкѳєҕѲў ҖєѨьํѸѥѰеѶкѯдѥѣ

– яѬ ҖѲн Җш ҖอкѲн ҖкѥьѯคіѪѷอкшѥєе ҖอэҕкѲн Җ 
яѬ ҖѲн Җш ҖอкшіѣўьѤдщѩкѝѓѥњѣѲьѝщѥьъѨѷ 
ѰลѣецѣъํѥкѥьдѤэѯคіѪѷอкш ҖอкіѣєѤчіѣњѤкэѫค
คลъѨѷѝѥє ѱчѕѯмёѥѣѯчѶд ѵ

– ў Җѥєลѣъѧ◌ Җкอѫюдіцѯ์คіѪ◌ҕอкьѨ◌ Җѳњ ҖѱчѕѳєҕєѨคьคอѕчѬ
Ѱล шіѥэѲчъѨѷєอѯшอіѕ์ѤкъํѥкѥьอѕѬҕ 
эѫคคลъѨѷѲн ҖкѥьѝѥєѥіщลѣъѧѸкอѫюдіц์ѯคіѪѷอк

ьѨѸѳч ҖдѶшҕอѯєѪѷอчѤэѯคіѪѷอкєอѯшอіѝ์ьѧъ 

ъํѥдѥіюҖอкдѤьѳєҕѲў ҖѯคลѪѷอьъѨѷѱчѕѳєҕшѤ ѸкѲл 
ўѥдлํѥѯюѶ ь 

Ѳў Җѯе Җѥѯэідѯъ ҖѥѰลѣчѩкдѫрѰлѯюѧчѝњѧшнอ์อд
– ѝњєщѫкєѪอъѨѷѯўєѥѣѝєѯѝєอ 

ѯєѪѷอчํѥѯьѧькѥьъѨѷѯคіѪѷอк
– ш ҖอкчѩкдѫрѰлѯюѧчѝњѧшнอ์อдѯёѪ◌ҕอюҖอкдѤьѳєҕѲў Җ

яѬ ҖъѨѷѳєҕѳч ҖіѤэอьѫрѥшѲн ҖкѥьѯคіѪѷอкѝํѥўіѤэอѫю
діц์ѯคіѪѷอкъѨѷєѨдѫрѰлѯюѧчѝњѧшн์

– лѣѝѥєѥіщѲн ҖкѥьѯคіѪ◌ҕอкѱчѕэѫคคลъѨ◌ҕяҕѥьдѥіѐѩ
дอэієєѥѰล ҖњѯъҕѥьѤ Ѹь 

ўіѪอяѬ ҖъѨѷєѨคњѥєѯнѨѷѕњнѥрѲьдѥіѲн Җкѥь 

ѰลѣѯюѶ ьяѬ ҖъѨѷяҕѥьдѥііѤэіอкѰล Җњ
– อѫюдіцѯ์คіѪ◌ҕอкьѨ◌ ҖѳєҕщѬдออдѰээєѥѯёѪ◌ҕอѲў Җэѫคค

ล (іњєщѩкѯчѶд) 

ъѨѷєѨе ҖอлํѥдѤчч Җѥьคњѥєѝѥєѥіщъѥкдѥѕѓѥё 

юіѣѝѥъѝѤєяѤѝўіѪอѝшѧюѤррѥ 
ўіѪอеѥчюіѣѝэдѥіцѰ์ลѣ/
ўіѪอคњѥєіѬ ҖьํѥѳюѲн Җкѥь 

ѕдѯњ ҖьѰшҕњҕѥєѨэѫคคลъѨѷіѤэяѧчнอэшҕอคњѥєю
ลอчѓѤѕўіѪอэѫคคลѯўลҕѥьѤ Ѹьѳч ҖіѤэคํѥѰьѣьํѥњѧ
ыѨдѥіѲн Җкѥьอѫюдіц์ѯคіѪѷอкьѨѸ 
Ѳў ҖѯѐҖѥѝѤкѯдшчѬѯчѶд 

ѯёѪѷอюҖอкдѤьѳєҕѲў ҖѯчѶдѯลҕьѯคіѪѷอкчѬч
– эѫคคลъѨѷѲн Җкѥьш ҖอкіѣњѤкѳєҕѲў ҖєѨњѤшщѫѲч ѵ 

อѕѬҕѲьэіѧѯњцдѥіъํѥкѥь 

оѩѷклѥьеѤчъѨѷўєѫьอѕѬҕอѥллѣчѬчлѤэѰลѣѝѣэѤч
ออд

– эѫคคลъѨ◌ҕѲн Җкѥьш ҖอкѝњєнѫчѲў ҖѰьҕьўьѥѯёѪ◌ҕอѳєҕѲ
ў ҖѱчьнѧѸьѝҕњьъѨѷўєѫьอѕѬҕчѬчлѤэ (ѳєҕѲѝҕѯьѶдѳъ 

діѣѱюікэѥьѕѥњ ѯюѶ ьш Җь)

– ш ҖอкѲў ҖคѤьѝњѧшнь์ѧіѓѤѕёі ҖอєѲн Җкѥь (ѯнҕь 

лѥддѥіўьѨэѕѩч)

– е ҖอคњііѣњѤк! 
юѧчѝњѧшнѯ์คіѪѷอкъѤьъѨѲьдіцѨъѨѷєѨѱђєўіѪอеอ
кѯўลњіѤѷњѳўล!

– อѕҕѥѯюѧчѐѥюѧчѲьецѣъѨ◌ҕєอѯшอідํ์ѥลѤкъํѥкѥь
– эьёѪѸьъѨѷѯอѨѕк 

єѫєѯอѨѕкъѥкч Җѥье ҖѥкѰลѣѲьъѧћъѥкдѥіеѤэеѨѷ
ш ҖอкѳєҕѯдѧьคҕѥъѨѷіѣэѫѳњ ҖѲьคѬҕєѪอдѥіѲн Җкѥь

ѲьдѥіѯคลѪѷอьѕ ҖѥѕѯคіѪѷอк 
ш ҖอкчѤэєอѯшอіѰ์ลѣѕѩчѯคіѪѷอкѳњ ҖѲў ҖѰьҕь

– дҕอьдѥіъํѥคњѥєѝѣอѥчѰลѣдѥіэํѥіѫкіѤдќѥѯคіѪ◌ҕ
อкѰลѣдѥіѝѤэѯюลѨѷѕьнѧѸьѝҕњь 

ш Җอкюѧчѝњѧшнѯ์คіѪѷอк 

дѥіѲชҖкѥь дѥіѯคลѪอ่ьѕҖѥѕ

дѥіэѥํіѫкі Ѥдќѥ
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ѝํѥўіѤэѯคіѪѷอкчѬчѰээѲн ҖѳђђҖѥ 
Ѳў ҖчѩкюลѤѹдѳђออд 

ѝํѥўіѤэѯคіѪѷอкчѬчѰээѲн ҖѰэшѯшอіѨѷ 
Ѳў ҖчѩкюลѤѹдѰэшѯшอіѨѷออдўіѪอўѕѫчѯнѪѷอєшҕอѰ
эшѯшอіѨѷ 
ѯєѪѷอъํѥдѥіѝลѤэдѥіъํѥкѥьѯюѶ ьอѨдђѤкдн์Ѥь 

ш Җอкюѧчѝњѧшнѯ์คіѪѷอк
– อьѫрѥшѲў ҖѯмёѥѣћѬьѕэ์іѧдѥіลѬдค ҖѥъѨ◌ҕѳч ҖіѤэอьѫ

рѥш ўіѪอёьѤдкѥьяѬ ҖѯнѨѷѕњнѥрѲьч ҖѥььѨѸ 
оѩѷкคѫ ҖьѯคѕдѤэе Җอдํѥўьчч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤѕ
ъѨѷѯдѨѷѕње ҖอкъѤ Ѹкўєч 

ѯюѶ ьяѬ ҖчํѥѯьѧьдѥіоҕอєѰоєѯъҕѥьѤ Ѹь 

– คํѥьѩкщѩкдѥішіњлѝอэคњѥєюลอчѓѤѕшѥєіѣѯэѨ
ѕэе ҖอэѤкคѤэъѨѷѲн Җѳч ҖѲьъ ҖอкщѧѷьѝํѥўіѤэѯคіѪѷอк
ъѨѷѲн ҖшҕѥкдѤьѳюшѥєѝщѥьъѨѷѯёѪѷอъѥкёѥцѧнѕ์

– ѝњєщѫкєѪอъѨѷѯўєѥѣѝєѯѝєอ 

ѯєѪѷอчํѥѯьѧькѥьъѨѷѯคіѪѷอк

อьѫрѥшѲў ҖѲн Җอѫюдіц์ѯѝіѧєѰลѣнѧѸьѝҕњьอѣѳўลҕъѨ◌ҕ
ѳч ҖіѤэอьѫєѤш ѧлѥдяѬ ҖяลѧшѯъҕѥьѤ Ѹь 

อѫюдіц์ѯѝіѧєѰъ ҖѰลѣнѧѸьѝҕњьอѣѳўลҕѰъ ҖлѣіѤэюіѣ
дѤьѳч Җњҕѥ 
ѝѥєѥіщѲн ҖкѥьѯคіѪѷอкѳч ҖอѕҕѥкюลอчѓѤѕѰลѣѳєҕєѨ
е Җอяѧчёลѥч

– щѤкь Җ◌ѥํєѤьѯнѪ◌ ҖอѯёลѧкъѨ◌ҕюіѣдอэшѧчшѤ◌ Җкшѥєєѥшіуѥ
ьѯъҕѥьѤ ѸьлѩклѣнҕњѕѲў ҖдѥіютѧэѤш ѧкѥьюลอчѓѤ
ѕ

– юѧчѝњѧшнѯ์คіѪѷอкѯёѪѷอѯшѧєьํѸѥєѤьѯнѪѸอѯёลѧк 
чѩкюลѤѹдѳђออдѰลѣѲў ҖіѣєѤчіѣњѤкњҕѥѳєҕєѨеอк
ѯўลњдіѣѯчѶьѲѝҕѯคіѪѷอк

– Ѳн ҖѰюік/
лѥьеѤчъѨѷлѤчѲў Җёі ҖอєдѤэѯคіѪѷอкўіѪอъѨѷдํѥўьч
ѳњ ҖѲьคѬҕєѪอдѥіѲн ҖкѥьѯъҕѥьѤ Ѹь дѥіѲн ҖѰюік/
лѥьеѤчньѧчอѪѷьอѥллѣъํѥѲў ҖѳєҕюลอчѓѤѕѳч Җ

– ш ҖอкіѣєѤчіѣњѤкњҕѥѝѥѕлҕѥѕѳђўіѪอѝѥѕѯคѯэѧลшҕอ
еѕѥѕѳєҕѯѝѨѕўѥѕлѥддѥідчъѤэѲьецѣдѥі
ютѧэѤш ѧкѥьеอкўѤњъํѥคњѥєѝѣอѥчъѨѷєѨѰюік/
лѥьеѤчъѨѷўєѫьอѕѬҕ

– ш ҖอкคํѥьѩкщѩкคํѥѰьѣьํѥдѥіѲн ҖкѥьеอкяѬ◌ ҖяลѧшѰ
эшѯшอіѨѷѰลѣяѬ ҖяลѧшѯคіѪѷอкнѥіл์ 
ѱюічคํѥьѩкщѩкคํѥѰьѣьํѥеอкяѬ ҖэѤррѤшѧдсўє
ѥѕѲьдѥілѤчдѥідѤэѰэшѯшอіѨѷ

– ў ҖѥєњѥкѰэшѯшอіѨѷъѧѸкѳњ ҖѲьѝѓѥёъѨѷคѥѕюіѣлѫ 
ѰшҕѲў ҖіѨэъํѥдѥінѥіл์

– іѤдќѥѰэшѯшอіѨ◌ҕѲў ҖѝѣอѥчѰลѣѰў ҖкอѕѬ◌ҕѯѝєอѯёѪ◌ҕอ
ѯюѶ ьдѥіўลѨдѯลѨѷѕкдіѣѰѝѳђіѤѷњ 
Ѳў ҖюҖอкдѤьлѥдѝѧѷкѰюลдюลอє ѯнҕь ѐѫҕ ьѱลўѣ

– ў ҖѥєњѥкѯคіѪ◌ҕอкєѪอўіѪออѫюдіцъ์Ѩ◌ҕคล ҖѥѕдѤьѳњ Җэь
ѰэшѯшอіѨѷ 
дѥіลѤчњкліѰลѣคњѥєѯѝѨѷѕкшҕอдѥііѣѯэѧч

– ў ҖѥєѲн ҖкѥьѲдล ҖдѤэѰэшѯшอіѨ◌ҕўіѪอѲьў Җอкнѥіл์Ѱ
эшѯшอіѨѷъѨѷєѨѯюลњѳђѱลҕк 
ѯёіѥѣอѥллѣѯдѧчюіѣдѥѕѳђўіѪอคњѤьѳч Җ 
ѯѝѨѷѕкшҕอдѥііѣѯэѧч

– Ѳў ҖіѣєѤчіѣњѤкѲьецѣдѥілѤчдѥідѤэдічѰэшѯш
อіѨѷ 
คํѥьѩкщѩкіѣѯэѨѕэе ҖอэѤкคѤэч ҖѥьคњѥєюลอчѓѤ
ѕъѨѷѯдѨѷѕње Җอк!

– ш ҖอкѰѕддํѥлѤчѰэшѯшอіѨ◌ҕъѨ◌ҕѲн ҖѰล ҖњѲў ҖѯўєѥѣдѤэ
ѝѧѷкѰњчล Җอєшѥєдсе ҖอэѤкคѤэ 91/157 

EWGеอк EU 

ўіѪอіѣѯэѨѕэе ҖอэѤкคѤэѰўҕкнѥшѧъѨѷѯдѨѷѕње Җอк

– ѯёѪѷอъѨѷлѣўลѨдѯลѨѷѕкѳєҕѲў ҖѯдѧчอѤьшіѥѕ 

อьѫрѥшѲў Җѯмёѥѣѐҕ ѥѕэіѧдѥіลѬдค ҖѥъѨѷѳч ҖіѤэอ
ьѫрѥш 

ѯюѶ ьяѬ ҖчํѥѯьѧьдѥіоҕอєѰоєѰลѣшѧчшѤ Ѹкн ѧѸьѝҕњь
อѣѳўลҕѯъҕѥьѤ Ѹь

– ѝњєщѫкєѪอъѨѷѯўєѥѣѝєѯѝєอ 

ѯєѪѷอчํѥѯьѧькѥьъѨѷѯคіѪѷอк
– ѯคіѪѷอкъѨѷєѨеอэдіѣъѣล ҖอѰээеѤьѝдіѬ: 

дҕอьѰд ҖѳеคњѥєчѤьลєѕѥк 
Ѳў ҖшіњлѝอэњҕѥеѤьѝдіѬъѫдшѤњеอкеอэдіѣъ
ѣล ҖอѲў ҖѰьҕьѰล Җњ

– дҕอьѰд ҖѳеคњѥєчѤьลєѕѥк 
Ѳў ҖшіњлѝอэшѤњลчคњѥєчѤьъѨѷคอєѯёіѝѯоอ
іњ์ҕѥєѨдѥішѤ ѸкคҕѥъѨѷщѬдш Җอк

– อѕҕѥѲў ҖคњѥєчѤьลєѕѥкѯдѧьคҕѥѝѫкѝѫч 

ш ҖอкอҕѥьคњѥєчѤьลєѕѥкъѨѷอьѫрѥшъѨѷѕѥк 
ѰลѣъѨѷеอэдіѣъѣล ҖอѲьэѥкдіцѨ 
ўѥдєѨคҕѥъѨѷѰшдшҕѥкдѤь 

Ѳў ҖіѤдќѥคҕѥъѨѷь Җอѕдњҕѥѳњ Җ

อѫюдіц์ѯѝі ѧєѰลѣชѧь้ѝҕњьอѣѳўลҕ

дѥіюฏѧэ Ѥш ѧкѥьд Ѥэщ Ѥкьํѥ้є ѤьѯชѪอ้ѯёลѧк 
(อѫюдіц์ѯѝі ѧєёѧѯћќ)

ѯคіѪอ่къѨє่ ѨѰюік/лѥье ѤчъѨў่єѫьอѕѬҕ

ѯคіѪอ่кчѬчѰээѲชҖѰэшѯшอіѨ่

ѯคіѪอ่къѨє่ ѨѕѥкьѧњѰєшѧд
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Trước khi bạn bắt đầu sử 
dụng thiết bị, hãy đọc những 

hướng dẫn an toàn này và làm theo.  Hãy 
giữ những hướng dẫn an toàn này cho lần 
sử dụng sau hoặc dành cho ngưӡi sử dụng 
tiếp theo. 
– Hãy đọc các hướng dẫn vận hành thiết 

bị trước khi khӣi động và phải đặc biệt 
chú ý đến sự an toàn. 

– Caғc nhãn daғn cảnh baғo vaҒ hươғng dẫn 
trên thiêғt bị chưғa caғc thông tin quan 
trọng để vận haҒnh an toaҒn.

– NgoaҒi caғc hươғng dẫn trong hươғng dẫn 
vận haҒnh, phải tuân thủ caғc quy định 
chung vêҒ an toaҒn vaҒ phoҒng chôғng tai 
nạn của cơ quan lập phaғp.

– Điện áp trên nhãn phải phù hợp với 
điện áp của nguӗn điện.

– Lơғp bảo vệ I - Caғc thiêғt bị chỉ được 
pheғp kêғt nôғi vaҒo nguôҒn điện nôғi đâғt 
theo quy định.

– Khi làm việc với chất lỏng (ví dụ chất tẩy 
rửa), chúng tôi khuyến nghị kết nối với 
một ә cắm có công tắc chống dòng điện 
lỗi (tối đa 30 mA).

– Cần sửa dụng dây nguӗn được quy 
định bӣi nhà sản xuất, điều này cũng áp 
dụng khi thay đưӡng dây. Số đặt hàng 
và kiểu xem hướng dẫn vận hành.

– Kiểm tra dây cáp kết nối với phích cắm 
xem có hư hại gì không trước khi vận 
hành. Dây cáp hỏng phải được thay thế 
ngay bӣi bộ phận dịch vụ hoặc nhân 
viên kĩ thuật điện được ủy quyền.

– Thiết bị chỉ được kết nối với một đầu nối 
điện bӣi một thợ điện theo tiêu chuẩn 
IEC 60364-1.

– Các quá trình bật sẽ gây hạ điện áp 
trong thӡi gian ngắn.

– Nếu các điều kiện mạng điện không 
phù hợp, có thể ảnh hưӣng đến những 
thiết bị khác.

– Nếu trӣ kháng điện nhỏ hơn 0.15 ohm 
sẽ không có trục trặc.

– Không bao giӡ chạm vào ә cắm điện khi 
tay ướt.

– Đảm bảo rằng dây nguӗn hoặc cáp nối 
dài không bị hư hỏng do chèn qua, 
nghiền, bị giật hoặc tương tự. Bảo vệ 
dây cáp khỏi nguӗn nhiệt, dầu và các 
cạnh sắc.

– Phải thưӡng xuyên kiểm tra tình trạng 
hư hỏng như các vết rạn nứt hoặc lão 
hóa của dây nguӗn. Nếu phát hiện hư 
hỏng, phải thay dây trước khi sử dụng.

– Khi thay thế các khớp nối ӣ dây cáp 
điện mӣ rộng hoặc dây nguӗn phải đảm 
bảo chống nước bắn tóe và độ bền cơ 
học.

– Trước khi tiến hành tất cả công việc 
trên thiết bị (ví dụ thay bàn chải, lắp phụ 
kiện) hãy rút phích cắm điện.

– Việc làm sạch thiết bị không được phép 
thực hiện với tia nước cao áp hoặc tia 
nước ống (nguy cơ chập mạch hoặc hư 
hỏng khác).

– Thiết bị và các phương tiện làm việc, 
đặc biệt là dây nguӗn và dây cáp điện 
mӣ rộng phải được kiểm tra tình trạng 
đúng chuẩn và an toàn vận hành trước 
khi sử dụng. Nếu tình trạng này không 
hoàn hảo, hãy rút phích cắm ngay lập 
tức. Không được phép sử dụng thiết bị.

– Ә cắm có sẵn trên thiết bị chỉ được 
phép dùng để kết nối phụ kiện và dӗ gá 
được nêu trong hướng dẫn vận hành.

– Thiết bị giới hạn mức nước phải được 
vệ sinh thưӡng xuyên và được kiểm tra 
dấu hiệu hư hỏng.

– Thiết bị không có máy hút bụi! Không 
hút nhiều chất lớn hơn phun. Không sử 
dụng để hút bụi bẩn khô!

– Thiết bị không thích hợp cho việc hút 
những loại bụi bẩn có hại cho sức khỏe.

– Không bao giӡ phun và hút những chất 
lỏng cháy nә, khí ga dễ cháy, bụi nә 
cũng như axit và dung môi nguyên chất! 
Chúng bao gӗm xăng, chất pha loãng 

Hướng dẫn an toàn cho máy một đĩa

Kết nối điện

Hướng dẫn sử dụng
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sơn hoặc dầu nhiên liệu, có thể hình 
thành khí ẩm hoặc hỗn hợp dễ nә thông 
qua không khí bị hút xoáy, cũng như 
axeton, axit và dung môi nguyên chất, 
sẽ tấn công các vật liệu được sử dụng 
trên thiết bị.

– Không hút các vật thể đang bùng cháy 
hoặc cháy âm ỉ.

– Không hút ӣ ngưӡi và động vật với thiết 
bị này.

– Không được đặt các thiết bị ӣ ngoài trӡi 
khi nhiệt độ thấp.

– Khi sử dụng thiết bị trong khu vực nguy 
hiểm (ví dụ, trạm xăng) thì phải tuân thủ 
các quy định an toàn liên quan. Vận 
hành trong không gian có nguy cơ nә là 
bị cấm.

– Chỉ sử dụng khi có hướng dẫn của nhà 
sản xuất, chú ý hướng dẫn sử dụng, 
cách xử lý và cảnh báo của nhà sản 
xuất chất tẩy rửa.

– Chất tẩy rửa được giới thiệu không 
được phép sử dụng khi chưa pha 
loãng. Các sản phẩm đều an toàn vì 
chúng không chứa bất kỳ axit, kiềm, 
chất độc hại với môi trưӡng. Chúng tôi 
khuyên các bạn nên giữ sản phẩm 
tránh xa tầm tay trẻ em. Khi chất tẩy rửa 
tiếp xúc với mắt, nên rửa thật kỹ bằng 
nước sạch, khi nuốt phải chất tẩy rửa, 
phải hỏi ngay ý kiến bác sĩ.

– Cần chú ý các quy định pháp lý khi xử 
lý nước bẩn cũng như dung dịch kiềm.

– Thiết bị chỉ thích hợp cho các bề mặt đã 
được chỉ định trong hướng dẫn vận 
hành.

– Bảo vệ thiêғt bị khỏi sương giaғ.

– Khách hàng nên sử dụng thiết bị như 
dự định. Bạn phải chú ý quan sát khi sử 
dụng thiết bị, đặc biệt là đối với trẻ em.

– Không bao giӡ để thiết bị thiếu giám 
sát, trong khi động cơ đang hoạt động. 
Ngưӡi điều khiển chỉ có thể rӡi thiết bị 
khi động cơ đã dừng, đảm bảo thiết bị 
không chuyển động mà thiếu sự giám 

sát, phải dùng phanh đỗ xe và rút chìa 
khóa điện.

– Phải luôn chú mang gang tay khi sử 
dụng sản phẩm.

– Để ngăn chặn sử dụng thiết bị trái phép 
ӣ những thiết bị được trang bị chìa 
khóa điện, phải rút chìa khóa điện.

– Thiết bị này chỉ có thể được sử dụng 
bӣi những ngưӡi đã qua đào tạo trong 
việc xử lý hoặc ngưӡi có khả năng và 
được ủy quyền để hoạt động thiết bị.

– Thiết bị này không được thiết kể để sử 
dụng bӣi những ngưӡi (bao gӗm trẻ 
em) bị hạn chế về thể chất, giác quan 
hoặc tinh thần hoặc thiếu kinh nghiệm 
và/hoặc hiểu biết, trừ khi được giám sát 
bӣi một ngưӡi chịu trách nhiệm về an 
toàn cho họ hoặc nếu họ được chỉ dẫn 
cách thức sử dụng thiết bị. Cần giám 
sát trẻ em để chúng không chơi đùa với 
thiết bị.

– Ngưӡi điều khiển phải đảm bảo rằng 
không có vật thể ӣ vùng làm việc, mà có 
thể bị mắc vào đĩa xoay hoặc bị văng 
xa.

– Ngưӡi điều khiển phải mặc quần áo 
vừa khít, để không bị vướng vào bộ 
phận xoay (không cà vạt, không váy dài 
và rộng), vv.)

– Tay gạt an toàn không được dừng hoạt 
động (ví dị do kẹp).

– Lưu ý! Tắt thiết bị ngay lập tức khi rò rỉ 
chất lỏng hoặc bọt!

– Không mӣ mui động cơ đang chạy.
– Trên bề mặt nghiêng, góc nghiêng sang 

bên và theo hướng hành trình không 
được vượt quá giá trị được nêu trong 
hướng dẫn vận hành.

Khi vận tải thiết bị thì động cơ phải dừng 
hoạt động và thiết bị phải được chằng buộc 
an toàn.

Dịch vụ
Vận chuyển
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– Trước khi vệ sinh và bảo dưỡng thiết bị 
và thay các bộ phận, thiết bị cần được 
tắt. Ӣ những thiết bị vận hành bằng 
điện, phích cắm cần được rút ra, ӣ 
những thiết bị vận hành bằng pin cần 
rút phích nối pin hoặc ngắt kết nối pin. 
Khi chuyển sang chức năng khác, cần 
tắt thiết bị.

– Việc sửa chữa có thể do các trung tâm 
dịch vụ khách hàng được cấp phép 
hoặc các chuyên gia trong lĩnh vực này, 
những ngưӡi đã quen với tất cả các quy 
định an toàn có liên quan, thực hiện.

– Tuân thủ việc kiểm tra an toàn theo các 
quy định áp dụng tại địa phương cho 
các thiết bị thương mại xách tay.

– Phải luôn chú mang gang tay khi sử 
dụng sản phẩm.

Chỉthay thế các phụ kiện và phụ tùng khi 
được nhà sản xuất cho phép. Phụ tùng và 
phụ kiện gốc có thể đảm bảo thiết bị hoạt 
động an toàn và không có sự cố.

– Thùng chứa được lắp đúng cách mới 
đảm bảo vận hành không nguy hiểm.

– Để nạp cho thùng chứa hãy tắt thiết bị, 
rút phích cắm điện và đảm bảo rằng 
chất lỏng không trào lên thiết bị.

– Chỉ sử dụng bàn chải hoặc đĩa được 
được cung cấp kèm thiết bị hoặc được 
nêu trong hướng dẫn vận hành. Việc sử 
dụng bàn chải/đĩa khác có thể ảnh 
hưӣng đến sự an toàn.

– Đảm bảo rằng dây nguӗn hoặc dây cáp 
điện mӣ rộng không bị hư hỏng do chèn 
qua khi vận hành một đầu làm sạch có 
bàn chải/đĩa xoay.

– Cần tuân thủ hướng dẫn vận hành của 
nhà sản xuất pin và của nhà sản xuất 
thiết bị sạc. Hãy tuân thủ các khuyến 
nghị của nhà lập pháp khi sử dụng pin.

– Không để pin trong tình trạng tháo xả, 
mà hãy sạc lại sớm nhất có thể.

– Để tránh dòng rò hãy giữ sạch và giữ 
khô pin. Hãy bảo vệ khỏi bụi bẩn, ví dụ 
như bụi kim loại.

– Không đặt công cụ hoặc các thứ tương 
tự trên pin. Chập điện và nguy cơ cháy 
nә.

– Không vận hành gần pin hoặc ӣ trong 
khoag sạc pin với ngọn lửa mӣ, không 
gây các tia lửa hoặc tạo khói. Nguy cơ 
cháy nә.

– Cẩn trọng khi xử lý axit đә ắc qui. Hãy 
chú ý các quy định an toàn tương ứng!

– Các pin đã qua sử dụng cẩn được xử lý 
thân thiện với môi trưӡng theo chỉ thị 
EC 91/157 EEC hoặc các quy định của 
quốc gia tương ứng.

– Để tránh nguy hiểm, việc sửa chữa và 
lắp đặt bộ phận thay thế chỉ được thực 
hiện bӣi dịch vụ khách hàng được ủy 
quyền.

– Phải luôn chú mang gang tay khi sử 
dụng sản phẩm.

– Ӣ những thiết bị có vành được bắt vít: 
Trước khi chỉnh áp suất lốp hãy kiểm tra 
xem tất cả vít của vành đã được siết 
chặt chưa.

– Trước khi điều chỉnh áp suất bơm hơi 
lốp cho chuẩn, phải kiểm tra bộ phận 
giảm áp trên máy nén đã được điều 
chỉnh đúng chưa.

– Không được vượt quá áp suất bơm hơi 
lốp. Áp suất bơm hơi lốp cho phép phải 
được đọc trên lốp hay có thể trên vành 
xe. Nếu các giá trị là khác nhau thì chọn 
lấy giá trị nhỏ hơn.

Bảo dưỡng

Phụ kiện, phụ tùng

Vận hành với thùng chứa (Phụ kiện 
đặc biệt)

Thiết bị có bàn chải/đĩa xoay

Thiết bị vận hành bằng pin

Thiết bị có lốp hơi
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᧛إ ҵا᧔᦯ ᦪᦤᦷ Ӈҧ Үاᦸᦄᧀᧃ ة᧓ҧ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦂᧄᦔ᧓ ᧛
ᦺᦿ ᧆᧄᦠ᧓Ӈ .ةᦀ᥸ᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ا᧌ᥱ ұرᦜᧄᦿҫ
ᦈ᥸ᦓҫدᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Үا᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵة إᦼᧃا᧔ᧇة

.Ӄاᦤᦫҧ ӅӇدᥱӇ Ӆاᧃأᥱ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷

ᦈᦿҫ ᦂ᧔᥸᧓زᧄᦿҫ Ӆҫر᧔ᧀᧄᦫ ᦢᦸᦳ ᦂ᧔ᦄᦛ ᦾᦼᦘᥱ ᥰᦻة –
ᧈᧃҦ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ة.

– ᦒᥱاᦷ ᦾᦜᦳӇ Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓ Ӆҫزᦈᦿҫ ҥᦾᧄᦿ
ᦼᥲᦘᦿҫة ᦄᦿҫӇرᧀᦫ ҹى ᦫدᦔ᥷ ӄرᦓ Ӊҧ Ҭاᦾᥫ إᦿى

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ

– ᧒ᦳ ҭҳدᦄᧄᦿҫ ҹҫرᦷ᧗ҫ/Ҹرᦴᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ᥰᦀ᧓
Ӆإ .ᦢᦸᦳ Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ ةᦸᦳرᧄᦿҫ Ӈҧ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ
Һر᦬᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ӈرᦇҧ ҹҫرᦷҧ/Ҹرᦳ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ

ᧃ᧜ᦔᦿҫة ᦤᦈᧀᦿر.
– ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ Һر᦬᥸᧓ ᧛ҧ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓

ҥاᧈ᥻ҧ ᧊ᦷوᦳ ҵӇرᧄᧀᦿ ةᦀ᧔᥸ᧇ ҵرᦠᧀᦿ د᧓دᧄ᥸ᦿҫ ᦾᥱاᦻ Ӈҧ
.ҭҵҫӇҳ ҹҫرᦷҧ/Ҹرᦴᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ҷҧҵ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷

– ᧆᦫ ҭҵҳاᦜᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥷ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓
Ҷا᧌ᦀᦿ ة᦬ᧇاᦜᦿҫ ة᧌ᦀᦿҫӇ ة᧓ҵاᦤᥲᧀᦿ ة᦬ᧇاᦜᦿҫ ة᧌ᦀᦿҫ
Үا᧔ᦛو᥸ᦿҫ ҭاᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ᢒᦠ᧓ҧ ҹرᦃҫ .ᧆᦄᦘᦿҫ
ᦪᧃ ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫ ҹوᦜᦈᥱ ҽرᦘᧄᦿҫ ᧆᦫ ҭҵҳاᦜᦿҫ

.Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ
– ᧂᦷ ᧆᦼᦿӇ ،ةᧈᦄᦘᦿҫ ة᦯ҵاᦳ ᢓدᥱҧ Үا᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ӂر᥸᥷ ᧛

.ᧆᦼᧄ᧓ اᧃ ҽرᦓأᥱ ا᧌ᧈᦄᦗ ҭҳاᦫإᥱ
᧔᥷ ᥰᧈᦀ᥸ᦿاᦔ᥸ᦿҫ ҵرᦃ Ҭاᧀᦫ ᦦᦳى ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᦴ᧔ᦨᧇ Үة –

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ة᧓اᧄᦃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ .ӄҫӇدᦿҫ ىᧀᦫ ةᦳا᥿Ӈ
.᧒ᧇد᦬ᧄᦿҫ ҵاᥲᦰᦿҫ ᧆᦫ ӊ᧜᥼ᧃ ةᦀ᥷اᧈᦿҫ Үاᦇاᦔ᥷᧛ҫ ᧆᧃ

ᥱ ᧂᦸ᥷ ᧛و᧓ҧ ᦪᦟة ᦫدᧃ Ӈҧ ҮҫӇҳҧ Ӈҧ ҳا ᦗاᧀᦫ ᧊ᥱى –
.ҵاᦀᦴᧇ᧛ҫ رᦤᦇӇ ة᧔ᥫاᥱر᧌ᦻ ةᧀᦴᦷ .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ

ᥱҧ ᧂᦸ᥷ ᧛دᥱ ᢓاᥱ ᥺ᥲ᦬ᦿاᦘᦼᧄᦿҫ ᥰ᧌ᧀᦿو᥷ Ӈҧ Ӏو᧔ᦿد –
᧒ᦳ Ӈҧ ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆᧃ Ҭرᦸᦿاᥱ ᧆ᧔ᦇد᥸ᦿҫ Ӈҧ ҵرᦘᦿҫ

.ҵاᦀᦴᧇ᧛ҫ رᦤᦇ .ة᧓ҵاᦤᥲᦿҫ ᧆ᧓زᦈ᥷ ةᦸᦤᧈᧃ
– ᦞᧄᦃ ᦪᧃ ᦾᧃا᦬᥸ᦿҫ دᧈᦫ ҹرᦄᦿҫ ᧒ᦇو᥷ ӄزᧀ᧓

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة. ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧃرᦫҫاᧄ᧔ᧀ᦬᥷ ҭاᧃ᧜ᦔᦿҫ Үة
ᧀᦜᦿҫ ҮҫҴة.

– ᧒ᥱӇҵӇ᧗ҫ ҳاᦄ᥷᧛ҫ ةᦴᦛҫوᧄᦿ ᢒᦸᦳӇ?91/157 EWG 
ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ة᧓ҵاᦔᦿҫ ة᧔ᧀᦄᧄᦿҫ ᦂᥫҫوᧀᦿҫ Ӈҧ

ᦤᥲᦿҫا᧓ҵاᦼᧀ᧌᥸ᦔᧄᦿҫ Үة ᦤᥱرᦸ᧓ة ᧄᥫ᧜ᧃة ᥬ᧔ᥲᧀᦿة.

– ұ᧜ᦛ᧙ҫ Ӄاᧄᦫҧ ҥҫر᥿إᥱ ᦂᧄᦔ᥷ ᧛ ҵاᦤᦇ᧗ҫ ᥰᧈᦀ᥸ᦿ
ҳҫرᦳҧ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧒ᦳ ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷ ᥰ᧔ᦻر᥷Ӈ

.ᧆ᧓دᧄ᥸᦬ᧄᦿҫ ҥ᧜ᧄ᦬ᦿҫ ةᧃدᦇ
– ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᧈᦫ ةᧄᥫ᧜ᧄᦿҫ ҮҫҶاᦴᦸᦿҫ ҥҫد᥷ҵҫ ᢒᧄᥫҫҳ ᥰᦀ᧓

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ
ᧈᦫد ᦈ᥸ᦓҫد᧌᥿ҧ ӄҫزҮҫҴ ҭ إᦣاᦇ Үҫҵا᧔᥿ҵة ᥸ᥲ᥼ᧃة –

ᥰᦀ᧓  :ة᧔ᦿا᥸ᦿҫ Үҫҳاᦗҵ᧙اᥱ ӄҫز᥸ᦿ᧛ҫ ᥰᦀ᧓ ر᧔ᧃاᦔᧄᥱ
ᧆᧃ دᦻأ᥸ᦿҫ Үҫҵاᦣ᧙اᥱ ҥҫو᧌ᦿҫ ᦢᦰᦟ ᦂ᧔ᦄᦜ᥷ ᦾᥲᦷ
ᦔᧃ ᦪ᧔ᧄ᥿ Ӆҧا᧔ᧃر ᦣ᧙ҫاᦈᦿҫ Үҫҵا᧔᥿ҵة ᥸ᥲ᥼ᧃة

  .ӄاᦼᦃإᥱ
᧌ᦿҫ ᦢᦰᦟ ᦂ᧔ᦄᦜ᥷ ᦾᥲᦷ ᥰᦀ᧓وᥱ ҥҫاᦣ᧙ا᥸ᦿҫ Үҫҵأᦻد –

ᦾᦼᦘᥱ ᦢ᦯اᦠᦿاᥱ ᦢᦰᦠᦿҫ ᦞᦳاᦇ ᦢᥲᦟ ᧆᧃ
 .ᦂ᧔ᦄᦛ

–  .Үҫҵاᦣ᧙اᥱ ҥҫو᧋ ᦢᦰᦟ ىᦜᦷҧ ҶӇاᦀ᥷ ӄدᦫ ᥰᦀ᧓
Үҫҵاᦣ᧙اᥱ ᧊ᥱ ұوᧄᦔᧄᦿҫ ҥҫو᧌ᦿҫ ᦢᦰᦟ ҭҥҫرᦷ ᥰᦀ᧓
᧒ᦳ  .رᧃ᧗ҫ ӄزᦿ ҫҴة إ᧔᥿ҵاᦈᦿҫ Үҫҵاᦣ᧙اᥱ ᦺᦿذᦻӇ
 .ᦾᦷ᧗ҫ ةᧄ᧔ᦸᦿاᥱ ӄҫز᥸ᦿ᧛ҫ ᥰᦀ᧓ ᧂ᧔ᦸᦿҫ Ӏ᧜᥸ᦇҫ ةᦿاᦃ

ҵا᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ

(ҹاᦇ ᦶᦄᧀᧃ) Ӆҫزᦇ ᦪᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ

ҭҵҫӇҳ ҹҫرᦷҧ/᧒ᦗҫرᦴᥱ ҭҳӇزᧃ ҭز᧌᥿᧗ҫ

᧌᥿᧗ҫزᧀᦰᦘᧄᦿҫ ҭة ᥱاᦤᥲᦿا᧓ҵة

ҥҫو᧌ᦿاᥱ ةᥬᧀ᥸ᧄᧃ Үҫҵاᦣإᥱ ҭҳӇزᧄᦿҫ ҭز᧌᥿᧗ҫ
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᧔ᦗ᧗ҫ ᦢᦴᦘᥱ ᧂᦸ᥷ ᧛ا᥸ᦄᧄᦿҫ ҥرᦷة ᥸ᧄᦿҫ Ӈҧوᦀ᧋ة.–
– Ӈҧ ҹاᦈᦗ᧗ҫ ىᦿإ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ᧊᧔᥿و᥷ Ҷوᦀ᧓ ᧛

.᧊ᧀ᧔ᦰᦘ᥷ ҥاᧈ᥻ҧ Үاᧇҫو᧔ᦄᦿҫ
᧌᥿᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᥱ ᦂᧄᦔ᧓ ᧛زᧈᧄᦿҫ ᧒ᦳ ҭاᦈᦿҫ ᦶᦣا᧔᥿ҵة –

.ҭدᦘᥱ ҭҵҫرᦄᦿҫ Үا᥿ҵҳ Һاᦴᦈᧇҫ دᧈᦫ
– ᦾ᥼ᧃ) ҭرᦤᦇ ᦶᦣاᧈᧃ ᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ دᧈᦫ

ᦤᦄᧃاᦿҫ Үوᦷو᥸ᦿ᧛ҫ ᥰᦀ᧓ (ҳزᦸᥱ ӄҫوᦫҫد ᧃ᧜ᦔᦿҫة
᧒ᦳ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ اӊ᧔ᥫا᧌ᧇ رᦨᦄُ᧓ .ةᧀᦜᦿҫ ҮҫҴ

.ҵاᦀᦴᧇ᧛ҫ رᦤᦈᦿ ةᦟر᦬ᧄᦿҫ ᧆᦻاᧃ᧗ҫ
– Ӊذᦿҫ ᦲᦨᧈᧄᦿҫ ӈوᦓ ᦲᦨᧈᧃ Ӊҧ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᧂᦸ᥷ ᧛

ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ اᧄᦻ ،ةᦀ᥸ᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ ᧊ᥱ ᥶ᦛӇҧ
ᦺᦿذᦻӇ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫӇ ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧛ҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭاᦫҫرᧃ
ᦗҵ᧙ҫاᦄ᥸ᦿҫ Үҫҳذ᧓ر᧓ة ᧌᧔ᧀᦫ ᥶ᦜᧇ ᧒᥸ᦿҫا ᦘᦿҫرᦻة

.ᦲᦨᧈᧄᧀᦿ ةᦀ᥸ᧈᧄᦿҫ
– ᧛ا إ᧌ᥱ ىᦛوᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ ҳҫوᧃ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦂᧄᦔُ᧓ ᧛

ᧈᦫدᧃا ᦼ᥷وᦴᦴᦈᧃ Ӆة. ᦀ᥸ᧈᧄᦿҫاᧈᧃҦ ᧒᧋ Үة ᧈᦫد
Ӈҧ ة᧔ᦠᧄᦃ ҳҫوᧃ ىᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ᧛ ا᧌ᧇ᧗ ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧛ҫ
ᧆ᧓زᦈ᥸ᥱ ᧒ᦛوᧇ .ةᥬ᧔ᥲᦿاᥱ ҭҵاᦟ ҳҫوᧃ ىᧀᦫ Ӈҧ ة᧓وᧀᦷ
᧒ᦳ .Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ӃӇاᧈ᥸ᧃ ᧆᦫ ҫد᧔᦬ᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ ҳҫوᧃ
ᦃاᦿة ᦔᧃ᧜ᧃة ᧃا᧔᦬ᧀᦿ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ ҭҳو᧌ᧀᦔ᦯ ᥰᦀ᧓ ،Ӆا
ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ ҭҳاᧃ ᦪᧀᥱ ᧂ᥷ ҫҴا إᧃҧ ،ҫد᧔᥿ ҥاᧄᦿاᥱ ҫҵوᦳ

.ҫҵوᦳ ᥰ᧔ᥲᦤᦿҫ ҭҵا᧓Ҷ ᥰᦀ᧔ᦳ
– ᧆᧃ ᦚᧀᦈ᥸ᦿҫ دᧈᦫ ة᧔ᧇوᧇاᦸᦿҫ ᦂᥫҫوᧀᦿҫ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓

.Үا᧓وᧀᦸᦿҫӇ ةᦈᦔ᥸ᧄᦿҫ ӆا᧔ᧄᦿҫ
– Үا᧔ᦟҵ᧗ҫӇ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ىᧀᦫ ᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄدᦈ᥸ᦔ᧓ ᧛

.ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҵوᦻذᧄᦿҫ
ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧄᦃا᧓ة ᧌ᦀᦿҫاᧄᦀ᥸ᦿҫ ᧆᧃ Ҷد.–

ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ى ᧄ᦬᥸ᦓҫ ᦾᦰᦘُᧄᦿҫا᧌ᦀᦿҫ ӃاᦸᦳӇ Ҷا –
ҭاᦫҫرᧃ ᧊᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ اᧄᦻ .ҭҳدᦄᧄᦿҫ دᦫҫوᦸᧀᦿ
᧒ᦳ ҹرᦄᦿҫ ᧒ᦇو᥷ ҭҵӇرᦟ ᦪᧃ ة᧔ᧀᦄᧄᦿҫ ӀӇرᦨᦿҫ
ᦃاᦿة ᥿ҧرᧄᦫҧ ҥҫاᥱ Ӄاᦈ᥸ᦓد᧌ᦀᦿҫ ӄҫاᥱ Ҷوᦤᦓҫة

.Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ةᦛاᦇӇ ،᥺ᦿا᥻ ᦚᦈᦗ
– Ӆҧ اᧄᦿاᦣ ةᧄᥫҫҳ ةᦴᦜᥱ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ةᥲᦷҫرᧃ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧆ᧔᦬᥸᧓

ӄدᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ ӂر᥸᧓ Ӆҧ Ҷوᦀ᧓ ᧛ .ᦾᦰᦘᧃ ӂرᦄᧄᦿҫ
.ᢒᧃاᧄ᥷ ӂرᦄᧄᦿҫ ᦲᦷو᥷ ᧆᧃ دᦻأ᥸ᦿҫ د᦬ᥱ ᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ
ᦸ᧓ Ӆҧ ᧊᧔ᧀᦫӇو᥸ᥱ ӄأ᧌ᦀᦿҫ ᧆ᧔ᧃاᦟ Ҷد ᦄᦿҫرᦻا᧔᦯ Үر
ᧆ᧔ᧃأ᥷ ᦾᧃҫرᦳ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦺᦿҴӇ ҭҳوᦜᦸᧄᦿҫ
ӄزᦿ ҫҴإ ӂرᦄᧄᦿҫ ҭҵҫҳإ ұا᥸ᦴᧃ ᥰᦄᦓӇ Ӏوᦷوᦿҫ

ᧃ᧗ҫر.
– ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᧈᦫ ةᧄᥫ᧜ᧄᦿҫ ҮҫҶاᦴᦸᦿҫ ҥҫد᥷ҵҫ ᢒᧄᥫҫҳ ᥰᦀ᧓

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ
– ᥰᦀ᧓ Ӄا᦬ᦗ᧙ҫ ұا᥸ᦴᧄᥱ ҳӇزᧄᦿҫ Ҷا᧌ᦀᧀᦿ ةᥲᦔᧈᦿاᥱ

ᧆᧃ ᧆ᧔ᧀ᧋ؤᧄᦿҫ ر᧔᦯ ᦪᧈᧄᦿ Ӄا᦬ᦗ᧙ҫ ұا᥸ᦴᧃ ᥰᦄᦓ
.᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ

– ҹاᦈᦗҧ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ᧛إ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ Ҷوᦀ᧓ ᧛
ҫو᥸ᥲ᥻ҧ ҹاᦈᦗҧ Ӈҧ ᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓҫ ىᧀᦫ ᧆ᧔ᥱҵدᧃ
ᧂ᧌ᦴ᧔ᧀᦼ᥷ ᧂ᥷ Ӈҧ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧒ᦳ ᧂ᧌᥷ҫҵدᦷ

.᧊ᧃҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ةᦃҫرᦛ
– Ӊҧ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ Ҷوᦀ᧓ ᧛

ᦈᦗҧاҹ (ᧄᥱا ᦴᦣ᧗ҫ ᦺᦿҴ ᧒ᦳاӃ) ᦬᧓اᧇو᧓ҧ ᧆᧃ Ӆة
ᧂ᧋Ҷو᦬᥷ Ӈҧ ة᧔ᧈ᧋Ҵ Ӈҧ ة᧔ᦔᦃ Ӈҧ ة᧔ᧇدᥱ Үاᦷاᦫإ
Ӏҫرᦗ᧙ҫ ᧂ᥷ ҫҴإ ᧛ا، إᧄ᧌᧔ᧀᦻ Ӈҧ ةᦳر᦬ᧄᦿҫ Ӈҧ ҭرᥲᦈᦿҫ
Ӈҧ ᧂ᧌᥸ᧃ᧜ᦔᥱ ᦚ᥸ᦈᧄᦿҫ ᦚᦈᦘᦿҫ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ ᧂ᧌᧔ᧀᦫ
ᦚᦈᦘᦿҫ ҫذ᧋ ᧆᧃ Үاᧄ᧔ᧀ᦬᥷ ىᧀᦫ ҫوᧀᦜᦃ ҫҴإ ᧛إ
ᧆᦫ ӊ᧜ᦠᦳ .Ҷا᧌ᦀᦿҫ ҫذ᧋ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ة᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆأᦘᥱ
ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ᥸ᧀᦿ Ӄاᦴᦣ᧗ҫ ةᥲᦷҫرᧃ ᧆ᧔᦬᥸᧓ ،ᦺᦿҴ

.Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ ᧂ᧌᥼ᥲᦫ
ᧀᦫ ᧆ᧔᦬᥸᧓ى ᧃ ᦾᦰᦘُᧄᦿҫرᦫҫاᦫ ҭد᥷ ӄو᥿ҫد ᧓ҧة –

᧔ᦗҧاᦤᧇ ᧒ᦳ ҥاᦷ ᧒᥸ᦿҫӇ ᦾᧄ᦬ᦿҫ Ӂد ᦾᦜ᥷ إᦿى
.ᢓد᧔᦬ᥱ ر᧓اᦤ᥸᥷ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ᧒᥸ᦿҫӇ ҵҫَّӇدᦿҫ ҹرᦸᦿҫ

– ҥҫد᥷ҵإ Ҷا᧌ᦀᧀᦿ ᦾّᦰᦘᧄᦿҫ ᦚᦈᦘᦿҫ ىᧀᦫ ᥰᦀ᧓
ҥҫز᥿᧗ҫ ᧆᧃ ا᧌ᦣاᦸ᥸ᦿإ ᧂ᥸᧓ ᧛ ى᥸ᦃ ةᦸ᧔ᦟ ᦒᥱ᧜ᧃ
ҥҫد᥷ҵҫ ӄدᦫ ،ᦶᧈᦫ ةᦤᥱҵ ҥҫد᥷ҵҫ ӄدᦫ) ҭҵҫӇدᦿҫ

(ᦺᦿҴ ᧊ᥱاᦗ اᧃӇ ةᦟاᦴᦠᦳӇ ةᧀ᧓وᦣ ҭҵوᧈ᥷
– ᥶᧔ᥲ᥼᥸ᦿҫ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ) ةᧃ᧜ᦔᦿҫ ҽҫҵҴ ᦾ᧔ᦤ᦬᥷ Ҷوᦀ᧓ ᧛

.(᧜᥼ᧃ
ᧀᦫ ᧂᦷ !᧊᧔ᥲᧈ᥷ى ᦴᦿҫوᥱ ҵإᦸ᧓ا᧌ᦀᦿҫ Ӏاᦃ ᧒ᦳ Ҷاᦿة –

!ᦾᥫҫوᦓ Ӈҧ ҭو᦯ҵ ҰӇرᦇ
– Үاᦻرᦄᧄᦿҫ Ӆوᦼ᥷ اᧃدᧈᦫ ҥاᦤᦰᦿҫ ᦂ᥸ᦳ ᥰᦀ᧓ ᧛

.ҭҵҫدᧃ
– ᧒ᦤᦈ᥸᥷ Ӆأᥱ ᦂᧄᦔ᧓ ᧛ ةᧀᥫاᧄᦿҫ Үاᦄᦤᦔᧄᦿҫ ىᧀᦫ

᧓ӇҫҶة ᦄᧇ ᦾ᧔ᧄᦿҫو ᦀᦿҫاᦀ᥷ҫ ᧒ᦳӇ ᥰᧇا᧔ᦔᦿҫ ӆر ᧄ᧔ᦸᦿҫة
.ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҵوᦻذᧄᦿҫ

Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᥶᧔ᥲ᥼᥷Ӈ ӂرᦄᧄᦿҫ Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾᦸᧇ ҥاᧈ᥻ҧ
.ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱ

– ᧊᥸ᧇا᧔ᦛ Ӈҧ ᧊ᦴ᧔ᦨᧈ᥷ ᦾᥲᦷ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓
᧔᧔ᦰ᥷ Ӈҧر ᧓ҧة ᥿ҧزᥱ .᧊ᥱ ҥҫاᥲᦔᧈᦿة ᧌᥿᧘ᦿزᧀᦰᦘᧄᦿҫ ҭة
ᥱا᧌ᦼᦿرᥱاᧇ ᥰᦀ᧓ ҥزᦷ ҽاᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱة، ᥱӇاᥲᦔᧈᦿة
ᦒᥱاᦷ ҽزᧇ ᥰᦀ᧓ ة᧓ҵاᦤᥲᦿاᥱ ةᧀᦰᦘᧄᦿҫ ҭز᧌᥿᧘ᦿ
ᦤᥲᦿҫا᧓ҵة ᦤᥲᦿҫ ᦾᦜᦳ Ӈҧا᧓ҵة. ᧈᦫد ᧔᧔ᦰ᥸ᦿҫر إᦿى

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ Ӏاᦸ᧓إ ᥰᦀ᧓ ӈرᦇҧ ةᦴ᧔ᦧӇ
ᦀ᧓ ᧛وҶ إ᥿رᧄᦫҧ ҥҫاұ᧜ᦛ᧙ҫ Ӄ إᧃ ᧒ᦳ ᧛رᦻҫز ᦇدᧃة –

ᧆ᧔ᦜᦜᦈ᥸ᧃ ᧆ᧔᧔ᧈᦳ ᦾᥲᦷ ᧆᧃ Ӈҧ ا᧌ᥱ ұرᦜᧄᦿҫ ҥ᧜ᧄ᦬ᦿҫ
᧋ ᧒ᦳذᦀᧄᦿҫ ҫا᦬᥸ᧄ᥸᧓ Ӄوᥱ Ӆد᧓ҫҵة ᦬ᦓҫӇة ᦼᥱاᦳة

ᧄ᧔ᧀ᦬᥷اᧃ᧜ᦔᦿҫ Үة ᧀᦜᦿҫ ҮҫҴة.
ᧃ ᧒ᦰᥲᧈ᧓رᦫҫاᧃ᧗ҫ ᦚᦄᦳ ҭاᧀᦿ ᢒᦸᦳӇ Ӆوᦔᦿҫ ᦂᥫҫا᧓ҵة –

ᦈᦿҫӇ ᢒ᧔ᧀᦄᧃاᦛة ᥱا᧌᥿᧗زᧀᦸᧈ᥸ᧄᦿҫ ҭة ᦀ᥸ᦿҫا᧓ҵة.
– ᦾ᧔ᦰᦘ᥷ دᧈᦫ ةᧄᥫ᧜ᧄᦿҫ ҮҫҶاᦴᦸᦿҫ ҥҫد᥷ҵҫ ᢒᧄᥫҫҳ ᥰᦀ᧓

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ

ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧛ҫ

ᦾᦸᧈᦿҫ

᧔ᦜᦿҫاᧇة
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ӆذ᧋ ةᧃ᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإ ҭҥҫرᦷ ى᥿ر᧓
ᧂ᥻ ،ᧂᦻҶا᧌ᦀᦿ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ӃӇҧ ᦾᥲᦷ
᦬᥸ᦿҫا᧌ᦀᦿҫ ᦪᧃ ᦾᧃا᧌ᦿ ᢒᦸᦳӇ Ҷذᦗҵ᧙ҫ ӆاᧄᦻ .Үҫҳا ᧓ر᥿ى
ᦶᦃ᧜ᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧜ᦿ ӆذ᧋ ةᧃ᧜ᦔᦿҫ Үҫҳاᦗҵإᥱ Ҽاᦴ᥸ᦃ᧛ҫ

.᧒ᦿا᥸ᦿҫ ᦺᦿاᧄᧀᦿ Ӈҧ
– ҥدᥱ ᦾᥲᦷ Ҷا᧌ᦀᧀᦿ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦸᥱ ᧂᦷ

Үҫҳاᦗҵإ ҭاᦫҫرᧃ ҹاᦇ ᦾᦼᦘᥱ ى᥿ر᧓Ӈ ،ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ
ᧃ᧜ᦔᦿҫة.

– ҭҳو᥿وᧄᦿҫ ة᧓ҳاᦗҵ᧙ҫӇ ة᧓ر᧓ذᦄ᥸ᦿҫ Үاᦃوᧀᦿҫ ᧆᧄᦠ᥸᥷
.ᧆᧃ᧕ҫ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Ӄوᦃ ةᧄ᧌ᧃ Үҫҳاᦗҵإ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ىᧀᦫ

– ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Үҫҳاᦗҵ᧙ҫ ىᧀᦫ ҭӇ᧜ᦫ
᧋ذᧃ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ ҫرᦫҫاᦸᦿҫ ҭوᦫҫد ᦬ᦿҫاᧃة ᧃ᧜ᦔᧀᦿة

.ҽرᦘᧄᦿҫ ا᧋ҳدᦄ᧓ ᧒᥸ᦿҫӇ үҳҫوᦄᦿҫ ᧆᧃ ة᧓اᦷوᦿҫӇ

– ᦪᧈᦜᦿҫ ةᦃوᦿ ىᧀᦫ ӅӇدᧄᦿҫ د᧌ᦀᦿҫ ᦶᥱاᦤ᥸᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓
.ҵا᧔᥸ᦿҫ ҵدᦜᧃ د᧌᥿ ᦪᧃ

 - ᦨᦄ᧓ر ᥷و᧌᥿᧗ҫ ᦾ᧔ᦛزҭ إᦜᧄᥱ ᧛اᥬᦳI ҵҳة ᧄᦄᦿҫا᧓ة –
ᦣاᦷة ᧌ᦻرᥱا᧔ᥫة ᥷ ᧂ᥷أ᧌ᦠ᧓ҵا ᦜᥱوᦄ᧔ᦄᦛ ҭҵة.

– ҳҫوᧃ ᧜᥼ᧃ) ᦾᥫҫوᦔᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦾᧄ᦬ᦿҫ دᧈᦫ ᦂᦜᧈᧇ
ҳӇزᧃӇ ᧆᧃؤᧃ ᦒᥲᦸᧃ ᦪᧃ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿاᥱ (ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫ

) ᧒ᦟҵ᧗ҫ Ҭرᦔ᥸ᦿҫ ᧆᧃ ة᧓اᧄᦃ ᦪᦣاᦸᥱ30᧒ᧀᧀᧃ
᧔ᥲᧃҧر ᦄᦻد ᦜᦷҧى).

ᧄ᦬᥸ᦓҫ ᥰᦀ᧓ا᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ Ӄوᦿҫ ᦾ᧔ᦛرᧄᦿҫ ᧒ᦔ᧔ᥫوᦛى –
ᢒᦠ᧓ҧ ҫذ᧋ ҭاᦫҫرᧃ ᧂ᥸᧓Ӈ ،ةᦀ᥸ᧈᧄᦿҫ ةᦻرᦘᦿҫ ᧆᧃ ᧊ᥱ
ᥰᧀᦤᦿҫ ᧂᦷҵ ةᦳر᦬ᧄᦿ .ӂ᧜ᦓ᧗ҫ Ӄҫدᥲ᥸ᦓҫ دᧈᦫ

.ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ رᦨᧇҫ ҽوᧈᦿҫӇ
– ᦺᧀᦔᥱ Үا᧔ᦴᧀ᥷ ҳو᥿Ӈ ӄدᦫ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥸ᦿҫ ᥰᦀ᧓

ᦾᥲᦷ ᦺᦿҴӇ ᦒᥱاᦸᥱ ҳӇزᧄᦿҫ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ
ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ Ӄҫدᥲ᥸ᦓҫ ᧂ᥸᧓ .ҭرᧃ ᦾᦻ ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ
/ҭدᧄ᥸᦬ᧄᦿҫ ҥ᧜ᧄ᦬ᦿҫ ةᧃدᦇ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᢓҵوᦳ ᦲᦿا᥸ᦿҫ

.ᦚ᥸ᦈᧃ ᧒ᥫاᥱر᧌ᦻ
᧔᦯ر ᧄᦔᧃو᥸ᥱ ұو᧌ᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦛاᥱ Ҷأ᧓ة ᧀᦛӇة ᧌ᦻرᥱا᧔ᥫة –

ᦚᦜᦈ᥸ᧃ ᧒ᥫاᥱر᧌ᦻ ا᧌ᥲ᧔ᦻر᥸ᥱ ӄوᦸ᧓ ᧒᥸ᦿҫ ᦺᧀ᥷ ӈوᦓ
ᧄᦿ ᢒᦸᦳӇوᦴᦛҫة ᧈᦀᧀᦿҫة ᧔ᧈᦸ᥸ᦿҫة ᦿҫد᧔ᦿӇة 

IEC 60364-1.
ᦸ᥷و᧔ᧀᧄᦫ ӄاᥱ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ Үإᦃد᧔ᦜᦷ ᦞᦴᦇ үҫر –

.᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ د᧌ᦀᧀᦿ ӈدᧄᦿҫ
– ᥶ᧇاᦻ ҫҴإ ӈرᦇ᧗ҫ ҭز᧌᥿᧗اᥱ ҵҫرᦟҧ үӇدᦃ ᧆᦼᧄ᧓

ᦧرᦼᥲᦘᦿҫ ӀӇة ᧔᦯ر ᧄᥫ᧜ᧃة.
– ҮҫҴ ةᦼᥲᦗ Ӊҧ ᧒ᦳ ᦾᧀᦇ Ӊҧ үӇدᦃ ᦪᦷو᥸᧓ ᧛

 ᧆᧃ ᦾᦷҧ ةᧃӇاᦸᧃ0.15.ӄӇҧ 
–.ᢓدᥱҧ ةᧀ᥸ᥲᧃ Ӊد᧓أᥱ ᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ ҵا᧔᥸ᦿҫ ᦒᥱاᦷ ᦺᦔᧄ᥷ ᧛

– ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ Һر᦬᥸᧓ ᧛ҧ ҭاᦫҫرᧃ ᥰᦀ᧓
ҵӇرᧄᧀᦿ ةᦀ᧔᥸ᧇ ᦲᧀ᥸ᦿҫ Ӈҧ ҵرᦠᧀᦿ د᧓دᧄ᥸ᦿҫ ᦾᥱاᦻ Ӈҧ
Ұّوᧄ᥸ᦿҫ Ӈҧ ،᧒ᧈ᥼ᦿҫӇ ҥҫو᥸ᦿ᧜ᦿ ا᧌ᦟر᦬᥷ Ӈҧ ،ا᧌ᦷوᦳ
ᧆᧃ ᦾᥱاᦼᦿҫ ة᧓اᧄᦃ ᥰᦀ᧓ .ᦺᦿҴ ᧊ᥱاᦗ اᧃӇ دᦸ᦬᥸ᦿҫӇ

.ҭҳاᦄᦿҫ ӀҫوᦄᦿҫӇ Үو᧓زᦿҫӇ ҭҵҫرᦄᦿҫ
– ҭҵوᦜᥱ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ ᦚᦄᦳ ᥰᦀ᧓

Ӂزᧄ᥸ᦿҫ ᦾ᥼ᧃ ᧊ᥱ ҵҫرᦟҧ ة᧓ҧ ҳو᥿Ӈ ᥺᧔ᦃ ᧆᧃ ةᧄᦨ᥸ᧈᧃ
ᥰᦀ᧓ Үا᧔ᦴᧀ᥷ Ӊҧ ҳو᥿Ӈ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ᥸ᦿҫ دᧈᦫӇ .ᦲᧀ᥸ᦿҫ Ӈҧ

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ Ӄاᧄ᦬᥸ᦓҫ ةᧀᦛҫوᧃ ᦾᥲᦷ ᦺᧀᦔᦿҫ Ӄҫدᥲ᥸ᦓҫ
– Ӈҧ ᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ Ү᧜ᦛӇ ᦾ᧓دᥲ᥷ دᧈᦫ

ҴҫҴҵ ᧆᧃ ᦾᥱاᦼᦿҫ ة᧓اᧄᦃ Ӆاᧄᦟ ᥰᦀ᧓ د᧓دᧄ᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ
.᧒ᦼ᧔ᧇاᦼ᧔ᧄᦿҫ Үاᥲ᥼ᦿҫӇ ҥاᧄᦿҫ

– Ӊҧ ҥҫر᥿إ ᦾᥲᦷ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᧆᧃ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᦾᦜᦳ ᥰᦀ᧓
ᥰ᧔ᦻر᥷ ،ҭاᦗرᦴᦿҫ ر᧔᧔ᦰ᥷) Ҷا᧌ᦀᦿҫ ىᧀᦫ Ӄاᧄᦫҧ

.(᧜᥼ᧃ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ
– ҵا᧔᥷ Ӈҧ ӄوᦣرᦇ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ Ҷوᦀ᧓ ᧛

Ӈҧ رᦜᦸᦿҫ رᥫҫӇҳ үӇدᦃ رᦤᦇ) ᦢᦰᦠᦿҫ ᧒ᦿاᦫ ҥاᧃ
.(ҵҫرᦟ᧗ҫ ᧆᧃ ا᧋ر᧔᦯

᧌ᦀᦿҫ ᦚᦄᦳ ᧆ᧔᦬᥸᧓ا᧔᧌ᦀ᥸ᦿҫ ᦪᧃ Ҷزᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ Үҫدᧃة –
᧒ᦔ᧔ᥫرᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ ᦺᧀᦓ ةᦛاᦈᥱӇ ،ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧛ҫ ᦾᥲᦷ
ᦻӇاᧄ᥸ᦿҫ ᦾᥱد᧓د، ᧃ ᥺᧔ᦃ ᧆᧃ ᦺᦿҴӇدᧃҥ᧜ᧃ ӈة
ᦄᦿҫاᦿة ᧃ᧜ᦓӇة ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ. إᦄᦿҫ ᧆᦼ᥷ ᧂᦿ ҫҴاᦿة
᧛ .ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ ᦒᥱاᦸᦿҫ ᥰᦄᦓ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧔ᦳ ،ةᧄ᧔ᧀᦓ

.Ҷا᧌ᦀᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓاᥱ ᦂᧄᦔ᧓
– Ҷا᧌ᦀᦿاᥱ ҳو᥿وᧄᦿҫ ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ӄҫدᦈ᥸ᦓҫ ᧂ᥸᧓ Ӆҧ ᦂᧄᦔُ᧓

ҭҵوᦻذᧄᦿҫ ة᧔ᦣا᧔᥸ᦃ᧛ҫ ҭز᧌᥿᧗ҫӇ Үاᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿ
.ᦢᦸᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ

– ӆا᧔ᧄᦿҫ Ҭوᦔᧈᧃ د᧓دᦄ᥷ ҭز᧔᧌ᦀ᥷ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ᥰᦀ᧓
.ҵرᦟ Ӊҧ ҳو᥿Ӈ ᧆᦫ ᦲᦘᦼᧀᦿ ا᧌ᦜᦄᦳӇ ӄاᦨ᥸ᧇاᥱ

– ᦢᦴᦗ Ҷوᦀ᧓ ᧜ᦳ !ة᧔ᥫاᥱر᧌ᦻ ةᦔᧈᦼᧃ ᦒ᧔ᦿ Ҷا᧌ᦀᦿҫ
᧛ .ا᧌ᦗҵ ᧂ᥷ ᧒᥸ᦿҫ ᦺᧀ᥷ ᧆᧃ رᥲᦻҧ ӆا᧔ᧄᦿҫ ᧆᧃ Үا᧔ᧄᦻ

ᥱ ᧂᦸ᥷اᦈ᥸ᦓدᦔ᥷᧛ҫ ᦢᦴᦗ ᧒ᦳ ᧊ᧃҫاᦇاᦀᦿҫ Үاᦳة!
– ҭҵاᦠᦿҫ ةᥱر᥷᧗ҫ ᦢᦴᦘᦿ ᦚᦜᦈᧃ ر᧔᦯ Ҷا᧌ᦀᦿҫ

ᥱاᦄᦜᦿة.
– Ӈҧ ة᧓ҵاᦀᦴᧇҫ ᦾᥫҫوᦓ ة᧓ҧ ᦢᦴᦗ Ӈҧ Ҹرᥱ ҫӊدᥱҧ ᧂᦸ᥷ ᧛

Ӈҧ ة᧓ҵاᦀᦴᧇҫ ةᥱر᥷ҧ Ӈҧ Ӄا᦬᥸ᦗ᧜ᦿ ةᧀᥱاᦷ ҮҫҶا᦯
ᦺᦿҴ ᦾᧄᦘ᧓Ӈ .ةᦴᦴᦈᧃ ر᧔᦯ ҺاᧄᦃҧӇ Үاᥲ᧓ذᧃ
Ӆҫوᦿ᧗ҫ ҮاᦴᦴᦈᧃӇ ᧆ᧓زᧈᥲᦿҫ ᦾ᥼ᧃ ҳҫوᧄᦿҫ ᦞ᦬ᥱ
ҭرᦀᦴ᥸ᧃ ҭرᦈᥱҧ ᧆ᧓وᦼ᥷ ا᧌ᧈᦼᧄ᧓ ᧒᥸ᦿҫ ةᥬᦳد᥸ᦿҫ ᥶᧓ҶӇ
،һوᦴᦘᧄᦿҫ ҥҫو᧌ᦿاᥱ ᥰ᥿ز᥸ᧃҫ اᧃ ҫҴر إᦀᦴ᥸ᧃ ᦢ᧔ᧀᦇ Ӈҧ
ᧄᦻا ӊᦠ᧓ҧ ᦺᦿҴ ᦾᧄᦘ᧓ا ᥸᧔ᦓ᧗ҫوᧄᦃ᧗ҫӇ Ӆا᧔᦯ Һر
ҳҫوᧄᦿاᥱ رᦠ᥷ ا᧌ᧇ᧗ ҫӊرᦨᧇ ،Үاᥲ᧓ذᧄᦿҫӇ ةᦴᦴᦈᧄᦿҫ

     .Ҷا᧌ᦀᦿҫ ᧒ᦳ ةᧃدᦈ᥸ᦔᧄᦿҫ

إᦗҵاᧃ᧜ᦔᦿҫ Үҫҳة ᧄᦿاᧈ᧔ᦻة ᦸᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿҫرᦃҫӇ ҹد

᧒ᥫاᥱر᧌ᦼᦿҫ ҵا᧔᥸ᦿاᥱ ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿҫ

ӄҫدᦈ᥸ᦓ᧛ҫ
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